
  
    Глава 1. Розовое на сером

    Октябрь выкрасил городок Чародол во все оттенки серого. Серые тучи висели над серыми черепичными крышами, а мокрый асфальт отражал серое небо. Воздух пах мокрым камнем и пережаренными каштанами с лотка на углу. Даже магические фонари, что обычно подмигивали прохожим золотистыми искрами, сегодня горели тускло — как будто устали верить в собственное волшебство.

    Алекс устало шагал по брусчатке, чувствуя, как промозглый ветер залезает под воротник пальто и путается в его темных волосах. Совещание с начальником, Эдуардом Магистровичем, оставило во рту привкус пепла и разочарования.

    «Нам нужна синергия астральных потоков!» — до сих пор звенел в ушах его самодовольный голос. Алексу же нужна была всего лишь чашка горячего черного кофе в его любимом месте.

    Алекс свернул на рыночную площадь и тут же чуть не угодил в эпицентр локальной катастрофы.

    — Седьмая, твою деревянную душу! Оставь лужу в покое!

    Дворник дядя Толя, красный от натуги, дирижировал своим своенравным рабочим коллективом. Из дюжины магических метел прилежно трудилась от силы одна. Остальные устроили настоящий балаган.

    — А ну вернись, пернатая твоя погибель! — орал дворник метле, которая азартно гонялась за нахохлившимся голубем, игнорируя россыпь листьев.

    Другая, под номером семь, с упорством маньяка пыталась вымести воду из лужи, поднимая фонтан грязных брызг. Еще две лениво тыкались друг в друга черенками, словно бодающиеся козлята.

    — Разошлись, бестолочи! — рявкнул дядя Толя. — Это вам не танцплощадка!

    Алекс обогнул поле битвы. Очередное доказательство, что магия — не панацея, а часто просто головная боль. Но все это было неважно. Впереди, в знакомом переулке, его ждало убежище. Кофейня «Уютный гримуар». Его личный островок здравомыслия, где пахло не корицей от заклинаний, а перемолотыми кофейными зернами и старой бумагой. Мысль об этом согревала лучше любого пледа.

    Он свернул в переулок, уже предвкушая, как толкнет тяжелую дубовую дверь... и замер.

    На месте его кофейни было что-то невообразимое.

    Словно кто-то чихнул радугой прямо на фасад. Цвет сахарной ваты, кричащий и неуместный, бил по глазам. Из огромных, сияющих чистотой окон, на него таращились кексы с нарисованными глазками. А над дверью, где раньше висела знакомая кованая вязь, теперь красовались золотые завитушки: «Сладкая Фантазия».

    Алекс снял очки и протер их мокрым рукавом. Может, это дурацкая иллюзия? Нет. Розовое чудовище никуда не делось, оно сияло посреди серой улице как оскорбление всему мирозданию.

    Его кофейня. Его убежище. Его крепость. Исчезла.

    Онемение сменилось яростью, захлестнувшей его ледяной волной. У него отняли его место. Единственное место в Чародоле, где он чувствовал себя в своей тарелке. И заменили этим... этим кондитерским недоразумением.

    Дождь усилился. Капли барабанили по капюшону, стекали по лицу. Алекс стоял под серым небом, промокший и злой, и смотрел на безвкусную вывеску. Его день, и без того паршивый, только что был окончательно и бесповоротно уничтожен.

  

  
    Глава 2. Кофе для концентрации и говорящая свинья

    Гнев — отличный мотиватор. Он заглушил холод и заставил Алекса действовать. Кто бы ни стоял за этим розовым вандализмом, Алекс должен был высказать ему все, что думает. Он решительно толкнул дверь, над которой весело звякнул маленький колокольчик, и шагнул в другой мир.

    Если снаружи был взрыв цвета, то внутри бушевал настоящий ураган. Стены были выкрашены в нежный персиковый оттенок, с потолка свисали гирлянды из бумажных фонариков, а воздух был таким густым от запаха ванили и свежей выпечки, что его, казалось, можно было резать ножом. Вдоль одной стены тянулась витрина, заставленная пирожными всех мыслимых форм и оттенков: лимонные тарты, мятные эклеры, шоколадные кексы, увенчанные шапками крема. Все было ярким, уютным и до тошноты жизнерадостным.

    За прилавком стояла девушка. Она была под стать своему магазинчику — светлые волосы собраны в небрежный пучок, из которого выбивались короткие завитки, глаза цвета крепкого чая и яркий кардиган, который выглядел так, будто его связала очень оптимистичная бабушка. Незнакомка протирала стеклянную банку и, заметив Алекса, одарила его такой лучезарной улыбкой, что у него на мгновение свело скулы.

    — Добрый день! — пропела она. — Чем могу помочь?

    Прежде чем Алекс успел выдать свою гневную тираду, что-то у его ног хрюкнуло. Он опустил взгляд. Прямо на него смотрела пара умных поросячьих глазок. На полу, на мягком клетчатом коврике, сидел мини-пиг. Самый настоящий. Розовый, с деловитым пятачком.

    — О, еще один мокрый и недовольный, — проворчал мини-пиг с отчетливым похрюкиванием. — Хозяйка, у нас сегодня аншлаг.

    Алекс замер. Свинья. Говорящая. Это было уже слишком даже для Чародола. Он медленно поднял глаза на улыбающуюся девушку, ожидая хоть какого-то объяснения.

    — Ой, не обращайте внимания, это Борис, — беззаботно махнула она рукой. — Он сегодня не в духе. Дождь действует ему на нервы.

    Алекс сглотнул. Весь его заготовленный гнев куда-то улетучился, оставив после себя лишь глухое ошеломление.

    — Здесь... раньше была кофейня, — наконец выдавил он, цепляясь за последнюю ниточку реальности.

    — Была! — радостно подтвердила девушка. — А теперь здесь мы! Гораздо лучше, правда?

    Он оглядел приторно-сладкий интерьер.

    — Сомнительно. У вас найдется что-то столь же банальное, как черный кофе? Или все напитки тут делаются из радужной пыльцы и слез единорога?

    Его сарказм, казалось, отскочил от ее улыбки, не оставив и царапины.

    — У нас есть кое-что получше! — она с энтузиазмом развернулась к сверкающей кофемашине. — «Кофе для Концентрации»! Он помогает собраться с мыслями и прогоняет осеннюю хандру.

    — Он просто черный? Без сиропа, без взбитых сливок, без магических искр?

    — Абсолютно черный, как ночь в безлунную погоду! — заверила она, ловко управляясь с аппаратом. — Но сварен с особой любовью.

    Пока она готовила кофе, ее взгляд упал на витрину.

    — А к нему вам просто необходим кекс «Анти-Ворчун». Он с шоколадной крошкой. Помогает взглянуть на мир под другим углом.

    «Анти-Ворчун», — мысленно передразнил Алекс. Какая нелепость. Но спорить с этой девушкой было все равно что пытаться спорить с солнечным зайчиком. Бессмысленно и утомительно. К тому же, он был голоден, а кекс, надо признать, выглядел аппетитно.

    — Ладно, — сдался он. — Давайте ваш кофе... для концентрации. И этот... кекс.

    — Отличный выбор! — просияла она, упаковывая его заказ в бумажный пакет с нарисованным на нем улыбающимся облачком.

    Расплатившись и забрав свой пакет, Алекс попятился к выходу, чувствуя себя так, словно сбегал с места преступления.

    — Заходите еще! — крикнула ему в спину девушка.

    — Непременно, — буркнул он себе под нос, понимая, что это самая большая ложь, которую он говорил за весь день.

    Вывалившись обратно под серый дождь, он плотнее закрыл за собой дверь. Звон колокольчика затих, отрезая его от мира ванили, говорящих свиней и невозможного оптимизма. Алекс побрел по улице, сжимая в руке бумажный стаканчик. Он еще не знал, что именно купил, но отчетливо понял — этот кофе был не так прост.

  

  
    Глава 3. Побочный эффект шоколадной крошки

    Вернувшись в свой серый куб офисного пространства, Алекс почувствовал себя так, словно вынырнул из красочного сна в унылую реальность. Здесь не было запаха ванили, только остывший пластик и легкий коричный привкус от магического кулера в углу. Он со вздохом опустился в свое кресло.

    На столе его ждал бумажный стаканчик с нелепым логотипом и пакетик с еще более нелепой улыбающейся тучкой. «Кофе для Концентрации». Алекс хмыкнул. Обычный офисный автомат тоже выдавал нечто под названием «Эликсир Бодрости», но на деле это была просто горькая бурда, зачарованная на поддержание температуры.

    Он сделал глоток. И удивленно моргнул. Кофе был... хорошим. Крепким, ароматным, без посторонних привкусов вроде жженых заклинаний или магической пыли. Просто качественный, честный кофе. Это было неожиданно.

    Затем он развернул пакетик. Внутри лежал идеально круглый кекс с крупными каплями темного шоколада. «Анти-Ворчун». Ну-ну. Алекс откусил. Кекс был мягким, в меру сладким, а шоколад приятно таял на языке. Вкус оказался домашним и настоящим. Не таким, как у бездушных офисных печений, которые материализовались в автомате по запросу.

    Пока он жевал, его взгляд машинально упал на монитор, где уже неделю висела мертвым грузом одна и та же проблема. Строки кода, которые он знал наизусть, сплетались в неразрешимый узел. Ошибка в модуле синхронизации данных. Она была неуловимой, как привидение. Он перепробовал все: менял алгоритмы, откатывал библиотеки, даже, отчаявшись, пробовал «магический отладчик» Эдуарда, который только подсветил весь код фиолетовым и сообщил, что «астральные флуктуации в норме». Бесполезная чушь.

    Алекс допил кофе, доел кекс и снова уставился в код. Это была логическая стена. Непробиваемая. Он проверил все циклы, все условия, все переменные. Тупик.

    И вдруг...

    Это было не озарение, не вспышка света. Просто тишина в голове. Мысли, до этого скакавшие по кругу, внезапно выстроились в одну ровную линию. Шоколадная крошка еще не успела до конца растаять во рту, когда он увидел.

    Ошибка была не в сложном алгоритме, она пряталась в самом начале, в одной-единственной строчке, где он объявлял начальную переменную. Глупая, элементарная ошибка, которую его мозг, зацикленный на поиске сложного решения, просто отказывался замечать. Она была слишком очевидной, чтобы быть правдой.

    Пальцы сами полетели по клавиатуре. Алекс быстро внес исправление, запустил компиляцию и, затаив дыхание, нажал на кнопку теста.

    Зеленая галочка. «Тест пройден».

    Алекс откинулся на спинку стула. Неделя мучений. Неделя тупика. И все решилось за пять минут после чашки кофе и одного кекса.

    Алекс посмотрел на пустой бумажный пакетик с улыбающейся тучкой.

    «Совпадение», — тут же сказал его внутренний скептик. Конечно, совпадение. Просто сахар. Глюкоза попала в мозг, подстегнула нейроны. Или, может, ему просто нужен был перерыв, и этот поход под дождем прочистил голову. Да, именно так. Логично и рационально. Никакой магии.

    Но где-то в глубине сознания шевельнулось сомнение. «Кофе для Концентрации». «Кекс Анти-Ворчун». Уж слишком точное попадание.

    Он скомкал пакетик, собираясь выбросить. Но рука замерла. Он разгладил бумажку и еще раз посмотрел на простую, от руки нарисованную тучку. Она все так же безмятежно улыбалась. Алекс сунул ее в ящик стола. На всякий случай.

  

  
    Глава 4. Леденцы, почтальоны и хрюкающий скептик

    — И все-таки я считаю, что «Печенье для поднятия боевого духа» звучит солиднее, чем «Печенюшка-Обнимашка», — авторитетно заявил Борис, наблюдая, как Алина расставляет свежую выпечку на витрине.

    — Боря, «Обнимашка» вызывает чувство тепла и уюта, — терпеливо объяснила Алина, поправляя марципановую ромашку на кексе. — А «боевой дух» — это что-то для армии. Мы же тут не новобранцев провожаем.

    — С такой погодой? Поверь мне, «боевой дух» — это именно то, что нужно этим хмурым личностям, чтобы просто добрести сюда под дождем. Хрю.

    Алина лишь улыбнулась ворчанию маленького друга и обвела придирчивым взглядом свои труды. Первые недели в Чародоле были похожи на медленное распускание цветка в хмурый день. Алина приложила все усилия, чтобы открыть кондитерскую в самый короткий срок, а это, знаете ли, оказалось не так-то просто. Попробуйте вы из серого и безжизненного помещения сделать нечто настолько розовое и прекрасное! О да, Алина была довольна результатом и надеялась, что и жители городка проникнутся духом мягкого волшебства.

    Хотя сначала местные обходили яркий магазинчик стороной, бросая настороженные взгляды, все же любопытство начало брать верх. Дверной колокольчик звенел все чаще, впуская в ванильное тепло все новые и новые лица.

    Первой постоянной клиенткой стала Марья Петровна, пожилая библиотекарша с усталыми глазами и стопкой магических формуляров, которые вечно давали сбой. Впервые она зашла в поисках чего-нибудь от головной боли.

    — Эти новые самозаполняющиеся карточки — сущий кошмар, — жаловалась она, прихлебывая предложенный Алиной травяной чай. — Пишут с ошибками, путают авторов. А подростки шумят так, что заклинания тишины не справляются!

    Алина выслушала ее, сочувственно кивая, а потом протянула ей баночку с янтарными леденцами.

    — Попробуйте «Лимонные капли Спокойствия», — предложила она. — У них есть маленький секрет.

    — Какой еще секрет? — с недоверием спросила Марья Петровна.

    — Их нужно активировать, — заговорщицки подмигнула Алина. — Прямо перед тем, как закрыть библиотеку на ключ, возьмите одну, сделайте глубокий вдох и подумайте о своей самой любимой книге. Пусть леденец медленно тает во рту. Это как сигнал для всего организма: «Рабочий день окончен, пора отдыхать».

    Библиотекарша фыркнула, но баночку купила. А через два дня вернулась за новой.

    Следом за ней потянулись и другие. Уставший почтальон Иван, чья левитирующая сумка вечно барахлила и роняла письма в лужи, теперь каждое утро заходил за «Имбирным пряником для Выносливости».

    — Главное, начинайте есть с ног! — советовала Алина, протягивая ему фигурку человечка. — В них вся сила!

    После обеда набегала стайка школьников. Громкие, полные энергии, они скупали «Мармеладных червячков для сообразительности» и «Тянучки от скучных уроков». Алина для каждого находила пару слов, спрашивала, как дела в школе или на работе, и постепенно знакомилась с каждым жителем маленького городка.

    — У меня завтра контрольная по истории заклятий, я ничего не запомню, — причитала однажды веснушчатая девочка, с тоской глядя на витрину.

    — Тогда тебе точно нужен «Шоколад для хороших снов», — уверенно заявила Алина, отламывая плитку темного ароматного шоколада. — Активатор простой: съешь один кусочек прямо перед сном и вспомни одну вещь, которую ты сегодня точно выучила. Даже самую маленькую формулу. Это поможет мозгу уложить все знания по полочкам за ночь.

    Девочка ушла, прижимая к груди заветный кусочек, и на ее лице уже не было прежней паники.

    Вечером, когда последний покупатель ушел, Алина заперла дверь и начала уборку. Ей нравился этот городок, нравились эти немного хмурые, но по-своему милые люди. Она чувствовала, что находится на своем месте.

  

  
    Глава 5. Серая мышь и дверь в другой мир

    Лизе казалось, что вся ее жизнь проходит под аккомпанемент дождя. Он стучал по подоконнику, когда она делала уроки, барабанил по зонту по дороге в школу и шелестел в водосточной трубе за окном ее комнаты по вечерам. Она привыкла к этому звуку, так же как привыкла быть незаметной.

    Лямки тяжелого рюкзака, набитого учебниками, врезались в плечи. Лиза шла, низко опустив голову, стараясь не наступать на трещины в асфальте. Быть невидимой — это почти суперспособность, которую она оттачивала годами. Не смотреть в глаза, не говорить громко, носить немаркие серые свитера. Идеальная маскировка.

    Сегодняшний день был особенно серым. На уроке истории магии ее вызвали к доске, и она, зная ответ назубок, не смогла выдавить из себя ни слова, пока весь класс на нее смотрел. Антон, сидевший на три парты впереди, даже не обернулся. Он вообще, кажется, не подозревал о ее существовании. От этой мысли внутри все сжималось в комок.

    Лиза уже подходила к своему дому, когда из-за угла донесся взрыв смеха. Яркого, заливистого, такого, каким сама Лиза смеяться не умела. Она подняла глаза и увидела Катю из параллельного класса. Катя была ее полной противоположностью: всегда в центре внимания, с яркими заколками в волосах и стайкой подружек вокруг. И сейчас она выходила из того самого нового магазинчика, который выглядел в их унылом переулке как экзотическая бабочка, севшая на старый пень. В руках Катя держала пестрый бумажный пакетик, и ее лицо сияло от удовольствия.

    — Это просто волшебно! — щебетала она по магическому коммуникатору. — Завтра снова зайду!

    Лиза замерла, спрятавшись за ствол старого клена. Она видела этот магазинчик раньше, но ей и в голову не приходило зайти. Такие яркие места были не для нее, не для невидимой серой мыши. Но вид счастливой Кати... Что могло быть такого в этой кондитерской, что вызвало такую реакцию? Неужели там продавали что-то по-настоящему волшебное?

    Любопытство боролось со страхом. Страх говорил ей идти домой, к своим книгам и своей привычной тишине. «Не ходи, — скрипел внутренний голос, похожий на несмазанные петли. — Они рассмеются. Они увидят тебя, твой выцветший рюкзак и твой свитер. Ты только опозоришься. Это место для таких, как Катя. Ярких, звонких, уверенных».

    Но любопытство, подогретое отчаянием, шептало другое. А что, если там... есть что-то и для нее? Что-то, что может растопить этот ледяной комок внутри?

    Она простояла так несколько минут, наблюдая, как силуэт Кати растворяется в дожде. Потом, сделав глубокий вдох, Лиза шагнула из-за дерева и решительно направилась к розовой двери. Рука дрогнула, прежде чем коснуться ручки. «Глупость какая», — пронеслось в голове. Но она все же толкнула дверь.

    Звякнул колокольчик.

    Ее окутало облако тепла и сладкого аромата. После холодного мокрого переулка это было похоже на попадание в другой мир. Мир, где с потолка свисали уютные фонарики и все вокруг было персикового, мятного и лимонного цвета. Пахло корицей, печеными яблоками, чем-то цитрусовым и еще... капелькой веселья, как после магического разряда. Это был аромат уюта и приключений одновременно.

    На полках стояли ряды банок с лимонными леденцами, мятными тянучками и пирожными, покрытыми глянцевой глазурью. Фонарики были не просто лампочками, а маленькими стеклянными сферами, внутри которых плавали крошечные огоньки, похожие на пойманных светлячков.

    За прилавком стояла девушка с яркой улыбкой. А у ее ног, на мягком коврике, дремал... поросенок. Он открыл один глаз, оглядел Лизу и сонно хрюкнул, после чего снова уткнулся пятачком в коврик.

    Лиза застыла на пороге, не решаясь сделать и шага, крепче сжимая лямки своего рюкзака. Все здесь было таким ярким, таким живым. И она, в своем сером свитере, чувствовала себя здесь чужой. И она, в своем сером вытянутом свитере и с мокрыми от дождя волосами, чувствовала себя здесь чужой. Пятном грязи на персиковом ковре.

    Девушка за прилавком заметила ее и улыбнулась еще шире.

    — Привет! Не стой на пороге, заходи скорее. Чем могу помочь?

  

  
    Глава 6. Конфета «Внутреннее сияние»

    Голос Алины был таким же теплым, как и воздух в кондитерской. Он окутал Лизу, немного растопив ледяной панцирь страха. Она сделала один неуверенный шаг, потом второй, и оказалась у прилавка. Витрина была похожа на сокровищницу гнома: драгоценные камни пирожных, золотые слитки бисквитов, россыпи мармеладных самоцветов.

    — Я... — начала Лиза и тут же запнулась. Слова застряли в горле. Она опустила глаза на свои промокшие ботинки.

    Алина терпеливо ждала, не подгоняя. Она просто улыбалась своей мягкой ободряющей улыбкой.

    — Мне нужна... конфета, — наконец выдавила из себя Лиза почти шепотом. — Чтобы... чтобы стать невидимкой.

    Сказав это, она вся сжалась, ожидая смеха или недоуменного взгляда. Ведь это так глупо. Просить конфету, чтобы исчезнуть.

    Но Алина даже не моргнула. Она лишь слегка наклонила голову, и в ее «чайных» глазах промелькнуло что-то понимающее.

    — Невидимкой? — уточнила она так спокойно, будто ее каждый день просили о подобном. — На контрольной, наверное?

    Лиза быстро кивнула, удивленная такой проницательностью.

    — Хм, — Алина задумчиво постучала пальцем по прилавку. — Быть невидимкой, конечно, удобно. Но знаешь, что в этом плохо? Все самое интересное пропускаешь. И никто не видит, какая ты на самом деле. У меня есть кое-что получше.

    Она повернулась к одной из стеклянных банок и достала оттуда небольшую карамельку. Конфета была похожа на кусочек застывшего меда, внутри которого, казалось, переливался пойманный солнечный свет.

    — Вот. Конфета «Внутреннее сияние».

    Лиза недоверчиво посмотрела на карамельку, а потом на Алину.

    — Но я не хочу сиять, — пробормотала она. — Я хочу, чтобы меня не заметили.

    — Она не заставит тебя светиться, как магический фонарь, — рассмеялась Алина. — Она действует иначе. Она помогает твоему внутреннему свету стать чуточку ярче, чтобы ты сама его заметила. Скажи, а что ты любишь делать, когда не в школе?

    Вопрос застал Лизу врасплох.

    — Я? — она пожала плечами. — Ничего особенного. Читаю.

    — О, читать — это прекрасно! А что именно?

    — Стихи. И… и свои пишу, — призналась Лиза, краснея. Она никому об этом не рассказывала.

    Глаза Алины загорелись неподдельным интересом.

    — Стихи! Это же целая магия — складывать слова так, чтобы они трогали душу. Ты, должно быть, очень тонко чувствуешь мир. Вот видишь? Это и есть твое внутреннее сияние. Просто оно немного... припылилось.

    Она аккуратно положила конфету в маленький бумажный пакетик.

    — У этой конфеты очень важный активатор, — сказала она заговорщицким тоном. — Без него магия не сработает. Слушай внимательно. Сегодня вечером, перед тем как съесть ее, подойди к зеркалу. Посмотри себе прямо в глаза и скажи один комплимент.

    — Комплимент? — Лиза растерялась.

    — Да. Любой. «У меня красивые глаза» или «Я сегодня хорошо справилась с задачей по зельеварению». Что угодно, но это должно быть искренне. Сможешь?

    Лиза неуверенно кивнула. Это казалось странным, но и интригующим одновременно.

    Она расплатилась и взяла пакетик. Он был почти невесомым, но ощущался как самое настоящее сокровище.

    — Спасибо, — тихо сказала она и поспешила к выходу.

    — Удачи на контрольной! — донеслось ей вслед.

    Выйдя на улицу, Лиза с удивлением обнаружила, что дождь почти закончился. Она прижала к груди маленький пакетик. Внутри лежала не конфета для невидимости, а что-то совсем другое. Что-то, что было одновременно и пугающим, и дающим крошечную, как солнечный зайчик, надежду.

  

  
    Глава 7. Чай для мэра

    День клонился к вечеру. Поток покупателей схлынул, оставив после себя лишь сладкие крошки на полу и приятную усталость. Алина протирала витрину, когда Борис, дремавший на своем коврике, вдруг поднял голову и фыркнул.

    — К нам идет важная шишка, — пробурчал он. — Пахнет дорогим одеколоном и ответственностью.

    Не успела Алина ничего ответить, как колокольчик над дверью деликатно звякнул.

    На пороге стоял мужчина средних лет в идеально скроенном, но слегка помятом костюме. У него были усталые глаза, залегшие под ними тени, и жесткая складка меж бровей, говорившая о постоянном напряжении. Несмотря на дорогой вид, он выглядел измотанным. Алина не знала имени мужчины, но по властной осанке сразу поняла, что он был не последним человеком в городе.

    Мужчина обвел магазинчик рассеянным взглядом, будто не совсем понимая, как здесь очутился. Его взгляд наткнулся на Бориса, и складка между бровями стала еще глубже.

    — Добрый вечер, — мягко сказала Алина, чтобы нарушить молчание. — Чашечку чая? У нас есть согревающий, с корицей и яблоком.

    Мужчина вздрогнул, словно его вырвали из неприятных мыслей.

    — Чай? — он устало потер переносицу. — Пожалуй. Или у вас есть что-нибудь... покрепче валерьянки?

    Алина улыбнулась.

    — Есть кое-что получше. Присаживайтесь.

    Она указала на маленький круглый столик в углу. Мужчина с благодарностью опустился на стул и ослабил узел галстука.

    — Простите, — сказал он, глядя в никуда. — Просто день... сумасшедший. Этот магический документооборот меня доконает.

    Пока Алина заваривала в пузатом чайнике ароматную смесь трав, он продолжал говорить, словно прорвало плотину.

    — Самопишущие перья с утра устроили забастовку — требуют чернила из редкого лунного кальмара. Доклад, который я диктовал зачарованному пергаменту, решил проявить творческую инициативу и переписал половину в стихах! А «умная» печать, которая должна сама ставить герб на утвержденные указы, сегодня лепит его на все подряд — на мой бутерброд, на рукав пиджака, на нос моей секретарши!

    Алина поставила перед ним большую керамическую чашку, от которой поднимался пар с запахом мяты, ромашки и чего-то неуловимо-медового.

    — Это «Чай для душевного равновесия», — сказала она. — Он очень простой. Никаких сложных активаторов. Просто пейте медленно и постарайтесь хотя бы пять минут не думать о перьях-забастовщиках.

    Мужчина скептически посмотрел на чашку, но все же сделал глоток. Его напряженное лицо на мгновение разгладилось.

    — Хороший чай, — признал он, делая еще один глоток. — Настоящий.

    Алина не стала его заваливать вопросами. Она просто села напротив и принялась перебирать ленточки для упаковки, давая ему возможность выговориться. И он говорил. О бюджете, о жалобах жителей на левитирующие урны, о том, как трудно управлять городом, где у каждого второго есть волшебная палочка и собственное мнение о том, как ею пользоваться.

    Она просто слушала. Не давала советов, не предлагала «волшебных» решений. Она кивала, иногда улыбалась его рассказам о сбежавшей печати и просто создавала вокруг него островок тишины и покоя.

    Когда чашка опустела, мужчина посмотрел на Алину с удивлением, будто только сейчас по-настоящему ее увидел.

    — Спасибо, — сказал он, и в его голосе прозвучало искреннее облегчение. — Мне... стало легче.

    Он поднялся, расплатился и, уже выходя, обернулся.

    — Меня Виктор зовут. Я мэр этого города.

    — Алина, — улыбнулась она в ответ. — Просто Алина.

    Дверь за ним закрылась.

    — Ну вот, — хрюкнул Борис, открывая один глаз. — Теперь у нас и городская администрация в клиентах. Скоро налоги конфетами платить будем.

    Алина рассмеялась. Она убрала чашку и подумала, что иногда самая действенная магия — это просто выслушать человека, у которого выдался очень, очень тяжелый день.

  

  
    Глава 8. Запах ванили на идеальной скатерти

    В доме мэра Чародола царил безупречный порядок. Изольда Арнольдовна не терпела хаоса ни в чем. Ровно в семь вечера заколдованная скатерть сама расстелилась на полированном дубовом столе, следом за ней бесшумно вылетели из серванта и заняли свои места фарфоровые тарелки. Хрустальные бокалы сверкали так, словно в каждом был заключен осколок звезды.

    На плите, под действием поддерживающего тепло заклинания, ждал своего часа ужин: утиная грудка с яблоками, карамелизированными до янтарной прозрачности. Все было идеально. Как всегда.

    Все, кроме одного. Виктора не было.

    Стрелка на старинных магических часах, показывавших не только время, но и фазы луны, уже перевалила за семь. Семь часов десять минут. Изольда сжала тонкие губы. Она ненавидела опоздания. Это было нарушением порядка, проявлением неуважения. Не к ней — к системе, которую она так тщательно выстраивала. Идеальный дом, идеальный ужин, идеальная жена мэра. Виктор в эту систему вписывался все хуже. Вечно уставший и раздраженный.

    Наконец, в прихожей щелкнул замок. Изольда пригладила платиновые пряди волос, выпрямила спину, готовя выверенную фразу о пунктуальности.

    Виктор вошел в столовую. Он действительно выглядел уставшим, но... что-то было не так. Привычная хмурая маска на его лице отсутствовала. Он выглядел... спокойнее. Словно с его плеч сняли как минимум часть его невидимого груза.

    — Ты опоздал, — ровным голосом констатировала Изольда.

    — Прости, дорогая. Задержался, — он прошел к своему месту, и в этот момент она это почувствовала.

    Странный запах. Сладкий, теплый, уютный. В нем угадывалась мята и что-то еще, похожее на ваниль или мед. Этот запах был совершенно чужим в ее пахнущем лимонным воском и дорогим парфюмом доме.

    — Чем это от тебя пахнет? — спросила она, и в ее голосе прозвучали стальные нотки. — Это не твой одеколон.

    Виктор, казалось, только сейчас заметил этот аромат. Он рассеянно принюхался к рукаву своего пиджака.

    — А, это... — он неопределенно махнул рукой. — Тяжелый день был. Решил пройтись.

    — И этот путь завел тебя куда-то, где пахнет булочками? — не отступала она.

    Он посмотрел на нее, и в его глазах не было обычной вины или раздражения. Была лишь легкая усталость.

    — Да так, заходил в новую кондитерскую. На той улочке, за рынком. Забавное местечко.

    «Забавное местечко».

    Слова повисли в воздухе. Кондитерская? Та самая, с кричаще-розовым фасадом, которая портила весь архитектурный ансамбль старого города? Виктор, ее муж, мэр, былтам?

    Изольда промолчала и лишь изящным жестом взяла салфетку.

  

  
    Глава 9. Брауни для внутреннего критика

    Прошла неделя. Неделя, в течение которой Алекс демонстративно игнорировал переулок, где поселилось розовое чудовище. Он давился пережженным «Эликсиром Бодрости» из офисного автомата и клял себя за то, что вообще думает о новой кондитерской.

    Этот эликсир, по сути, был просто горячей черной жижей с привкусом жженого пластика и магической искрой, которая заставляла веки дергаться, но ясности ума не прибавляла. Это было наказание, которое он сам себе выбрал. Гораздо проще было признать, что весь мир — серая, унылая рутина, где все подчиняется логике и коду, чем допустить мысль, что в двух шагах от его офиса, в дурацком розовом домике, действительно... работает магия.

    Но пакетик с улыбающейся тучкой так и лежал в ящике его стола. И решенная проблема в коде работала безупречно.

    В пятницу, после особенно изматывающего спора с Эдуардом о «преимуществах самоорганизующихся архивов», Алекс сдался. Его внутренний скептик отчаянно вопил, что это глупость, но жажда хорошего кофе оказалась сильнее. «Только кофе, — твердил он себе, сворачивая в знакомый переулок. — Никаких волшебных кексов».

    Колокольчик над дверью звякнул так же весело, как и в прошлый раз. За прилавком стояла все та же девушка и оживленно болтала с почтальоном.

    — …а потом левитирующая сумка просто зависла над фонтаном! Представляешь, Алина? Еле уговорил ее спуститься! — сокрушался почтальон.

    — Иван, вам просто нужен был правильный подход! — смеялась она. — В следующий раз попробуйте спеть ей хвалебную оду. Техника любит ласку!

    Она заметила Алекса и ее улыбка стала еще шире.

    — О, смотрите-ка, кто вернулся! Концентрация закончилась?

    Алекс подошел к прилавку, стараясь сохранять максимально невозмутимый вид.

    Внутри пахло иначе, чем в прошлый раз. К аромату ванили и лимонной цедры примешалась густая нота шоколада и что-то ореховое.

    — Мне просто нужен нормальный кофе, — буркнул он. — А ваше заведение, как ни прискорбно, единственное в этом районе, где его, кажется, умеют варить.

    — Принимаю это как комплимент! — ничуть не обиделась она. — Вам как в прошлый раз, черный, как ночь в безлунную погоду?

    — Можно просто американо? Без поэтических метафор.

    — Как скажете, — она с легкостью принялась за работу. — А может, рискнете попробовать что-то к нему? У нас сегодня совершенно потрясающий «Брауни для внутреннего критика».

    Алекс недоверчиво приподнял бровь.

    — И что же он делает? Заставляет внутреннего критика заткнуться?

    — Ну что вы! — всплеснула она руками. — Это было бы насилием над личностью! Он просто дает ему такое вкусное и увлекательное занятие — анализировать каждую нотку темного шоколада, — что у него не остается времени на всякую ерунду.

    Он хотел отказаться, но поймал себя на том, что с интересом разглядывает темно-шоколадный квадратик, посыпанный морской солью. Это выглядело чертовски аппетитно.

    — Ладно, — выдохнул он. — Убедили. Давайте вашего… отвлекающего брауни.

    Этот визит стал первым из многих. Алекс сам не заметил, как походы в «Сладкую Фантазию» превратились в ежедневный ритуал. Сначала он заходил только по пятницам, потом — по средам и пятницам, оправдывая это «пиковыми нагрузками». А потом обнаружил, что его ноги сами несут его к розовой двери каждое утро, прежде чем повернуть к серому офисному зданию.

    Он приходил, хмурый и саркастичный, и их диалоги с Алиной превращались в маленькие словесные дуэли.

    — Добрый день нашему самому серьезному клиенту! — встречала она его. — Вам как обычно, порцию черного сарказма… то есть, кофе?

    — Остроумно, — парировал он. — А что вы сегодня предлагаете в качестве плацебо? «Пирожное от вселенской скорби»?

    — Почти! «Песочное печенье для терпения». Очень помогает, когда ждешь, пока скомпилируется проект. Проверено!

    Он неизменно фыркал, но всегда покупал то, что она предлагала. И каждый раз, возвращаясь на свое серое рабочее место, он чувствовал, как напряжение немного отступает. Он говорил себе, что дело исключительно в качественном кофеине и сахаре. Что в Чародоле просто больше негде выпить приличный кофе. И уж точно его совершенно не интересовала эта невозможная девушка с ее дурацкими названиями и улыбкой, от которой где-то внутри становилось теплее.

    Но однажды, отойдя от кондитерской на пару кварталов, он поймал себя на том, что улыбается ее последней шутке. Алекс тут же стер улыбку с лица. Это становилось опасно. Он ходит туда только за кофе. Определенно. Только за кофе. И, может быть, за брауни.

  

  
    Глава 10. Лаборатория счастья

    День в «Сладкой Фантазии» редко бывал похож на предыдущий. Он был живым организмом, который дышал ароматами выпечки и менял свое настроение вместе с гостями.

    Утро началось с творческого кризиса. Алина стояла перед противнем свежих, идеально румяных овсяных печений и хмурилась.

    — Так, Борис, мне нужна твоя помощь, — серьезно сказала она, обращаясь к своему арт-директору, который дремал у ее ног. — Печенье. Овсяное. С изюмом и орехами. Очень полезное. Какое у него может быть название?

    Борис приоткрыл один глаз.

    — «Хрустящая Скука»? — проворчал он. — Или «Очередная Попытка Сделать Полезное Вкусным»?

    — Ты совсем не помогаешь! — вздохнула Алина. — Должно быть что-то... вдохновляющее!

    В этот момент дверной колокольчик звякнул. Алина наспех вытерла руки и поспешила из кухни в основной зал. Там стоял Алекс в неизменном темном пальто, накинутом поверх свитера, и протирал очки от капель дождя. Он уже не выглядел как человек, случайно забредший во вражеский лагерь. Алина привыкла к его утренним визитам, поэтому мысленно записала Алекса в постоянные клиенты.

    — Мне, как обычно, порцию черного сарказма, — сказал он, подходя к прилавку. — И что-нибудь, что поможет пережить совещание с Эдуардом. Он вчера придумал «мотивирующие руны», которые должны светиться, когда мы хорошо работаем. Теперь весь отдел сидит в полумраке.

    — О! — глаза Алины загорелись. — Тогда вам нужно вот это!

    Она метнулась на кухню и схватила щипцами одно из новых печений.

    — Это «Овсяное печенье для терпения»! — торжественно объявила она, вернувшись.

    Алекс скептически посмотрел на печенье.

    — И какой у него «активатор»? Спеть гимн компании?

    — Нет! — рассмеялась Алина. — Его нужно есть очень медленно. Откусывать по крошечке. Пока доешь, совещание как раз закончится.

    Алекс фыркнул, но печенье взял. Поскольку до начала рабочего дня еще оставалось время, он сел за свой любимый столик у окна, открыл ноутбук и сделал вид, что его очень заинтересовал пустой экран. Алина поставила на стол чашечку свежесваренного кофе и вернулась к делам.

    Вот в кондитерскую зашла молодая мама с плачущим ребенком.

    — Он боится идти к магическому дантисту! — в отчаянии пожаловалась она. — Никакие уговоры не помогают!

    Алина тут же наклонилась к малышу.

    — К дантисту? Это же самое интересное приключение! Знаешь, что у него есть? Волшебное зеркальце, которое показывает, как твои зубки станут сильными, как у дракона! А еще... — она понизила голос до заговорщицкого шепота, — у меня есть специальный «Леденец Храбрости». Его нужно съесть прямо перед входом в кабинет. Он активирует твою внутреннюю суперсилу, и ты ничего не будешь бояться!

    Мальчик, шмыгнув носом, с недоверием посмотрел на протянутый ему ярко-красный леденец на палочке.

    — А он вкусный?

    — Самый вкусный в мире! — заверила Алина.

    Через пять минут они ушли. Мальчик сжимал в кулачке свой леденец уже не со страхом, а с предвкушением.

    Алекс наблюдал за развернувшейся сценой и качал головой. А Алину только веселил его скептицизм.

    Позже зашел почтальон Иван.

    — Алина, спасай! Моя левитирующая сумка опять хандрит! Не хочет подниматься выше колена!

    — А вы пробовали ее меньше нагружать? — серьезно спросила Алина.

    — Кого?! Сумку?! — опешил Иван.

    — Конечно! Техника тоже умеет уставать. К ней нужно относиться с заботой и вниманием А чтобы закрепить эффект, вот вам «Пряник-Подъемник». Для бодрости духа. Вашего и ее.

    Иван, бормоча под нос что-то про «сумасшедшую девчонку», все же взял пряник и ушел, а Алина принялась протирать и без того чистую стойку.

    — Кажется, твой кофе остыл, — как бы невзначай бросила она.

    Алекс дернулся, посмотрел на нетронутую чашку с кофе, а затем на свои часы.

    — Проклятье, — он подскочил со стула и засобирался на выход. — Опаздываю.

    — Удачного дня! И заглядывай к нам вечерком, — помахала ему вслед Алина, почему-то уверенная, что он не придет.

    Но Алекс ее удивил. Вечером, когда поток посетителей схлынул, колокольчик оповестил о новом госте, которым оказался ни кто иной, как хмурый и уставший программист.

    — Неужели вернулись за добавкой сарказма? — с улыбкой спросила Алина.

    — Вернулся с отчетом, — сказал он, подходя к прилавку. Он выглядел серьезным, но в уголках его глаз прятались смешинки. — Я провел полевые испытания вашего продукта.

    — И каковы результаты? — с интересом спросила Алина, опершись о прилавок.

    — Как ни странно, оно… сработало, — сказал он с такой неохотой, будто признавался в государственной измене. — Совещание показалось не таким уж и бесконечным.

    — Я же говорила! — просияла Алина.

    — Хотя, — тут же добавил он, возвращая свою маску циника, — возможно, дело в том, что я был так сосредоточен на том, чтобы откусывать по крошечке, что пропустил половину гениальных идей Эдуарда. Так что побочный эффект — временное отупение. Вам стоит писать это на упаковке.

    Алина рассмеялась.

    — Принято к сведению. Кофе?

    — Да. И, пожалуй, еще одно такое печенье. На завтра. Нужно быть во всеоружии.

    Он остался у прилавка, пока она готовила кофе, и они молчали, но эта тишина оказалась на удивление уютной. Она была наполнена их общим маленьким секретом — тем, что даже самый закоренелый скептик в этом городе понемногу начинал верить в ее магию.

  

  
    Глава 11. Две бури в чашке чая

    Тихий час после обеда был любимым временем Алины. Утренний кофейный ажиотаж спадал, школьники еще сидели на уроках, и можно было спокойно расставить свежую выпечку или придумать новое название для бисквита. Сегодня она как раз выкладывала на витрину ряд имбирных человечков, когда колокольчик над дверью издал резкий звон.

    В кондитерскую вошла пожилая дама. Прямая, как трость, которую она сжимала в руке. Ее седые волосы были уложены в такую неприступную прическу, что казались высеченными из камня, а губы — поджаты в тонкую линию неодобрения. Она окинула взглядом персиковые стены и бумажные фонарики так, словно они лично ее оскорбили.

    — Добрый день, — лучезарно улыбнулась Алина.

    — И вам не хворать, — отрезала старушка, чеканя каждый слог. Ее взгляд остановился на Борисе. — В приличном заведении держат кошек. Или, на худой конец, магических фамильяров. Но никак не...это.

    Борис, до этого мирно дремавший, приоткрыл один глаз и обиженно хрюкнул.

    — Это Борис, — мягко пояснила Алина. — Он душа нашего магазинчика.

    — Душа с пятачком, — проворчала гостья, но все же подошла к прилавку. — Вся эта ваша новомодная ерунда... от нее только голова болит. Дайте мне что-нибудь от ворчания.

    Она произнесла последнюю фразу с таким вызовом, будто была уверена, что ничего подобного у Алины нет. Но Алина лишь хитро улыбнулась.

    — Как раз для такого случая у меня есть особый травяной сбор. Называется «Тихий вечер». Он помогает, когда мир вокруг кажется слишком шумным и неправильным.

    Она быстро насыпала в пакетик смесь из мяты, ромашки и липового цвета. Старушка подозрительно обнюхала пакет, сунула его в ридикюль, коротко бросила на прилавок несколько монет и, не попрощавшись, удалилась. Дверь за ней закрылась с такой силой, что колокольчик испуганно подпрыгнул.

    Не прошло и пяти минут, как он зазвенел снова, на этот раз — яростно и настойчиво.

    На пороге стояла другая пожилая дама. Если первая была похожа на строгую крепость, то вторая напоминала боевой крейсер. Яркая шаль, массивные браслеты на запястьях и взгляд, способный испепелить.

    — Что за запах! — громогласно заявила она с порога, обмахиваясь рукой. — Приторно, аж зубы сводит! Как здесь вообще можно дышать?

    Она промаршировала к прилавку, сверля Алину взглядом.

    — Надеюсь, у вас найдется что-то приличное? Не эти ваши разноцветные глупости. Что-нибудь, чтобы успокоить нервы.

    Алина, скрывая улыбку, достала ту же самую банку с травяным сбором.

    — Попробуйте наш фирменный чай «Тихий вечер», — предложила она тем же спокойным голосом. — Он помогает, когда мир вокруг кажется слишком шумным и неправильным.

    Вторая старушка, как и первая, с недоверием принюхалась к пакетику, но все же его взяла. Расплатившись, она развернулась и вышла, хлопнув дверью с не меньшей силой.

    В кондитерской снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь тиканьем часов. Алина задумчиво смотрела на дверь. Две разные женщины, такие непохожие внешне, но с одинаковой бурей внутри. И обе пришли к ней с одной и той же невысказанной просьбой — найти островок покоя.

    — Хозяйка, — лениво протянул Борис, устраивая голову на лапах. — Ты уверена, что это были две разные старушки, а не одна, которая просто переоделась за углом? Уж больно одинаково они фыркали.

    Алина рассмеялась.

    — Уверена, Боря. Но мне почему-то кажется, что корень у их недовольства один и тот же.

    Она чувствовала, что это начало очень длинной и запутанной истории. И ей было ужасно интересно, какой же финал будет ждать их в конце.

  

  
    Глава 12. Пыль на старых фотографиях

    Дом Аглаи Петровны был ее крепостью. Царство безупречного порядка и оглушительной тишины. Часы на стене тикали с такой размеренной точностью, словно отсчитывали не минуты, а вечность. Единственным живым существом, с кем она разговаривала в течение дня, был старый фикус в углу по имени Иннокентий.

    — Ну что, Иннокентий, опять лист собрался ронять? — проворчала она, поливая его из допотопной лейки. — Никакой дисциплины.

    День тянулся, как густой кисель. Утром она вела войну с пылью, в обед — с сорняками в саду. Все было на своих местах, все было предсказуемо.

    Размеренное течение дня прервал оглушительный, почти военный клич.

    — ВАМЪ ПИСЬМО! ОТЪ ГИЛЬДІИ САДОВОДОВЪ!

    Аглая Петровна вздрогнула и сердито посмотрела на магический почтовый ящик, прибитый к калитке. Артефакт был старый, с дурным характером и голосом городского глашатая.

    — Да слышу я, не глухая! — крикнула она в окно. — Орешь так, будто сам король мне депешу прислал!

    Она вышла, забрала из ящика пергамент с анонсом выставки хризантем и вернулась в дом. Тишина снова обрушилась на нее, став еще более плотной после короткого крика. Именно в такие моменты одиночество ощущалось острее всего.

    После обеда с потолка в гостиной начала капать вода. Лениво, с долгими паузами, но методично.

    — Ну вот, — вздохнула Аглая. — И ты туда же.

    Она поднялась на чердак, чтобы найти старое ведро. Чердак пах пылью, временем и нафталином. Здесь, под толстым слоем забвения, хранилась вся ее прошлая жизнь. Она нашла ведро в углу, но, потянувшись за ним, ее рука случайно задела старую картонную коробку. Коробка из-под туфель «Столичный Шикъ», которые она носила на свой выпускной.

    Любопытство, чувство, которое она давно считала атрофированным, шевельнулось внутри. Она поставила ведро, сдула с коробки слой пыли и открыла ее. Внутри лежали пожелтевшие фотографии.

    И на самом верху была она.

    Выцветший снимок, сделанный больше пятидесяти лет назад. Две смеющиеся девчонки лет семнадцати, в легких сарафанах в горошек, со смешными косичками. Они обнимали друг друга так крепко, словно хотели стать одним целым. Солнце светило им в лица, и они щурились от счастья. Аглаша и Фрося.

    Ностальгия не пришла. Вместо нее по венам медленно пополз холодный яд. Пальцы Аглаи добела сжали уголок фотографии. Улыбки на снимке вдруг показались ей фальшивыми, издевательскими.

    — Лгунья, — прошептала она в пыльную тишину.

    Она помнила тот день. Лето перед выпускным. Они клялись друг другу в вечной дружбе. А через неделю… через неделю она увидела их. За старой лодочной станцией. Фросю и Гришку Сомова, долговязого веснушчатого парня, в которого она, Аглая, была тайно и безнадежно влюблена. Фрося это знала и все равно стояла там и целовала его, смеясь ему в губы. Аглая помнила, как в тот момент земля ушла у нее из-под ног.

    Змея подколодная. Предательница.

    Ярость вспыхнула так же ярко, как и пятьдесят лет назад. Ярость на Фроську. На ее громкий смех, на ее яркие платки, на ее самоуверенность. А потом, как это всегда бывало, ярость обернулась против нее самой.

    «Какая же ты дура, Аглая, — прошипел ее внутренний голос. — Пятьдесят лет прошло. Гришки этого уже и на свете нет. А ты все сидишь в своей пыли и пережевываешь эту старую обиду, как корова жвачку. Все давно живут дальше. Одна ты застряла».

    Она почувствовала, как к горлу подступает горький комок. Одиночество вдруг стало почти осязаемым. Оно было в этой пыли, в этом тусклом свете из чердачного окна, в этой выцветшей фотографии двух девочек, которые так и не смогли стать взрослыми подругами.

    Она с силой захлопнула коробку и задвинула ее подальше, в самый темный угол.

    Спустившись вниз, она поставила ведро под капающую воду. Кап. Кап. Кап. Звук отдавался в ее пустом доме, как удары метронома.

    Аглая Петровна прошла на кухню. Ее руки сами потянулись к полке, где стоял бумажный пакетик из той новой, дурацкой кондитерской. «Тихий вечер». Она заварила чай. Аромат мяты и ромашки заполнил кухню, немного вытеснив запах старых обид.

    Она села за стол, держа в руках теплую чашку. Чай был вкусным. Он успокаивал, но был недостаточно крепким, чтобы смыть с души привкус горечи, который преследовал ее уже полвека.

  

  
    Глава 13. Инспекция с привкусом презрения

    Слово «забавное» преследовало Изольду Арнольдовну уже третий день. Оно впилось в ее мысли, как репейник в кашемировое пальто. Забавное. Какое простонародное, какое легкомысленное слово. Ее муж, мэр города, Виктор, находит что-то «забавным». И это «что-то» — кондитерская с фасадом вырвиглазного цвета, из-за которой от ее мужа теперь несет ванилью и подозрительным спокойствием.

    Так не пойдет. Порядок в городе начинался с порядка в ее собственном доме. А раз источник беспокойства находился вне его стен, следовало провести рекогносцировку. Разумеется, не из праздного любопытства. Это была ее обязанность как первой леди Чародола — следить за поддержанием стандартов.

    Надев строгое серое платье, безупречные туфли на невысоком каблуке и выражение лица, с которым обычно сообщали самые трагичные новости, Изольда вышла из дома. Она не воспользовалась магическим экипажем, а пошла пешком. Ей нужно было прочувствовать маршрут, увидеть своими глазами ту среду, в которую окунулся ее муж.

    Переулок встретил ее запахом сырости и прелых листьев. И посреди этой унылой осенней палитры горел, словно ядовитый гриб, этот... магазинчик. «Сладкая Фантазия». Изольда поморщилась. Какая безвкусица.

    Изольда толкнула дверь, и ее тут же окутал удушливый кокон из запахов сахара, ванили и чего-то еще, навязчиво-фруктового. Внутри все было еще хуже, чем она представляла. Персиковые стены, нелепые бумажные фонарики, какая-то сушеная трава в горшках. Хаос, возведенный в абсолют.

    За прилавком стояла молодая девушка. Слишком блондинистая, слишком румяная, со смешным пучком на голове и в кардигане такого яркого оранжевого цвета, что его следовало бы запретить законодательно.

    — Добрый день! — просияла девушка, и ее улыбка показалась Изольде непрофессиональной.

    Изольда проигнорировала приветствие, начав методичный осмотр помещения. Взгляд ее скользил по полкам, по витрине, по полу. Она оценивала все: чистоту стекол, отсутствие пыли, товарное соседство. И тут ее взгляд наткнулся на нее.

    На клетчатом коврике у прилавка, лениво почесывая ухо задней ногой, лежала свинья. Живая розовая свинья.

    — О, смотрите, инспекция, — пробурчало существо с отчетливым хрюканьем. — Сейчас штраф выпишет за излишний оптимизм.

    Изольда застыла. Кровь отхлынула от ее лица. Она медленно перевела взгляд на улыбающуюся хозяйку.

    — Что. Это. Такое? — ледяным тоном произнесла она.

    — Ой, это Борис! — беззаботно ответила девушка. — Он наш талисман. И главный дегустатор. Очень строгий критик!

    — Вы хотите сказать, — Изольда говорила медленно, разделяя слова, — что в заведении общественного питания, где производятся и продаются продукты, находится... сельскохозяйственное животное?

    Слово «антисанитария» засияло в ее мозгу, как неоновая вывеска. Это было даже лучше, чем она могла себе представить.

    — Ну что вы, Борис очень чистоплотный! — засмеялась девушка, не уловив угрозы в ее голосе. — Он даже копытца вытирает, когда с улицы приходит!

    Изольда пропустила эту реплику мимо ушей. Она перевела взгляд на витрину. «Кекс Анти-Ворчун», «Брауни для внутреннего критика». Какая инфантильная чушь.

    — Позвольте узнать, — ее голос сочился ядом, который она даже не пыталась скрыть. — Ваша продукция прошла магическую или хотя бы обычную санитарную сертификацию? У вас есть соответствующие документы?

    — Ой, с документами у меня все в порядке! — радостно отрапортовала блондинка. — У меня даже есть справка от ветеринара, что Борис абсолютно здоров!

    Она явно не понимала сути претензий. Изольда почувствовала прилив сил. Противник был не просто слаб — он был невежественен.

    Она сделала еще один круг по залу, заглянув в каждый угол. Больше явных нарушений не было, но первого было более чем достаточно. Образ свиньи, лежащей в метре от витрины с пирожными, прочно засел в ее голове. Это будет ее главным козырем.

    — Благодарю за уделенное время, — сухо бросила Изольда, разворачиваясь к выходу. Она не собиралась ничего покупать. Само присутствие здесь уже было жертвой.

    — Заходите еще! — крикнула ей в спину девушка.

    Изольда не обернулась. Выйдя на свежий, промозглый воздух, она сделала глубокий вдох, очищая легкие от приторной сладости. В ее голове уже не было хаоса. Там рождался план. Четкий, холодный и безупречный. Начинать нужно было не с громких скандалов, а с тихих разговоров в нужных кабинетах. Например, в кабинете главы городской санитарной службы, господина Заславского, чью племянницу она в прошлом году устроила в престижную магическую гимназию. Да, именно с этого она и начнет. Это «забавное местечко» просуществует недолго. Она лично об этом позаботится.

  

  
    Глава 14. Руководство по воспитанию драконов

    Утро в доме Андрея начиналось не с пения птиц, а с объявления войны. Войны тихой, пассивно-агрессивной и абсолютно изматывающей. Первым выстрелом, как всегда, была закрытая дверь в комнату Киры.

    Андрей стоял на кухне, глядя на эту дверь, как на вражескую цитадель. Оттуда уже доносились первые аккорды чего-то душераздирающего, что, по мнению Киры, называлось музыкой, а по его — «прощальная песнь умирающего тролля».

    — Так, ладно, — сказал он сам себе. — Начнем с малого. Завтрак. Мирное предложение.

    Он достал из холодильника яйца. Его главным союзником и одновременно главным врагом в этом деле была «Сковорода-Ворчунья». Старый капризный артефакт, доставшийся ему от бабушки. Она умела готовить идеальный омлет, но только если у нее было хорошее настроение.

    Андрей поставил ее на плиту. Руны на ее ручке недовольно мигнули красным.

    — Доброе утро, моя красавица, — заискивающе пробормотал Андрей. — Ты сегодня просто сияешь!

    Сковорода издала скептическое шипение. Он разбил яйца.

    — Уверен, у нас получится самый восхитительный омлет во всем Чародоле!

    Он вылил яичную смесь на сковороду. Та в ответ издала звук, похожий на стон, и руны вспыхнули особенно ярко. Через тридцать секунд по кухне поплыл отчетливый запах гари.

    — Да что опять не так?! — не выдержал Андрей.

    Из-под стола на него посмотрели два зеленых глаза. Кот Мурзик, единственный, кто был доволен таким исходом, облизнулся.

    Андрей сгреб почерневший блин в мусорное ведро и сдался. Тосты. Тосты испортить было сложнее.

    Так он и поступил.

    С двумя тарелками с тостами Андрей подошел к вражеской цитадели. Музыка гремела так, что вибрировала дверь. Он постучал.

    — Кира! Завтрак!

    Музыка стала чуть тише.

    — Я питаюсь скорбью этого бренного мира! — донесся из-за двери ее трагический голос.

    — Отлично! — бодро ответил Андрей. — А к скорби подают тосты с джемом! Открывай!

    Дверь приоткрылась на ширину цепочки. На него посмотрел один густо подведенный черным глаз.

    — Я не голодна.

    — Кира, тебе нужно поесть. И не забудь, у тебя сегодня дополнительное занятие по рунологии.

    — Руны предсказали мое вечное страдание и, возможно, двойку, — отрезала она. — Я не пойду.

    — Пойдешь! Мы это уже обсуждали!

    — Ты ничего не понимаешь! — дверь захлопнулась, и музыка снова ударила по ушам с удвоенной силой.

    Андрей остался стоять в коридоре с двумя остывающими тостами. Беспомощность. Вот что он чувствовал. Липкое чувство, что он абсолютно не справляется. Он мог починить сломанный левитационный стул, мог настроить капризный магический котел, но он не мог достучаться до собственной дочери.

    В отчаянии он пошел к книжной полке. Там, между «Справочником по бытовым чарам» и «Историей магических войн», стояло его тайное оружие. Тонкая брошюра в кричаще-яркой обложке, которую он купил на прошлой неделе в магической лавке. На обложке улыбающийся волшебник обнимал рычащего фиолетового дракончика. Название гласило: «Как понять своего подростка-дракона». Автор: Магистр Фрейдус.

    Он открыл ее на заложенной странице. Глава 5: «Эмпатический резонанс: как услышать то, о чем молчит ваш дракон».

    — Так, — пробормотал он, читая инструкцию. — «Возьмите волос объекта...» — он посмотрел на плотно закрытую дверь. — «...каплю слезы (можно заменить родниковой водой)...» — водопроводная сойдет. — «...и, глядя на объект, произнесите заклинание, концентрируясь на желании понять его истинные чувства».

    Добыть волос было миссией невыполнимой. Но вчера, убирая в ванной, он нашел один, короткий и черный, на ее расческе. Он достал его из кармана. Накапал воды из-под крана в ладонь. Встал напротив двери, закрыл глаза.

    — Cor ad cor loquitur, — неуклюже пробормотал он, чувствуя себя полным идиотом. — Audi quod non dicitur. Сердце говорит с сердцем, услышь то, что не сказано.

    Он почувствовал легкое покалывание в висках и напрягся, пытаясь уловить хоть что-то из-за двери, кроме грохота музыки. Ничего. Заклинание не сработало. Провалилось, как и его омлет.

    Андрей открыл глаза. В коридор, потягиваясь, вышел Мурзик. Он потерся о его ногу и громко мяукнул.

    ...Рыба...

    Андрей вздрогнул. Что это было?

    Кот снова мяукнул, глядя на него снизу вверх.

    ...Хозяин странный. Стоит. Лучше бы дал рыбов...

    Андрей замер. Он не верил своим ушам. Вернее, мыслям. Он медленно опустился на корточки. Кот посмотрел на него.

    ...О. Опустился. Сейчас будет гладить. Надеюсь. А потом даст рыбов...

    Заклинание сработало. Но оно зацепилось не за Киру за толстой дверью, а за ближайшее живое существо — за кота!

    ...Погладь меня. Нет, не там. Левее. За ухом. О, да-а-а. Хорошо. А теперь — рыбов...

    Андрей смотрел в наглые зеленые глаза Мурзика, слушая этот бесконечный одноклеточный поток мыслей о еде и ласке, и ему стало смешно. Смешно и грустно одновременно. Он потерпел полное фиаско.

    Действие заклинания закончилось так же внезапно, как и началось. В голове снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь обычным кошачьим «мяу».

    Он встал. Посмотрел на бардак на кухне, на непробиваемую дверь в комнату дочери, на кота, который постоянно требовал еды, и почувствовал, как усталость наваливается на него свинцовым одеялом.

    Андрей не мог больше здесь находиться.

    — Все, Кира! — крикнул он, перекрывая музыку. — Собирайся! Мы уходим!

    — Куда?! — донеслось из-за двери.

    — Пить кофе! — рявкнул он. — Мне срочно нужен кофе. Где-нибудь, где тихо. И где нет котов, думающих о рыбе.

    Это было начало их самой громкой ссоры. Ссоры, которая выплеснется на улицы и, по воле судьбы, приведет их на порог единственного места в городе, где им смогут помочь. Но в тот момент Андрей об этом еще не знал. Он просто хотел кофе.

  

  
    Глава 15. Остывающее какао

    После ухода Изольды Арнольдовны в воздухе еще долго витал невидимый холодок. Кондитерская, обычно пахнущая ванилью и карамелью, теперь хранила резкий запах мороза, словно духи Изольды были сделаны из гнева. Даже уютные фонарики под потолком, казалось, светили чуть тусклее.

    Алина даже открыла дверь, чтобы впустить в кондитерскую немного свежего осеннего воздуха и прогнать остатки ледяного напряжения. Борис, оскорбленный до глубины души эпитетом «сельскохозяйственное животное», демонстративно отвернулся к стене и делал вид, что спит.

    Тишину, которая медленно возвращалась в кондитерскую, разорвал яростный звон колокольчика. Он забился так, словно в него попала молния. Дверь распахнулась, и в магазинчик буквально ввалились два человека, окутанные аурой ссоры.

    Первым был мужчина лет под сорок, с взъерошенными волосами и отчаянием в глазах. За ним, словно тень, следовала девушка-подросток. Она была с ног до головы одета в черное: тяжелые ботинки, рваные джинсы, балахон с изображением черепа. На запястьях у нее было столько кожаных браслетов и металлических цепей, что они тихо звенели при каждом ее гневном жесте. Ее лицо было бледным под слоем белой пудры, а глаза густо обведены черным карандашом, что делало ее похожей на рассерженную панду.

    — Я просто не понимаю, что я делаю не так! — воскликнул мужчина, всплеснув руками. Он, казалось, обращался не к дочери, а ко всему миру. — Я работаю на двух работах, чтобы у тебя все было!

    — Мне не нужны твое «все»! — отрезала девушка, и ее голос прозвенел, как разбитое стекло. — Я просто хочу, чтобы ты меня не трогал!

    — Не трогал?! Кира, ты моя дочь! Я не могу тебя «не трогать»! Твоя учительница по рунологии вчера прислала мне магическую весточку! Снова прогул!

    — Эта рунология — бред для тупых магов! Мне это неинтересно!

    — А что тебе интересно?! Ходить в этом... траурном наряде и слушать свою ужасную музыку, от которой дохнут комнатные растения?!

    — Это не траурный наряд, это стиль! И музыка у меня отличная! Ты просто ничего не понимаешь!

    Они стояли посреди кондитерской, не замечая ни Алины, ни витрины с пирожными, ни даже укоризненно хрюкнувшего Бориса. Они были в своем собственном мире, полном боли и непонимания.

    Алина поняла, что спорить с ними или пытаться их урезонить — бесполезно. Нужно было действовать иначе. Она взяла две самые большие кружки, какие у нее были, и громко поставила их на прилавок. Звук керамики о дерево заставил обоих спорщиков на мгновение замолчать и обернуться.

    — Так, — решительно сказала Алина, глядя то на отца, то на дочь. — Объявляю перемирие. На пятнадцать минут. У меня есть специальное средство для таких случаев.

    Она достала большую банку с какао-порошком, пахнущим шоколадом и орехами.

    — Это «Остывающее какао», — пояснила она, насыпая порошок в кружки. — Оно обладает уникальным свойством: его невозможно пить, пока вы кричите друг на друга. Правила простые: вы садитесь в разные концы зала и молча пьете. Слова можно будет сказать потом, когда кружки опустеют.

    Отец, Андрей, как прочла Алина на бейджике его рабочей куртки, выглядел ошеломленным. Кира смерила ее презрительным взглядом, но любопытство, кажется, взяло верх.

    Алина залила какао горячим молоком, сверху бросила по горсти крошечных зефирок и протянула кружки.

    — Вы — за столик у окна, — скомандовала она Андрею. — А вы, юная леди, — сюда, на стул у прилавка.

    К ее удивлению, они подчинились. Андрей устало опустился на стул, а Кира, стараясь сохранить бунтарский вид, устроилась у стойки, отвернувшись от отца.

    В магазинчике воцарилась тишина, нарушаемая лишь осторожными глотками. Алина делала вид, что занята пересчетом сахарных жемчужин, но краем глаза наблюдала.

    Вот Андрей сделал первый глоток, и напряженные плечи его немного опустились. Его взгляд, до этого мечущийся по кондитерской, наконец сфокусировался на плывущих в кружке зефирках. Он выглядел так, словно не спал несколько суток. Вот Кира, с преувеличенной досадой дуя на пенку, поднесла кружку к губам. Ее воинственно сжатый рот чуть смягчился. Она нехотя сделала еще один глоток, и ее плечи, задранные до ушей, медленно, по миллиметру, поползли вниз.

    Сладкий теплый напиток делал свое дело. Он не решал их проблем, но он заставлял их остановиться. Сделать паузу. Выдохнуть. Когда они допили, ссора уже выдохлась, оставив после себя лишь горький осадок неловкости.

    Андрей поднялся первым. Он подошел к прилавку, чтобы расплатиться.

    — Спасибо, — тихо сказал он, не глядя на Алину. — Простите за... сцену.

    Кира тоже встала и, не говоря ни слова, направилась к выходу, но у самой двери она на мгновение обернулась и бросила на Алину быстрый, почти неуловимый взгляд. В нем не было благодарности, но и прежняя враждебность испарилась.

    Когда за ними закрылась дверь, Борис наконец поднялся.

    — Ну вот, — прохрюкал он, подходя к Алине и требуя свою порцию ласки. — Теперь ты еще и семейный психолог. Хозяйка, тебе нужно брать с них тройную плату: за какао, за моральный ущерб и за аренду поля боя.

    Алина рассмеялась и почесала его за ухом. В этот момент колокольчик над дверью звякнул снова, на этот раз тихо и мелодично. На пороге стояла Марья Петровна из библиотеки, держа под мышкой толстую книгу.

    — Алиночка, милая, я только на минутку, — прошептала она, оглядываясь, словно шпион. — Забыла сегодня утром взять «Леденцы для тишины». Подростки совсем распоясались.

    Но внимание Алины тут же переключилось. Из большой плетеной корзинки, которую Марья Петровна держала в руке, высунулась любопытная розовая мордочка с крошечными черными глазками-бусинками. Это была очаровательная мини-пиг девочка, с бантиком, нелепо привязанным к одному ушку.

    — Ой, а это кто у вас? — умилилась Алина.

    — А это моя Цветлана, Цветик, — с гордостью сказала Марья Петровна. — Нашла ее совсем крохой, кто-то выбросил. Теперь вот со мной живет. Она очень тихая, не то что некоторые…

    В этот момент Борис, который до этого с презрением смотрел на всех посетителей, замер. Он увидел ее. Его уши встали торчком, а хвост-крючок, обычно висевший неподвижно, робко вильнул один раз. Он издал звук, которого Алина никогда раньше не слышала — не ворчание и не хрюканье, а что-то похожее на удивленный вздох.

    Цветлана, заметив его, кокетливо хрюкнула и тут же спряталась обратно в корзинку.

    Борис, будто во сне, сделал шаг по направлению к библиотекарше, но та уже расплатилась и, помахав Алине, вышла.

    Борис остался стоять посреди кондитерской, глядя на закрывшуюся дверь с совершенно глупым и ошарашенным выражением на пятачке.

    — Так, — наконец произнес он, приходя в себя и пытаясь сделать вид, что ничего не произошло. — Чего стоим? Пора работать! Пойду проверю запасы печенья. На всякий случай.

    И он, стараясь сохранять невозмутимый вид, удалился под прилавок, хотя Алина заметила, что он еще несколько раз украдкой бросил взгляд на дверь.

  

  
    Глава 16. Пирожное «Нежный вечер»

    Виктор сидел в своем кабинете, глядя на стопку пергаментов, которые, кажется, размножались почкованием. Сегодняшним апофеозом абсурда стал «Умный калькулятор», который после магического сбоя начал выдавать все финансовые расчеты в виде скорбных хокку.

    Бюджет на дороги.

    Снова дыры в полотне.

    Осень плачет.

    Он с силой потер виски. Раньше он бы просто разозлился. Но после того визита в кондитерскую, после той чашки простого, настоящего чая, что-то изменилось. Он обнаружил, что в городе есть место, где можно выдохнуть. И теперь, когда давление становилось невыносимым, его ноги сами несли его в тот самый переулок.

    Он вошел в «Сладкую Фантазию» как в тихую гавань. Аромат выпечки окутал его, смывая запах пыльных бумаг и едких чернил. Алина, хозяйка, протирала банки и, увидев его, улыбнулась так, словно только его и ждала.

    — Господин мэр! — весело поприветствовала она. — У вас сегодня вид человека, который пытался договориться с горгульей.

    — Хуже, — вздохнул Виктор, опускаясь на уже привычный стул у дальнего столика. — С калькулятором-поэтом. Мне, пожалуйста, вашего чая. Двойную порцию.

    — Одну минуту! — она засуетилась у чайника.

    — Опять пришел, — донеслось ворчание от входа. Говорящая свинья, Борис, окинула его тяжелым взглядом. — Сейчас опять будет жаловаться на тяжелую долю власти. Будто у нас тут клуб анонимных чиновников.

    Виктор был слишком уставшим, чтобы спорить с поросенком. Он дождался, пока Алина поставит перед ним дымящуюся чашку «Чая для душевного равновесия», и сделал большой глоток. Тепло разлилось по телу.

    — Дело не только в работе, — неожиданно для самого себя сказал он. — Изольда опять недовольна.

    Алина присела напротив, вся превратившись во внимание.

    — Она приходила сюда, — продолжил Виктор, глядя в чашку. — Разумеется, ничего не сказала, но я знаю этот взгляд. «Инспекция». Она считает ваш магазинчик... безвкусицей. Неправильным. Теперь дома напряжение такое, что можно ножи точить. Что бы я ни делал — все не так. Купил ей новые магические серьги — «слишком вычурно». Предложил пойти в театр — «банально». Я просто... не знаю, чего она хочет.

    Он замолчал, удивленный собственной откровенностью. Он, мэр города, жалуется на жену двадцатилетней девушке, торгующей пирожными. Абсурд.

    Алина молчала с минуту, задумчиво накручивая на палец прядь волос.

    — Господин мэр, — наконец мягко сказала она. — А давно вы дарили ей что-нибудь... просто так? Не потому что праздник или потому что она расстроена. А просто потому, что увидели и подумали: «Это ей понравится».

    Виктор задумался. И не смог вспомнить. Все его жесты были реакцией: на ее недовольство, на протокол, на дату в календаре.

    — Может быть, — продолжила Алина, словно читая его мысли, — она просто хочет вашего внимания? Не внимания мэра, который решает проблему. А внимания Виктора. Мужчины, который видит в ней свою любимую.

    Она поднялась и подошла к витрине. Ее палец указал на одно из пирожных, настоящее произведение искусства. Оно было похоже на маленькое облачко из белого крема, с каплей розового джема в центре и одним-единственным засахаренным лепестком фиалки сверху.

    — Вот, — сказала она. — Возьмите ей это. Это пирожное «Нежный вечер».

    — И что оно делает? — скептически спросил Виктор. — Гарантирует нежный вечер?

    — Оно лишь создает повод, — улыбнулась Алина. — У него есть одно условие. Вы должны отдать его ей, не говоря ни слова о работе, о проблемах, о калькуляторах-поэтах. Просто придите, заварите чай и скажите: «Дорогая, я увидел это и подумал о тебе».

    Она аккуратно упаковала пирожное в изящную коробочку и перевязала ее атласной лентой.

    Виктор смотрел на коробочку в своих руках. Это было так просто. И так до смешного нелепо.

    — Спасибо, Алина, — сказал он, и в его голосе прозвучала нотка надежды, которую он сам от себя не ожидал.

    Он вышел из кондитерской, чувствуя себя немного глупо, но одновременно и решительно. В одной руке у него был портфель с городскими проблемами, а в другой — маленькая радость для жены.

  

  
    Глава 17. Начало оттепели

    Вечер в доме Изольды Арнольдовны наступал по расписанию, как и все остальное. В ее доме, где царил идеальный, холодный порядок, даже тени, казалось, ложились на полированный паркет под выверенным углом. Воздух был неподвижен и прохладен, как в запертой шкатулке. Любой беспорядок — будь то случайная крошка или неуместная эмоция — немедленно пресекался.

    Самозажигающиеся свечи вспыхнули ровно в половине восьмого, бросая теплые отблески на ледяной блеск серебра. Ужин, как всегда, был безупречен. Изольда сидела за столом, прямая и неподвижная, как статуя. Она обдумывала свой план. Разговор с господином Заславским из санитарной службы прошел успешно. Он был очень... восприимчив к ее доводам. Колесики бюрократической машины медленно, но верно начали вращаться в нужном направлении. Изольда Арнольдовна не испытывала злорадства. Она испытывала удовлетворение от хорошо смазанного механизма. Она не «мстила» этой выскочке с ее розовой дверью. Она «наводила порядок». Мир должен был функционировать по правилам, а не по наитию. По ее правилам.

    Она ждала Виктора, готовясь к привычному сценарию: он войдет, устало бросит портфель, будет жаловаться на работу, они обменяются парой колкостей и будут ужинать в гнетущей тишине. Она уже приготовила дежурную реплику о том, что его портфель царапает паркет из мореного дуба. Эта предсказуемость была основой их брака последние лет десять.

    Когда щелкнул замок, она даже не повернула головы. Но шаги мужа в прихожей были другими. Не тяжелыми, а какими-то... нерешительными. Он вошел в столовую, и в руках у него была маленькая картонная коробочка, перевязанная бежевой лентой.

    Изольда вскинула на него брови. Что это? Неуклюжая попытка загладить вину за что-то, о чем она еще не знает?

    Виктор подошел к столу и молча поставил коробочку рядом с ее тарелкой.

    — Что это? — спросила она, и ее голос был холоден, как хрусталь бокалов.

    Он не стал оправдываться или жаловаться. Он просто посмотрел на нее, и сказал слова, которые выбили ее из колеи своей неожиданной простотой.

    — Дорогая, я увидел это и подумал о тебе.

    Изольда замерла. Не «прости», не «я устал», не «позволь мне загладить вину». А «я подумал о тебе». Фраза, которую она не слышала уже много лет. Ее пальцы, лежавшие на белоснежной салфетке, дрогнули.

    Она с подозрением посмотрела на коробочку. Упаковка была слишком простой, не из тех элитных кондитерских, где она иногда заказывала десерты для приемов. Она знала, откуда эта коробка. И это делало ситуацию еще более странной.

    Медленно, словно опасаясь подвоха, она развязала ленту и открыла крышку. Внутри, на пергаментной бумаге, лежало одно-единственное пирожное. Белое, воздушное, как облачко, с капелькой розового джема и одним засахаренным лепестком фиалки. Оно было до смешного простым. Не вычурным, не перегруженным магическими эффектами. Оно было... изящным.

    Изольда подняла на Виктора глаза, ища подвох. Но он просто стоял и смотрел на нее с какой-то робкой надеждой.

    — Ужин стынет, — только и смогла сказать она, потому что привычные колкости застряли в горле.

    Они сели за стол. И впервые за многие месяцы, а может, и годы, ужин прошел не в давящей тишине, а в легкой беседе. Виктор не жаловался на калькулятор-поэт. Он спросил, как прошел ее день в попечительском совете, и, кажется, даже выслушал ответ.

    Когда с основным блюдом было покончено, он молча встал, заварил чай — ее любимый, с бергамотом, — и поставил коробочку с пирожным между ними.

    Изольда колебалась лишь мгновение. Потом взяла серебряную десертную вилочку и отломила крошечный кусочек. Крем был легким, с тонким ванильным ароматом. Джем добавлял кислинку, а лепесток фиалки тихо хрустнул на зубах, оставив послевкусие весны. Вкус был чистым. Не перегруженным. Он не пытался доказать ей, что он стоит тех денег, что за него заплатили, как все десерты на ее приемах. Он просто... был. И, к ее собственному удивлению, ей захотелось отломить еще кусочек.

    Они допили чай в мирном молчании. Когда Виктор убирал посуду, он на мгновение задержался у ее кресла.

    — Спокойной ночи, Изольда, — тихо сказал он.

    — Спокойной ночи, Виктор.

    В эту ночь Изольда долго не могла заснуть. Перед глазами почему-то стояла эта дурацкая простая коробочка.

  

  
    Глава 18. Трещина во льду

    Несколько дней маленький бумажный пакетик лежал на письменном столе Лизы, как таинственное послание. Она уже сделала все уроки, разложила учебники на завтра и даже несколько раз перечитала главу из учебника по истории магии. Но все ее мысли возвращались к конфете, к которой она так и не осмелилась прикоснуться, и ее странному «активатору».

    Подойти к зеркалу и сказать себе комплимент.

    Это звучало как самая сложная задача в мире. Сложнее, чем выучить руны древних гоблинов или рассчитать траекторию полета метеора.

    Но в тот день, когда за окном ярко светила луна, Лиза наконец решилась подойти к старому зеркалу на дверце шкафа. На нее смотрело до боли знакомое отражение: растрепанные русые волосы, слишком большие очки, брекеты, которые, казалось, занимали половину лица. Серая мышь во всей своей серой красе.

    «Скажи комплимент», — пронеслось в голове голосом той девушки из кондитерской.

    Лиза открыла рот. И закрыла. Что она могла сказать? «У меня отличные брекеты»? «Мои волосы лежат в полном беспорядке, и это мой стиль»? Каждое слово казалось фальшивым. Ее взгляд скользнул по лицу, ища хоть что-то, за что можно было бы зацепиться. И вдруг она заметила свои ресницы. Длинные, темные. Когда она не щурилась от страха, они выглядели... неплохо.

    Она сделала глубокий вдох.

    — У меня... — голос был тихим и неуверенным, словно она говорила на чужом языке. — У меня красивые ресницы.

    Слова повисли в тишине комнаты. Ничего не произошло. Никакой вспышки света, никакой волшебной музыки. Просто она и ее отражение. Но лед внутри, кажется, дал крошечную, почти невидимую трещинку.

    Она вернулась к столу, дрожащими пальцами развернула пакетик и положила в рот медовую карамельку. Вкус был теплым и сладким. Никакого магического разряда. Никакого чувства всемогущества. Просто вкусная конфета. Лиза почувствовала легкое разочарование, но в то же время ей стало немного смешно от всей этой ситуации.

    На следующий день на уроке истории магии все было как обычно. Господин Вяземский, учитель, монотонно бубнил о последствиях Гоблинских войн. Лиза сидела на своем обычном месте, стараясь слиться с партой. Она чувствовала на себе взгляды одноклассников и снова хотела стать невидимкой.

    — А теперь вопрос посложнее, — сказал учитель, оглядывая класс поверх своих очков. — Кто может назвать три основных экономических фактора, которые привели к подписанию Эльфийско-Гномьего торгового пакта, и как они повлияли на магическое сообщество людей?

    В классе повисла тишина. Это был вопрос со звездочкой, для отличников. Лиза опустила глаза в тетрадь. Она знала ответ, ведь вчера читала соответствующую главу. Все три фактора, четкие и ясные, стояли у нее перед глазами.

    Сердце застучало так громко, что, казалось, его слышал весь класс. Рука вспотела. Привычный страх, липкий и холодный, начал сковывать ее. «Молчи, — шептал он. — Сиди тихо. Не высовывайся. А что, если ты ошибешься? Будут смеяться».

    Но сквозь этот шепот пробился другой голос. Он был тихим, но настойчивым. В нем слышался вкус медовой карамели и эхо неловкой фразы, сказанной своему отражению. «У меня красивые ресницы». Какая глупость. Но эта глупость почему-то придавала сил.

    Что-то изменилось. Ее желание остаться незамеченной впервые в жизни столкнулось с другим, новым желанием — желанием узнать, что будет, если она попробует.

    Ее рука дернулась. Медленно, неуверенно, словно чужая, она поползла вверх.

    Господин Вяземский удивленно моргнул.

    — Лиза? Ты хочешь ответить?

    Весь класс обернулся. Лиза почувствовала, как щеки заливает краска. Антон тоже обернулся и посмотрел на нее с легким недоумением.

    Она кивнула.

    — Ну, что ж... Попробуй.

    Она начала говорить. Сначала ее голос дрожал и был едва слышен. Но слова были правильными, и это придавало уверенности. Она назвала первый фактор — истощение гномьих мифриловых шах. Второй — эльфийскую монополию на светящийся шелк. Третий — человеческое посредничество и налоги на магические артефакты. Она говорила все увереннее, и под конец ее голос почти не дрожал.

    Когда она закончила, в классе на пару секунд снова воцарилась тишина.

    — Абсолютно верно, — сказал господин Вяземский, и в его голосе прозвучало неподдельное удивление. — И даже с собственным анализом. Прекрасно, Лиза. Пять.

    Он поставил оценку в журнал. Лиза медленно опустила руку и посмотрела на свои пальцы, лежащие на парте. Они все еще слегка дрожали. Но внутри, там, где раньше клубился только холодный, свинцовый страх, теперь мерцало что-то другое. Теплое, хрупкое и очень, очень живое.

    Конфета сработала.

  

  
    Глава 19. Шепот в парикмахерской

    Часть 1. Источник

    Салон «Магический Шик» был не просто парикмахерской, а являлся главным информационным узлом Чародола, где новости распространялись быстрее любого заклинания связи, а репутации создавались и рушились под умиротворяющее жужжание самозатачивающихся ножниц. Изольда Арнольдовна сидела в кресле, пока маэстро Антуан, существо неопределенного возраста с томным взглядом, колдовал над ее безупречным каре.

    Рядом, под магической сушкой для волос, ворковала Лариса Запольская, жена главы гильдии торговцев.

    — …и представляешь, Изольдочка, он дарит мне левитирующую вазу! А у меня от нее мигрень! Говорю ему, подари лучше брошь, а он — «Хочу, чтобы ты парила от счастья!». Мужчины! — Лариса картинно закатила глаза.

    Изольда издала вежливый смешок, дождавшись идеального момента.

    — Ох, Лариса, хоть радуйся, что не пирожными пытается отделаться, — сказала она с хорошо отрепетированным вздохом.

    — Пирожными? — заинтересовалась Лариса. Маэстро Антуан замер с расческой в руке, превратившись в слух.

    — Да, заходила на днях в эту новую кондитерскую… «Сладкая Фантазия», кажется, — Изольда слегка поморщилась, будто от одного названия у нее заболели зубы. — Все такое… яркое. Народное.

    — Ах, да, розовый домик! Моя внучка туда рвется, говорит, там конфеты волшебные.

    Изольда позволила своему лицу принять выражение глубокой озабоченности.

    — В том-то и дело, дорогая. Выглядит все мило, конечно. Но я, ты же знаешь, человек дотошный. Осмотрелась… И нигде не увидела знака магической сертификации. Ни одного.

    Она сделала паузу, давая словам впитаться в благодатную почву.

    — Сладости странные, с какими-то названиями… «от ворчания», «для смелости». Это же прямое воздействие на сознание! А если это какая-то нелицензированная бытовая алхимия? — она понизила голос до доверительного шепота. — Я никого не обвиняю, Боже упаси. Но как подумаю, что дети это едят… Просто надеюсь, что это безопасно. Было бы ужасно, если бы у кого-нибудь началась аллергия. Или что похуже.

    Изольда замолчала, невинно глядя на свое отражение — она ведь просто выразила свою обеспокоенность.

    Лариса Запольская сняла с головы колпак сушки. Ее лицо уже не выражало легкомыслия, а в глазах плескалась тревога. Маэстро Антуан, не говоря ни слова, вернулся к работе, но его уши, казалось, стали вдвое больше.

    Яд был впрыснут. Теперь оставалось лишь подождать, пока он разойдется по кровеносной системе города.

    Часть 2. Симптомы

    День для Алины начался как обычно. Забежал почтальон Иван, у которого, кажется, наладились отношения с левитирующей сумкой. Зашла Марья Петровна из библиотеки, и ее жалоба на шумных подростков была скорее ритуалом, чем настоящим недовольством.

    Первый укол тревоги Алина почувствовала, когда в кондитерскую заглянула Антонина Павловна, милая женщина, покупавшая мармелад для внуков. Сегодня она была напряжена и говорила шепотом.

    — Алиночка, здравствуй… А скажи, милая, сладости твои… они ведь… ну… проверенные?

    Алина рассмеялась, но смех получился немного нервным.

    — Конечно, проверенные! Главный инспектор — мой аппетит!

    Она попыталась отшутиться, но женщина лишь виновато улыбнулась, купила самый маленький пакетик и быстро ушла.

    А через час случился настоящий удар. Молодая мама, которую Алина уже видела раньше, вошла в магазин с дочкой. Девочка тут же прилипла к витрине, но мать решительно остановила ее.

    — Здравствуйте, — холодно сказала она. — Я пришла не покупать. Я хочу вернуть вам вот это.

    Она положила на прилавок почти полную баночку «Мармеладных червячков для сообразительности», купленную три дня назад.

    — Что-то не так? — растерялась Алина. — Они не свежие?

    — Они не сертифицированные, — отрезала женщина. — Мне сегодня сказали, что ваша продукция не прошла никакой магической проверки. Что это просто… самодеятельность. А я не позволю своему ребенку есть непонятно что, даже если оно красиво выглядит.

    Она забрала деньги и, подхватив плачущую дочку, вышла.

    Алина стояла, глядя на возвращенную баночку. Обида смешалась с недоумением. Слухи. Откуда? Как? В ее голове всплыл образ жены мэра. Ее ледяной взгляд, ее слова об «антисанитарии». Это могла быть только она. Но как?..

    Вечером магазинчик был почти пуст. Несколько случайных прохожих заглянули, но постоянные клиенты не пришли. Тревога сгущалась, как туман.

    — Ну что, хозяйка? — подошел к ней Борис и ткнулся влажным пятачком в руку. — Кажется, кто-то решил испортить нам аппетит.

    — Кто-то очень влиятельный, Боря, — тихо ответила Алина.

    Она чувствовала, что это лишь начало. Первые капли яда уже попали в ее маленький яркий мир. И она понятия не имела, есть ли у нее противоядие.

  

  
    Глава 20. Экстренная доза абсурда

    В пятницу Алекс шел в «Сладкую Фантазию» с чувством, которое он сам себе не до конца объяснил. Это уже было не просто привычкой, а необходимостью. Словно его собственная операционная система требовала еженедельной перезагрузки с помощью дозы хорошего кофе и невозможного оптимизма этой странной девушки.

    Он толкнул дверь, ожидая привычной волны тепла, ванили и ее лучезарной улыбки. Но сегодня что-то было не так.

    Воздух в кондитерской был таким же теплым, но улыбки не было. Алина не стояла за прилавком. Она сидела за маленьким столиком в углу и механически протирала салфеткой сахарницу, глядя в никуда. Ее плечи были опущены, а в глазах, обычно сияющих, как крепкий чай на солнце, застыла тень. Даже Борис не бросился к нему с очередным саркастичным замечанием, а лишь лениво поднял голову и снова уронил ее на лапы. Атмосфера была... трагичной.

    Алекс подошел к прилавку, и только тогда она, кажется, его заметила.

    — О, Алекс... Привет, — она попыталась улыбнуться, но улыбка получилась бледной и натянутой. — Тебе как обычно?

    Ее голос был тихим, лишенным привычных озорных ноток. Алекс почувствовал укол странного беспокойства. Ее жизнерадостность была для него константой, маяком в сером море офисной рутины. И сейчас этот маяк едва тлел.

    Его первой мыслью было развернуться и уйти. Чужие проблемы, чужое плохое настроение — это не его территория. Но ноги почему-то не двигались. Вместо этого Алекс оперся о прилавок и обвел взглядом витрину.

    — Что, во всем Чародоле закончился сахар? — спросил он, используя свой обычный саркастичный тон. — Или у тебя забастовка «Счастливых Кексов»?

    Она подняла на него удивленный взгляд. Вымученная улыбка стала чуть более настоящей.

    — Нет, с сахаром все в порядке. Просто... осенняя хандра, наверное.

    Это была явная ложь. Алекс знал, как выглядит осенняя хандра. Она не гасила свет в глазах так основательно. Он хотел спросить, что случилось, но слова застряли в горле. Он не умел задавать такие вопросы. Он был программистом, а не психологом.

    Вместо этого Алекс сделал то единственное, что пришло ему в голову, — сломал шаблон.

    — Ладно, — решительно сказал он. — Кофе, как обычно. И... — он обвел витрину придирчивым взглядом, выискивая самую нелепую позицию в меню, —...и дай мне вот это. Пирожное «Солнечный зайчик».

    Он произнес название с таким страдальческим видом, будто заказывал порцию яда.

    Алина моргнула. Потом еще раз. И вдруг тихий смешок, настоящий, не поддельный, вырвался у нее. Она прикрыла рот рукой, но ее глаза, наконец, заблестели живым огоньком.

    — «Солнечный зайчик»? — переспросила она, и в ее голосе впервые за вечер прозвучала привычная мелодия. — Для тебя? Неожиданный выбор.

    — День был тяжелый, — проворчал Алекс, чувствуя, как уши начинают гореть. — Требуется экстренная доза абсурда. Кажется, это пирожное идеально подходит.

    Алина встала и подошла к прилавку. Пока она готовила кофе и аккуратно укладывала в коробочку желтое, как одуванчик, пирожное, их взгляды на мгновение встретились. И в этот момент между ними не было привычной иронии или словесной пикировки. В ее взгляде была тихая, искренняя благодарность. А в его — неуклюжая, но отчаянная попытка помочь.

    Он не стал лезть в душу с расспросами, не предлагал пустых советов. Он просто увидел, что ей плохо, и сделал единственное, что умел — довел ситуацию до абсурда, чтобы выбить ее из колеи грустных мыслей. И она это поняла.

    — С тебя как обычно, — тихо сказала она, протягивая ему заказ.

    — Спасибо, — так же тихо ответил он.

    Алекс вышел из кондитерской, чувствуя себя странно. В руке у него был горячий кофе и коробочка с нелепым пирожным. Он не решил проблем Алины, он даже не знал, в чем они заключались. Но тусклый огонек в ее глазах снова разгорелся. И от этого у него на душе, вопреки промозглой осенней погоде, стало неожиданно тепло.

  

  
    Глава 21. Наступление (с помощью тыкв и корицы)

    Утро субботы встретило Алину непривычной тишиной. Обычно в это время в магазинчик уже заглядывали за свежими круассанами или кофе, чтобы начать выходной день с чего-то приятного. Но сегодня за окном шел все тот же серый дождь, и редкие прохожие спешили по своим делам, обходя ее яркую дверь стороной. Яд, пущенный по венам города, действовал.

    Алина стояла, облокотившись о прилавок, и смотрела на свое творение. На персиковые стены, на гирлянды фонариков, на витрину, полную сладостей, в каждую из которых она вложила частичку души. И ей стало так горько, что защипало в глазах. Она могла бы пойти в мэрию, устроить скандал, потребовать справедливости. Но что бы это дало? Против такой женщины, как Изольда Арнольдовна, с ее статусом и связями, у нее не было шансов. Прямая атака была бы самоубийством.

    И тут она вспомнила вчерашний вечер. Вспомнила Алекса. Его хмурое лицо, его неуклюжую попытку ее подбодрить, его заказ на абсурдное пирожное.

    «Нельзя бороться с тенью, размахивая кулаками, — подумала Алина. — С тенью можно бороться только светом».

    Идея пришла внезапно, как вспышка молнии. Яркая, дерзкая и немного безумная. Если люди боятся заходить к ней поодиночке, нужно дать им повод прийти всем вместе. Если они шепчутся за ее спиной, нужно устроить что-то такое громкое и веселое, что заглушит любой шепот.

    — Боря, — решительно сказала она. Мини-пиг, дремавший под прилавком, поднял голову. — У меня есть план.

    — Надеюсь, он включает в себя переезд в город, где ценят элитных свиней, а не слушают всяких мегер? — проворчал он.

    — Он включает в себя тыквы, — загадочно улыбнулась Алина. — Много тыкв. И костюмы. И тонну конфет.

    Она обошла прилавок и достала из-под него большой лист плотного картона и коробку с цветными мелками.

    — Если они хотят войны, они ее получат, — заявила она, и ее глаза азартно блеснули. — Только моя война будет пахнуть корицей и шоколадом. Мы устроим Хэллоуин!

    Борис удивленно моргнул.

    — Хэллоуин? Хозяйка, в этом городе даже Новый год празднуют так, будто это похороны елки. Какой еще Хэллоуин?

    — А вот такой! Настоящий! — Алина с энтузиазмом принялась рисовать на картоне большую, улыбающуюся тыкву. — Сделаем самый грандиозный праздник, какой только видел Чародол! Чтобы все — и взрослые, и дети — забыли про всякие слухи и просто повеселились!

    Рука Алины летала по картону. В ней снова проснулся тот неукротимый дух, который заставил ее бросить все и открыть эту кондитерскую в глуши.

    Через полчаса на витрине, прямо по центру, красовалось объявление, написанное веселыми буквами всех цветов радуги:

    «ГРАНДИОЗНЫЙ ПРАЗДНИК ХЭЛЛОУИНА В „СЛАДКОЙ ФАНТАЗИИ“!»

    Ниже, окруженные нарисованными летучими мышами и дружелюбными привидениями, шли пункты:

    Конкурс на самый лучший костюм (главный приз — огромный торт!)

    Специальный приз за лучший костюм для питомца!

    Будем вместе вырезать фонари из настоящих тыкв!

    Угощения для всех гостей: «Пальцы ведьмы», «Призрачное безе» и горячий «Тыквенный эликсир»!

    Приходите! Будет страшно весело!

    Алина отошла и с удовлетворением посмотрела на свою работу. Яркое объявление было похоже на вызов, брошенный серому дождливому дню и ядовитому шепоту. Это был рискованный шаг. Могло случиться так, что никто не придет, и ее провал будет еще более оглушительным.

    — Ну что ж, — сказала она, обращаясь то ли к Борису, то ли к самой себе. — Посмотрим, что сильнее: страх перед слухами или желание повеселиться.

    — Я ставлю на веселье, — неожиданно серьезно прохрюкал Борис. — Но только если мой костюм будет включать в себя плащ. Я буду Графом Хрякулой.

  

  
    Глава 22. Бесовщина и объявление войны

    Изольда Арнольдовна сидела в своем безупречно убранном кабинете, и на ее лице играла тень улыбки. На полированном столе из лунного дуба лежали эскизы для предстоящего Праздника Осеннего Урожая. Все было продумано до мелочей. Магический струнный квартет будет исполнять Вивальди. Флористы из гильдии зачаруют хризантемы, чтобы они меняли цвет в такт музыке. Лучшие фермеры представят свои образцовые калиброванные овощи. Никаких крикливых конкурсов, никакой ярмарочной суеты. Только благородство, изящество и тихая респектабельная радость.

    Это былеепраздник. Ее вклад в культурную жизнь Чародола. Ее способ поддерживать порядок и хороший вкус в этом, увы, не всегда идеальном городе. Слухи о кондитерской уже дали первые плоды: Лариса Запольская утром докладывала, что поток посетителей в «розовом домике» заметно поредел. Все шло по плану.

    Размеренное течение ее мыслей прервало настойчивое жужжание магического коммуникатора на столе. Изольда поморщилась. Она не любила, когда ее беспокоили без предупреждения, поэтому особенно недовольно активировала кристалл.

    В мерцающем воздухе появилось взволнованное лицо Ларисы Запольской.

    — Изольдочка, дорогая, прости, что отвлекаю! Но ты должна это знать! Ты не поверишь!

    — Лариса, дыши глубже и говори по существу, — холодно прервала ее Изольда.

    — Эта... эта девица из кондитерской! Она... она... — Лариса набрала в грудь воздуха, — она устраивает Хэллоуин!

    Изольда замерла. Слово повисло в воздухе ее стерильного кабинета. Хэллоуин.

    — Она повесила объявление! — тараторила Лариса. — Огромное, разноцветное! С тыквами! С нарисованнымилицами! С привидениями! Конкурс костюмов, представляешь?! Даже для животных! Она это называет «страшно весело»! Это же... это же какая-то бесовщина!

    Изольда молча слушала, и с каждым словом Ларисы холод в ее взгляде становился арктическим. Это уже было не просто дурновкусие. Это была прямая наглая атака. Эта выскочка не просто открыла свой нелепый магазинчик. Она решила посягнуть на святое — на традиции. На ее традиции.

    Праздник Осеннего Урожая был о благодарении земли, о красоте природы, о порядке. А это... Хэллоуин. Праздник хаоса. Переодевания, дурацкие страшилки, выпрашивание конфет. Импортная вульгарная дикость, не имеющая ничего общего с их культурой.

    — Спасибо за информацию, Лариса, — ровным, безэмоциональным голосом произнесла Изольда, прерывая причитания подруги. — Держи меня в курсе.

    Она отключила коммуникатор.

    Комната погрузилась в тишину, но в голове Изольды бушевала буря. Это была последняя капля. Розовый фасад. Говорящая свинья. Влияние на ее мужа. Ядовитые слухи, которые она так аккуратно распускала, были лишь предупредительными выстрелами. Но эта девчонка, эта Алина, не поняла намека. Вместо того чтобы затаиться, она решила устроить шабаш. Прямо под носом у всего города. Унеепод носом.

    Изольда бросила взгляд на свои идеальные эскизы. На благородные хризантемы и строгие ряды стульев для квартета. А где-то там, в кричащем розовом домике, эта наглая блондинка собиралась вырезать рожи на тыквах.

    Хватит.

    Изольда отодвинула эскизы своего праздника в сторону. Ее лицо стало жестким, как гранит. Больше никаких полумер, никаких тихих слухов. Если эта девчонка хочет войны, она ее получит. Но это будет не веселая битва на конфетах. Это будет война на уничтожение.

    Она взяла чистое перо, обмакнула его в чернильницу и достала новый лист пергамента. Сверху она вывела всего одно слово: «Рычаги».

    А ниже начала составлять список. Глава санитарной службы. Председатель родительского комитета магической гимназии. Владелец здания, которое арендует кондитерская. Все те, у кого были перед ней маленькие долги. Все те, кто зависел от ее благосклонности.

    Ее Праздник Урожая подождет. Сначала нужно было выполоть один очень яркий и наглый сорняк, который посмел вырасти в ее идеальном саду.

  

  
    Глава 23. Техническое задание для тыквы

    Во вторник Алекс вошел в «Сладкую Фантазию» с твердым намерением: взять кофе, проигнорировать любые предложения выпечки и немедленно уйти. Но его план рухнул, едва он переступил порог.

    Кондитерская превратилась в филиал тыквенного поля. Десятки оранжевых шаров всех размеров были расставлены по углам, под прилавком и даже на подоконнике. Пахло не только ванилью, но и сырой землей и осенью. В центре этого оранжевого безумия стояла Алина, в фартуке, перепачканном чем-то желтым, и с боевым блеском в глазах.

    — Алекс! Ты как раз вовремя! — заявила она, словно он пришел по вызову.

    — Сомневаюсь, — проворчал он, с опаской оглядывая тыквы. — Я пришел за кофе, а не на аграрную выставку.

    — Это лучше! Это подготовка к празднику! — она указала на гору овощей. — И мне нужна твоя помощь.

    — Моя? Я программист. Мои навыки ограничиваются клавиатурой и сарказмом. Тыквы в них не входят.

    — Ерунда! — отмахнулась она. — Мне нужен человек с аналитическим складом ума и твердой рукой. Это чисто техническая часть. Нужно вырезать им лица. Улыбающиеся.

    Она протянула ему небольшой нож с витиеватой рукояткой.

    — Только осторожно, он якобы самозатачивающийся, — предупредила она с ноткой сомнения в голосе.

    Алекс с недоверием взял нож. Он не хотел. Он отчаянно не хотел в этом участвовать. Но Алина смотрела на него с такой заразительной надеждой, что его броня цинизма дала трещину. К тому же, фраза «техническая часть» немного льстила его профессиональному самолюбию.

    — Ладно, — выдохнул он, чувствуя, что это фатальная ошибка. — Одну. Но предупреждаю, мой художественный талант ограничивается смайликами.

    Они устроились за большим столом, застеленным старыми магическими газетами. Алина показала ему, как срезать верхушку и вычистить мякоть.

    — А теперь самое интересное! — она взяла свой вибрирующий нож.

    Алина поднесла лезвие к тыкве, и оно, загудев, начало само вырезать контур глаза. Но на полпути лезвие дернулось, соскользнуло и вместо аккуратного треугольника прочертило уродливую кривую царапину.

    — Ох, черт! — Алина с досадой стукнула кулаком по столу. — Опять!

    Алекс посмотрел на нож с усталым узнаванием.

    — Да уж, это тебе не столичный инструмент, — хмыкнул он. — Там бы он тебе объемный глаз с радужкой вырезал, а не просто треугольную дырку.

    Алина вздохнула.

    — И не говори. Я выросла в большом городе, там к хорошему быстро привыкаешь. Любая магическая мелочь работает как часы, потому что мастеров с дипломами больше, чем бродячих котов. А здесь... здесь хорошо, если этот нож просто вибрирует и не пытается сбежать в закат.

    — Здесь знаний хватает, чтобы зачаровать, но не хватает, чтобы сделать это качественно, — закончил за нее Алекс, цитируя негласный девиз всей провинциальной магии.

    Впервые они говорили на одном языке, обсуждая не ее выпечку или его сарказм, а общую, до боли знакомую реальность.

    — Значит, придется по старинке, — сказал он, решительно откладывая вибрирующий артефакт и беря в руки обычный немагический нож. — Руками.

    Они принялись за работу. Алекс, верный своей натуре, вырезал идеально ровные, симметричные треугольники. Алина же творила — ее тыквы подмигивали, хитро улыбались и показывали языки. В воздухе смешались запах тыквы, корицы и кофе.

    — Нет-нет, вот тут улыбку нужно сделать чуть хитрее, — сказала она, наклоняясь над его тыквой. — Смотри, вот так, немного изогнуть уголок…

    Она потянулась к ножу в его руке, чтобы направить лезвие. Ее тонкие пальцы накрыли руку Алекса, лежавшую на гладкой оранжевой кожуре.

    Время замерло.

    Ее рука была теплой. Его пальцы — прохладными от металла ножа. Легкое, почти невесомое прикосновение ощутилось, как разряд статического электричества. Разговоры и смех оборвались. Единственным звуком в магазине осталось тихое тиканье часов на стене.

    Алекс почувствовал, как кровь приливает к щекам. Он резко убрал руку, словно обжегшись.

    — Я... я понял, — выдавил он, не глядя на нее и уставившись на тыкву так, будто это был самый интересный объект во вселенной.

    — Да... хорошо, — так же тихо ответила Алина и быстро отступила на шаг, делая вид, что ей срочно нужно вытереть руки. Она тоже покраснела до кончиков ушей.

    Неловкая тишина повисла между ними, плотная и звенящая. Они продолжили работать, уже не разговаривая, но воздух в комнате изменился. Он стал густым, наэлектризованным, полным невысказанных слов и случайных взглядов. И когда они закончили и выставили на прилавок целый ряд ухмыляющихся, подмигивающих и просто веселых оранжевых рожиц, Алекс понял, что его ежедневный ритуал уже давно перестал быть просто походом за кофе.

  

  
    Глава 24. Армия бумажных привидений

    «У меня красивые ресницы».

    Эта фраза стала для Лизы чем-то вроде секретного заклинания. Она повторяла ее про себя, когда нужно было набраться смелости, чтобы заговорить с кем-то в коридоре, или когда ловила на себе чей-то взгляд. И что-то неуловимо менялось. Словно трещина во льду ее неуверенности потихоньку расползалась, пропуская внутрь немного света.

    После того случая на истории магии к ней на перемене подошла Соня из ее класса, бойкая девочка с двумя тугими косичками.

    — Ничего себе ты выдала! — с восхищением сказала она. — Я думала, ты только делаешь вид, что умная, а ты, оказывается, шаришь!

    Так у Лизы появился первая... если не подруга, то приятельница. А за Соней подтянулся тихий, вечно рисующий в своем блокноте Миша. Оказалось, что они втроем любят одни и те же книги про приключения в Затерянных Королевствах. И впервые в жизни Лизе было с кем обсудить не только уроки.

    Именно Соня первая увидела объявление, когда они проходили мимо «Сладкой Фантазии» после школы.

    — Вы это видели?! — взвизгнула она, прижимаясь носом к стеклу витрины. — Хэллоуин! С конкурсом костюмов! И тыквы! Я обожаю Хэллоуин!

    Миша с интересом рассматривал нарисованных летучих мышей.

    — Выглядит круто, — тихо признал он.

    Лиза смотрела на яркий плакат, и ее сердце забилось чаще. Это был ее магазинчик. Место, где начались ее перемены. И сейчас ему, кажется, была нужна помощь. В окне Лиза увидела уставшую, но решительную Алину, окруженную горой тыкв. Идея родилась сама собой, смелая и немного пугающая.

    — А давайте... поможем ей? — сказала Лиза, сама удивляясь своей храбрости.

    Соня и Миша удивленно посмотрели на нее.

    — В смысле? — не поняла Соня.

    — Ну... украшать. Тут же столько всего нужно сделать. Вырезать гирлянды, рисовать... — она кивнула на Мишин блокнот. — Думаю, хозяйка будет не против.

    — А что, это идея! — тут же загорелась Соня. — Пошли!

    Лиза не успела испугаться своей же инициативы, как Соня уже тянула их обоих за рукава к розовой двери. Колокольчик звякнул, и они оказались внутри.

    Алина как раз пыталась приладить бумажного паука к потолочной балке, стоя на шатком стуле. Увидев их, она едва не потеряла равновесие.

    — Лиза! Привет! — удивленно и радостно сказала она, спрыгивая на пол. Ее взгляд скользнул по Соне и Мише. — А ты не одна!

    — Здравствуйте, — смущенно пробормотала Лиза. — Мы увидели ваше объявление... и подумали... может, вам нужна помощь?

    Глаза Алины округлились, а потом засияли таким теплом, что Лизе стало уютно.

    — Помощь? Ребята, вы не помощь, вы — спасательный отряд! Я тут как раз собиралась объявлять мобилизацию всех свободных рук! Проходите, располагайтесь!

    Через пять минут работа уже кипела. Соня, как самая энергичная, взялась за вырезание гирлянд из черной и оранжевой бумаги. Миша, получив от Алины краски, принялся расписывать окна — из-под его руки на стеклах появлялись не страшные, а скорее забавные и весьма стильные привидения.

    Лизе же Алина доверила самое ответственное — изготовление летучих мышей из черного картона.

    — У тебя получится идеально, я уверена, — сказала она, подмигнув. — Для этого нужен тонкий поэтический подход.

    Они работали, смеялись и болтали. Алина включила негромкую музыку. Борис с важным видом инспектировал их работу, периодически требуя дань в виде обрезков печенья.

    — Я буду ведьмой! — объявила Соня, размахивая ножницами. — У меня уже и шляпа есть!

    — А я, наверное, буду пиратом, — сказал Миша, не отрываясь от своего рисунка. — Классика. Лиза, а ты кем?

    Лиза задумалась. Раньше она бы без колебаний выбрала костюм привидения, чтобы спрятаться под простыней. Но сейчас...

    — Я еще не решила, — ответила она. И это была правда. Впервые в жизни у нее был выбор.

    Когда на город начали опускаться сумерки, кондитерская преобразилась. По стенам тянулись гирлянды, под потолком парили картонные летучие мыши, а на окнах танцевали нарисованные призраки. Алина в благодарность угостила их всех горячим какао и свежайшим «Печеньем для творческого порыва».

    Уходя, Лиза обернулась. Огоньки гирлянд отражались в расписанных окнах, и весь магазинчик сиял теплым, оранжево-персиковым светом, как огромный фонарь из тыквы посреди серого города. Она посмотрела на свое отражение в стекле, рядом с забавным привидением, которое нарисовал Миша. Из темноты на нее смотрела не серая мышь. На нее смотрела девушка с красивыми ресницами и двумя новыми друзьями. Девушка, которая была частью этого маленького, теплого волшебства.

  

  
    Глава 25. Элегантный ультиматум

    Зараза распространялась. Изольда видела ее повсюду. В окне кондитерской, где теперь кривлялись нарисованные краской привидения. В руках у детей, бегущих из школы с вырезанными из черной бумаги летучими мышами. Она даже слышала ее в обрывках разговоров у булочной — шепот о том, кем нарядиться и где достать самую большую тыкву.

    Эта девчонка, эта Алина, не просто бросила ей вызов. Она начала менять саму ткань города. Ее легкомысленная идея пускала корни в умы жителей Чародола. И это было недопустимо.

    Простой запрет праздника — это было бы слишком грубо. Слишком очевидно. Это выставило бы ее тираном, а ее противницу — невинной жертвой. Изольда Арнольдовна действовала тоньше. Ее оружием была не грубая сила, а элегантная манипуляция.

    В среду утром главная городская газета «Чародолский Вестник», пергаментные страницы которой обновлялись каждое утро с помощью заклинания печати, вышла с официальным анонсом на первой полосе. Он был набран строгим шрифтом и обрамлен изящным орнаментом из осенних листьев.

    «Дорогие жители Чародола!

    По доброй традиции имею честь пригласить вас на ежегодный Праздник Осеннего Урожая. В этом году он будет посвящен теме семейных ценностей и культурного наследия нашего славного города. Вас ждут выступление магического струнного квартета, выставка лучших достижений аграрной магии и изысканные угощения.

    Давайте же вместе воздадим хвалу нашей щедрой земле и проведем этот день в атмосфере благородства и красоты!

    Торжество состоится31 октября, в последний день месяца, на центральной площади. Начало в полдень.

    С уважением, Изольда Арнольдовна, Глава Попечительского Совета».

    Дата, выделенная жирным шрифтом, была не случайной. Это был прямой удар. Она не запрещала Хэллоуин. Она просто ставила жителей перед выбором.

    В тот же день она позвонила Ларисе Запольской.

    — Изольдочка, я видела анонс! — восторженно защебетала та в коммуникаторе. — Это гениально! В тот же день!

    — Я не могу запретить людям веселиться так, как им вздумается, Лариса, — ровным, исполненным достоинства голосом ответила Изольда. — Моя задача — предоставить им достойную альтернативу. Дать им выбор.

    — Выбор? — не поняла Лариса.

    — Именно. Выбор между нашим, исконным праздником, полным красоты и смысла, и... этой заморской ярмаркой страшилок. Между Вивальди и конкурсом костюмов для свиней. Я верю в здравый смысл и хороший вкус жителей нашего города. Особенно родителей. Уверена, они предпочтут для своих детей культурное мероприятие, а не... бесовщину.

    Она произнесла последнее слово с таким презрением, что Лариса на том конце кристалла согласно закивала.

    — Конечно, Изольдочка! Конечно! Я уже поговорю с девочками из родительского комитета. Мы должны поддержатьнашитрадиции!

    Изольда отключила связь. Она подошла к окну и посмотрела на город. Дождь прекратился, и над мокрыми крышами проглядывало бледное осеннее солнце.

    Она не сомневалась в своей победе. Кто пойдет в маленькую сомнительную кондитерскую, когда сама жена мэра устраивает на главной площади грандиозный респектабельный праздник? С бесплатными угощениями, музыкой и безупречной организацией.

    Она представила себе эту Алину, растерянно стоящую посреди своего заставленного тыквами магазинчика, к которому никто не придет. Эта картина вызвала у Изольды холодное удовлетворение. Порядок будет восстановлен. Ему просто нужно было немного помочь.

  

  
    Глава 26. Официальное разрешение на веселье

    Весь день кондитерская гудела, как потревоженный улей. Лиза, Соня и Миша после уроков снова пришли на помощь, и теперь под потолком парила целая эскадрилья летучих мышей и пауков, а на окнах вместе с нарисованными призраками танцевали и скелеты. Пахло не только выпечкой, но и клеем, краской и тем особенным ароматом энтузиазма.

    Алина стояла на шаткой стремянке, пытаясь прикрепить к потолочной балке гирлянду из бумажных тыкв. Одна из тыкв упорно отказывалась висеть ровно и качалась из стороны в сторону, словно дразня ее.

    — Да виси ты уже, упрямица оранжевая! — вслух уговаривала она гирлянду.

    — Если ты упадешь, я требую завещать мне все запасы печенья, — донесся снизу деловитый голос Бориса.

    В этот момент колокольчик над дверью издал деликатный, почти извиняющийся звон. Алина, потеряв равновесие, качнулась, но удержалась, вцепившись в балку. В магазин вошел мэр Виктор.

    Он замер на пороге, оглядывая царивший вокруг творческий хаос. Его взгляд скользнул по нарисованным привидениям, по гирляндам, по детям, увлеченно вырезавшим что-то из черной бумаги за столиком, и остановился на Алине, балансирующей на стремянке. На его уставшем лице отразилась целая гамма эмоций: от удивления до чего-то похожего на легкую зависть.

    — Добрый день, Алина, — сказал он, и в его голосе прозвучала улыбка. — У вас тут... подготовка к штурму?

    Алина, наконец совладав с гирляндой, осторожно спустилась. Ее щеки горели румянцем от работы и смущения.

    — К штурму осенней хандры, господин мэр! — бодро ответила она, отряхивая руки. — Самым эффективным оружием — весельем.

    — Я видел анонс в «Чародолском Вестнике»... — начал он.

    — Ах, да! — Алина картинно всплеснула руками. — Праздник Осеннего Урожая! Благородный, изящный и, уверена, невероятно... тихий. Вы знаете, я даже немного испугалась.

    — Испугались? — не понял Виктор.

    — Конечно! — она сделала заговорщицкое лицо. — Вдруг мое веселье — незаконно? Конкурирует с официальным мероприятием. Я уже думала, что мне понадобится ваше высочайшее разрешение.

    Она выпрямилась, приняла серьезный вид и, еле сдерживая смех, отчеканила:

    — Господин мэр, как высшая власть в этом городе, не могли бы вы издать официальный указ? Что-то вроде: «Силой, данной мне, официально разрешаю веселье на территории города Чародол. Указ вступает в силу немедленно и обжалованию не подлежит».

    Виктор смотрел на нее, на ее горящие озорством глаза, на ее выпачканный краской нос. Он смотрел на детей, хихикающих за ее спиной, и вдруг сам рассмеялся. Не вежливым мэрским смешком, а настоящим, глубоким, идущим из самой души смехом, который, казалось, удивил его самого. Он смеялся так, словно с его плеч упал тяжелый груз.

    — Указ, говорите? — он вытер выступившие в уголках глаз слезы. — Боюсь, Алина, это превышение моих полномочий. Совет старейшин меня не поймет.

    Он на мгновение посерьезнел, оглядел ее маленький, но такой живой и шумный мирок, который она создала посреди серого города.

    — Но я могу сделать кое-что другое, — сказал он. — Я не могуразрешитьвеселье. Но я могу... прийти.

    Глаза Алины округлились.

    — Вы придете? На Хэллоуин?

    — Я постараюсь заглянуть, — кивнул он, и в его взгляде была смесь решимости и какой-то мальчишеской дерзости. — В конце концов, мэр должен быть в курсе всех... событий в своем городе. Даже самых «страшно веселых».

    Виктор подмигнул ей, купил чашку кофе «просто так, для храбрости» и вышел, оставив за собой шлейф надежды и хорошего настроения.

    Алина смотрела ему вслед, и ее сердце колотилось от маленькой, но такой важной победы.

    — Ну вот, — прохрюкал Борис, подходя к ней и тыкаясь пятачком в ногу. — Заручилась поддержкой мэра. Теперь он точно придет... и жена его за это превратит в кабачок. Веселье только начинается.

  

  
    Глава 27. Операция «Розовый бант»

    Мир Бориса перевернулся. Раньше его вселенная состояла из трех констант: сон, еда и саркастические комментарии. Теперь в ней появилась четвертая, самая дестабилизирующая переменная — Цветлана.

    Он видел ее почти каждый день. Марья Петровна, под предлогом покупки чая, стала заходить в кондитерскую с завидной регулярностью, и каждый раз из ее корзинки выглядывала розовая мордочка с бантиком.

    Общение Бориса и Цветланы было похоже на шпионский роман.

    — Привет, — говорил Борис, небрежно прохаживаясь мимо корзинки, делая вид, что просто инспектирует чистоту пола.

    — Привет, — тихо хрюкала Цветлана, кокетливо поправляя бантик.

    — Хорошая погода для того, чтобы... лежать в корзинке, — глубокомысленно замечал он.

    — Да, очень, — соглашалась она.

    На этом их диалоги обычно заканчивались, оставляя Бориса в состоянии глубокой задумчивости. Он был мастером сарказма, но совершенно не умел делать комплименты.

    — Хозяйка, — обратился он однажды к Алине, когда они остались одни. — У меня... э-э-э... технический вопрос. Как произвести благоприятное впечатление на особу противоположного пола, если ты — вершина эволюции, а она, очевидно, тоже ничего?

    Алина, вырезавшая в тот момент бумажных привидений, едва не отрезала себе палец от удивления.

    — Боря! Ты что, влюбился?

    — Это не любовь. Это стратегический интерес, — с достоинством поправил он. — Чисто научный. Так что там насчет впечатления?

    — Ну... — Алина задумалась. — Девочкам нравятся подарки. И внимание.

    Подарок. Это была хорошая идея. Но что может подарить свинья другой свинье? Остатки печенья? Несолидно. Свою подушку? Слишком интимно.

    Решение пришло само. На следующий день, когда Марья Петровна снова зашла в магазин, Борис привел свой план в действие. Пока библиотекарша и Алина обсуждали достоинства нового мятного чая, он подошел к столу, где Лиза и ее друзья оставили обрезки цветной бумаги, и выбрал самый яркий розовый кусочек. Аккуратно, работая пятачком и передними копытцами, он сложил из него нечто, отдаленно напоминающее бант.

    С этим сокровищем в зубах он подошел к корзинке. Цветик с любопытством смотрела на него. Борис, чувствуя себя героем рыцарского романа, положил свой самодельный, кривой, но сделанный от всего сердца бант прямо перед ней.

    — Это... тебе, — прохрюкал он, чувствуя, как его уши розовеют еще сильнее.

    Цветлана посмотрела на бант, потом на него. А потом она сделала то, чего Борис никак не ожидал. Эта невероятная свинка высунулась из корзинки, быстро, почти невесомо, ткнулась своим влажным пятачком в его щеку и тут же спряталась обратно.

    Борис застыл как громом пораженный. Он стоял посреди магазина, оглушенный и абсолютно счастливый, и машинально трогал копытцем место «поцелуя».

    — Так, — сказал он наконец, приходя в себя и обращаясь к пустоте. — Стратегический интерес... подтвердился. Операция «Розовый бант» прошла успешно. Хрю. Теперь можно и поесть.

  

  
    Глава 28. Линия на песке

    Вечер опустился на Чародол, принеся с собой холодный ветер и запах дыма из каминных труб. В безупречной гостиной дома мэра царила напряженная тишина. Изольда сидела в кресле, прямая, как струна, и перебирала карточки с планом рассадки почетных гостей на Празднике Урожая. Все было выверено до миллиметра, каждый жест, каждое слово. Порядок был ее божеством.

    Щелкнул замок. Виктор вошел в дом, и вместе с ним ворвался запах улицы — мокрого асфальта, прелых листьев и... чего-то еще. Чего-то сладкого и пряного. Он прошел в гостиную, снял плащ и повесил его на спинку стула, нарушив идеальную симметрию комнаты.

    — Ты поздно, — констатировала Изольда, не поднимая глаз от своих карточек.

    — Задержался в центре, — ответил он. Голос его был ровным, но в нем слышалась усталость, не похожая на обычную рабочую измотанность.

    Изольда наконец подняла на него глаза. Она обвела его медленным оценивающим взглядом, словно энтомолог, изучающий новое насекомое.

    — Я чувствую запах кофе, — сказала она. — И тыквы.

    Виктор вздохнул и сел в кресло напротив. Он не стал уворачиваться или лгать, а посмотрел ей прямо в глаза.

    — Я заходил в «Сладкую Фантазию».

    Имя кондитерской прозвучало в этой стерильной гостиной, как ругательство. Изольда медленно положила карточки на полированный столик. Ее лицо превратилось в ледяную маску.

    — Я надеюсь, ты заходил туда, чтобы сообщить им о неуместности их... мероприятия?

    — Нет, Изольда. Я заходил, чтобы сказать, что приду.

    Тишина, наступившая после его слов, была такой плотной, что, казалось, ее можно потрогать. Она звенела в ушах.

    — Что? — переспросила она, и ее голос стал опасно тихим.

    — Я сказал, что приду, — повторил он, и в его голосе не было ни вызова, ни извинения. Только констатация факта.

    Изольда медленно поднялась. Она подошла к камину, в котором весело потрескивали заколдованные дрова, никогда не дающие копоти.

    — Ты. Пойдешь. На этот. Шабаш? — произнесла она, чеканя каждое слово.

    — Изольда, это просто праздник для детей, — попытался он воззвать к ее разуму. — Там нет ничего ужасного. Дети вырезают тыквы, наряжаются в костюмы... Они веселятся.

    — Веселятся?! — она резко обернулась, и ее глаза сверкнули. — Это плевок мне в лицо, Виктор! Плевок всему городу! Я организую официальное культурное мероприятие! Я пригласила струнный квартет! Я договорилась с лучшими фермерами! Я потратила недели, чтобы создать праздник, достойный столицы нашего округа! А ты, мэр этого города, мой муж, собираешься проигнорировать все это, чтобы пойти на вульгарную безвкусную вечеринку какой-то девицы-выскочки?!

    Ее голос звенел от сдерживаемой ярости.

    — Я не собираюсь ничего игнорировать, — спокойно ответил он, и это спокойствие бесило ее еще больше. — Я появлюсь на Празднике Урожая. Я произнесу речь, как и планировалось. Но потом я уйду.

    — Куда?! К ней?!

    — К ним, — поправил он. — И я мэр, я должен быть со своими жителями. Со всеми. А не только с теми, кто слушает Вивальди. Там будут десятки семей, Изольда. Десятки детей. И если мэр не может найти час, чтобы разделить с ними их маленькую, пусть и глупую, радость, то какой он к черту мэр?

    Это был бунт. Открытый, немыслимый бунт. Человек, который годами ходил по струнке, вдруг выпрямился во весь рост.

    Изольда смотрела на него долго, не мигая. В ее голове проносились тысячи мыслей. Она могла бы устроить истерику. Могла бы угрожать. Но она выбрала свой самый отточенный инструмент — холодное презрение.

    — Выбирай, Виктор, — сказала она, и ее голос стал похож на шелест льда. — Либо ты будешь со мной, на официальном празднике, от начала и до конца, как и подобает мэру и моему мужу. Либо... можешь идти есть свои тыквенные угощения с этой... безумной. Но в таком случае не удивляйся последствиям. Для всех.

    Она провела черту. Это был ультиматум.

    Виктор молча смотрел на нее. В его взгляде не было страха, лишь глубокая усталость. Он ничего не ответил. Просто встал, обошел ее и молча пошел наверх, в свой кабинет.

    Изольда осталась одна в идеальной гостиной. Огонь в камине все так же умеренно потрескивал, но она внезапно почувствовала холод.

  

  
    Глава 29. Свет в тыкве

    Вечер перед Хэллоуином был соткан из запахов корицы, жженого сахара и теплой тыквы. Магазинчик «Сладкая Фантазия» преобразился до неузнаваемости. Он превратился в самую уютную и дружелюбную пещеру с привидениями.

    Главным украшением был целый отряд тыквенных фонарей, расставленных на подоконниках и полках. Внутри каждой горела маленькая заколдованная свеча, бросая на стены и потолок пляшущие тени. Вырезанные лица тыкв — хитро подмигивающие, широко улыбающиеся, удивленно-глуповатые — казалось, вели безмолвный разговор в полумраке.

    Алекс и Алина сидели на полу, прислонившись спинами к прохладному стеклу витрины. Усталость была приятной, как тяжелое одеяло. У Алины на щеке расцвела оранжевая клякса от краски, а у Алекса болели пальцы из-за десятков вырезанных картонных пауков.

    — Ну вот, — выдохнула Алина, обводя взглядом их творение. — Кажется, все. Мы готовы к нашествию маленьких гоблинов и ведьм.

    Она говорила тихо, ее голос был полон удовлетворения.

    Сейчас же Алекс молчал, просто глядя на игру света и тени. На то, как мерцающий огонек отражается в глазах Алины, делая их похожими на два кусочка янтаря. Этот праздник, который он считал верхом глупости, вдруг обрел смысл. И смысл заключался не в костюмах или конфетах, а в совместном создании чего-то теплого и светлого посреди серой, холодной осени.

    — Я никогда не думал, что скажу это, — он нарушил молчание, с трудом отрывая слова от своего циничного сердца. — Но... это выглядит круто.

    Он ожидал, что она обрадуется, может быть, даже скажет победное «А я говорила!». Но Алина не сказала ничего. Она просто повернула к нему голову и улыбнулась.

    Это была не ее обычная лучезарная обезоруживающая улыбка. Она была другой. Тихой, немного усталой, но такой настоящей и теплой, что у Алекса перехватило дыхание. В ней не было триумфа, только искреннее счастье. Улыбка говорила: «Смотри, что у нас получилось. Вместе».

    И в этот момент для Алекса все остальное перестало существовать. Не было ни работы, ни вечно недовольного босса, ни вражды с мэрией, ни глупых предрассудков. Был только этот мягкий, колеблющийся свет от тыквенных фонарей. Запах корицы. И улыбка, которая освещала все вокруг лучше, чем дюжина заколдованных свечей.

    Его рациональный мозг, который всегда командовал парадом, вдруг отключился. Все его «почему» и «зачем» испарились, оставив после себя одно-единственное неопровержимое чувство. Желание. Желание сократить то небольшое расстояние, что их разделяло. Желание узнать, какие на вкус ее пухлые губы, улыбающиеся так тепло.

    Алекс сам не понял, как это произошло. Его тело двинулось раньше, чем мозг успел придумать хоть один довод против. Он слегка наклонился, его рука нашла ее, маленькую и теплую, лежащую на полу рядом с ним. Алина не отстранилась. Она лишь замерла, удивленно хлопая большими глазами.

    Алекс коснулся ее губ своими.

    Поцелуй получился неловким, немного неуверенным — как первая проба нового, слишком сложного кода, где любое неверное движение может все испортить. Легкое, почти невесомое соприкосновение послало по телу Алекса тысячу электрических разрядов, но он не спешил углублять поцелуй. Алина была той самой девушкой, с которой не хотелось торопиться. Он осторожничал, спрашивал без слов, терпеливо ждал ответа.

    Алина помедлила лишь мгновение, прежде чем ее нежная ладонь легла ему на щеку. В этот миг все звуки вокруг стихли, будто сам город замер, не желая спугнуть их хрупкое чудо.

    Алекс отстранился так же медленно, как и приблизился, чувствуя, как между ними тянется тонкая нить тепла. Они смотрели друг на друга в тишине, нарушаемой лишь мягким потрескиванием свечей. Воздух звенел от невысказанного. Алекс видел в ее глазах свое отражение, мерцающее на фоне пляшущих оранжевых огоньков. Щеки горели. И у него, и у нее.

    Алекс не знал, что говорить дальше, но, похоже, того и не требовалось. Ведь только что в маленьком магазинчике, окруженном армией улыбающихся тыкв, посреди серого холодного города, зародилось что-то хрупкое, теплое и по-настоящему волшебное.

  

  
    Глава 30. Седьмое небо в отдельно взятой кондитерской

    Дверь за Алексом закрылась, и тихий звон колокольчика прозвучал как финальный аккорд в волшебной мелодии. Алина осталась одна посреди своего тыквенного королевства. Она не двигалась и просто смотрела на дверь, словно боялась, что если пошевелится, то этот вечер окажется сном.

    Алина медленно, почти благоговейно, коснулась пальцами своих губ. Они еще хранили фантомное ощущение его прикосновения — неуверенного, неловкого и такого бесконечно нежного.

    И тут ее накрыло.

    Это было похоже на то, как если бы внутри нее взорвалась банка с газировкой, которую долго трясли. Тысячи маленьких, щекочущих пузырьков радости взлетели вверх, заполняя ее всю, от кончиков пальцев до макушки. Она зажала рот рукой, чтобы не взвизгнуть от восторга, и закружилась на месте, едва не сбив пирамиду из имбирного печенья.

    Она была на седьмом небе от счастья. Нет — где-то на девятом, а может, и на двенадцатом, в той части неба, где облака сделаны из сахарной ваты, а звезды — это сахарные жемчужины.

    Все ее тревоги и страхи, которые давили на нее последние дни — слухи, козни Изольды, пустующий магазин — вдруг показались такими далекими и незначительными, словно Алина смотрела на них с огромной высоты. Они никуда не делись, но потеряли свою власть над ней. Потому что теперь у нее был этот момент. Этот поцелуй.

    Алина подошла к витрине и посмотрела на свое отражение в темном стекле, на фоне которого плясали оранжевые огоньки тыкв. На нее смотрела растрепанная, перепачканная краской девушка с совершенно глупой, не сходящей с лица улыбкой. И эта девушка была абсолютно, безоговорочно счастлива.

    Дело было не только в поцелуе. Дело было в том, ктоее поцеловал.

    Алекс. Вечно хмурый, язвительный, саркастичный Алекс, который считал ее магазинчик верхом безвкусицы. Тот, кто пришел сюда злым и обманутым, но так и не смог вычеркнуть ее кондитерскую из своей рутины. Он ворчал, но помогал. Он делал вид, что ему все равно, но заметил, что ей плохо, и заказал самое нелепое пирожное, чтобы заставить ее улыбнуться. Он видел ее. Не просто хозяйку кондитерской, не «девицу-выскочку». Он виделАлину.

    — Хозяйка, — донесся снизу знакомый ворчливый голос. — Ты так светишься, что можно свечи в тыквах тушить. Экономия.

    Борис подошел и требовательно ткнулся пятачком ей в ногу. Алина подхватила его на руки и крепко обняла, уткнувшись носом в его теплую спинку.

    — Ох, Боря, ты ничего не понимаешь! — прошептала она, кружась вместе с ним.

    — Я как раз все понимаю, — прохрюкал он, пытаясь сохранить достоинство. — Пришел хмурый программист, вырезал пару кривых рожиц на тыквах и украл у хозяйки остатки разума. Классический сюжет. Отпусти, у меня от твоей радости морская болезнь начинается.

    Алина рассмеялась и опустила Борьку на пол. Ее смех эхом разнесся по тихому магазинчику, смешиваясь с запахом корицы и счастья.

    Завтра будет тяжелый день. Завтра ей предстояло столкнуться с Праздником Урожая Изольды, с возможным провалом. Но сейчас, в этот самый момент, ей было все равно.

    Она была готова. Потому что теперь она знала, что в ее маленькой крепости, освещенной улыбками тыкв, она не одна. И этот свет был способен разогнать любую, даже самую густую тень.

  

  
    Глава 31. Два праздника, два мира

    Тридцать первое октября разделило Чародол надвое. Это была невидимая граница, пролегавшая между долгом и желанием, между холодным совершенством и теплым хаосом.

    Мир первый: Центральная площадь. Праздник Осеннего Урожая.

    Здесь царило стерильное великолепие. Белоснежные шатры, выстроенные по линейке, казались вырезанными из сахара. Магический струнный квартет исполнял Вивальди — музыка была безупречной, сложной, но совершенно не трогала душу, она просто висела в холодном воздухе, как дорогой безвкусный аромат.

    Гости передвигались медленно, словно боясь нарушить невидимую геометрию. Разговоры велись вполголоса.

    — Изысканные хризантемы, Изольда Арнольдовна, — проворковала Лариса Запольская, жена главы гильдии торговцев. — Магическая настройка цвета просто безупречна.

    — Порядок — основа красоты, Лариса, — ответила Изольда, и ее улыбка была такой же холодной и идеальной, как цветы.

    Она была королевой этого ледяного царства. Ее платье цвета грозового неба, казалось, было соткано из застывшего инея.

    Дети, одетые в неудобные костюмчики, откровенно скучали. Маленький мальчик в вельветовом жилете протянул руку к гигантской, отполированной до блеска тыкве, выставленной на постаменте как произведение искусства.

    — Не трогай! — тут же шикнула на него мать. — Это экспонат для созерцания, а не для игр!

    Мир второй: Переулок за рынком. Хэллоуин в «Сладкой Фантазии».

    Здесь царил благословенный хаос. Из открытых дверей лилась веселая заводная музыка, смешиваясь с визгом и смехом. Пахло так, что хотелось вдыхать полной грудью: горячим шоколадом, пряным тыквенным пирогом и жженым сахаром.

    Алина, в очаровательном костюме доброй ведьмы, порхала среди толпы. Она была повсюду — вытирала шоколадные усы маленькому пирату, распутывала плащ юному супергерою, подбадривала стеснительную принцессу.

    За музыку отвечал неожиданный союзник. Алекс, в своем обычном темном свитере (единственной уступкой празднику был маленький пластиковый паук, которого Алина ухитрилась прицепить ему на воротник), стоял у немагического музыкального проигрывателя, который работал надежнее любого заклинания. Алекс выглядел немного не в своей тарелке, но когда какой-нибудь ребенок подбегал к нему с просьбой «сделать погромче», на его лице появлялась тень улыбки.

    — Ну что, мой технический директор? — подлетела к нему Алина, протягивая чашку с горячим пряным напитком. — Как тебе наш маленький шабаш?

    — Неорганизованно. Шумно и иррационально, — проворчал он, но его глаза смеялись. Он сделал глоток. — И, должен признать, этот твой «Тыквенный эликсир» — вполне сносная вещь.

    В центре внимания, разумеется, был Борис. В своем плаще Графа Хрякулы он с королевским достоинством принимал подношения в виде кусочков печенья и позволял себя гладить.

    — А теперь — конкурс костюмов! — закричала Алина, взобравшись на перевернутый ящик.

    Под аплодисменты толпы вереница детей — рыцарей, фей, вампиров и даже один очень серьезный мальчик в костюме гриба — начала свое дефиле.

    Перелом

    В три часа дня на центральной площади мэр Виктор поднялся на сцену. Он произнес речь. Правильную, гладкую речь о традициях и единстве. Но пока он говорил, его взгляд скользил по заметно поредевшим рядам стульев. Из-за угла доносился взрыв детского смеха, и даже Вивальди не мог его заглушить.

    — …и пусть этот день наполнит наши сердца гордостью за наш город, — закончил он под вежливые жидкие аплодисменты.

    Он сошел со сцены и подошел к Изольде.

    — Я пойду, — тихо сказал он.

    Она даже не удостоила его взглядом.

    — Я тебя предупредила, Виктор, — прошипела она.

    — Да. Но я должен быть там, где мои жители. А они, кажется, не здесь.

    Он развернулся и пошел на звук жизни. Когда Виктор свернул в переулок, его словно окатило теплой волной. Толпа расступилась, узнав мэра. Наступила секундная тишина.

    — Господин мэр! — воскликнула Алина, и в ее голосе не было ни страха, ни заискивания, только радостное удивление. — Вы как раз вовремя! Мы никак не можем выбрать победителя! Нам нужен независимый и самый справедливый судья!

    Виктор посмотрел на десятки детских лиц, устремленных на него с надеждой. Он увидел Лизу-фею, которая больше не прятала взгляд, мрачную Киру, которая хлопала в ладоши вместе со всеми, Алекса, который скрестил руки на груди и смотрел на него с неожиданным одобрением.

    Виктор улыбнулся своей первой за день искренней улыбкой.

    — Что ж, — громко сказал он, чтобы все слышали. — Обязанности мэра бывают и приятными! Показывайте своих конкурсантов!

  

  
    Глава 32. По ту сторону стекла

    Музыка струнного квартета продолжала литься, но теперь она звучала как саундтрек к поражению. Изольда стояла у сцены, прямая, как ледяная статуя, и наблюдала за исходом. Ее армия отступала.

    Сначала одна семья, потом другая, с виноватыми улыбками уводили своих скучающих детей прочь с площади. Они шли не домой. Изольда знала, куда они направлялись. Их, словно мотыльков, тянуло на крикливый, вульгарный свет из треклятого переулка.

    — Изольдочка, дорогая, — проворковала рядом Лариса Запольская, — Внуки что-то раскапризничались. Мы, наверное, пойдем...

    — Конечно, Лариса, — голос Изольды был ровным, отполированным до блеска. — Не смею задерживать.

    Она смотрела, как ее главная союзница уводит за руки двух маленьких предателей. Праздник превратился в фарс.

    Когда музыканты доигрывали последнюю часть величественной композиции, Изольда приняла решение. Она должна была увидеть все своими глазами. Непреодолимая, болезненная потребность заставила ее двигаться. Она пошла прочь с площади, оставив за спиной остатки своего унижения.

    Ветер стал холоднее, забираясь под тонкий плащ. Когда Изольда свернула в переулок, звуки веселья ударили по ушам. Она остановилась в тени старого дома, напротив окон кондитерской. Начал накрапывать мелкий ледяной дождь.

    Окна магазинчика запотели от тепла и дыхания десятков людей внутри. Стекла были расписаны забавными призраками, и сквозь эти рисунки она смотрела в чужой, враждебный мир.

    Внутри магазина

    Внутри царил настоящий хаос, раззадоривающий гостей еще больше! Мэр Виктор сказал несколько поздравительных фраз, и его мини-выступление вызвало секундную тишину, которая тут же сменилась радостным гулом. Он выглядел уставшим, но на его лице была тень облегчения, словно он сбежал из тюрьмы.

    Алина заметила его противоречивые чувства и, оставив Алекса на растерзание детям, протиснулась к мэру с двумя чашками дымящегося «Тыквенного эликсира».

    — Господин мэр, — сказала она, протягивая ему одну. — Экстренное подкрепление.

    — Спасибо, Алина, — он с благодарностью принял чашку, согревая озябшие руки. — Я... рад, что пришел.

    Они отошли в небольшой закуток у прилавка, давая ему мгновение передышки от восторженных детских криков. Он выглядел подавленным, несмотря на улыбку.

    — Я не хотел, чтобы так вышло, — тихо сказал он, глядя в чашку. — Два праздника... Я хотел, чтобы всем было хорошо. А в итоге только разозлил жену и... кажется, испортил ей день.

    Он говорил с горечью человека, попавшего между двух огней.

    — Иногда, когда варишь карамель, — так же тихо ответила Алина, делая вид, что поправляет банку с леденцами, — если огонь слишком сильный, она сгорает и горчит. Сколько сахара ни добавляй. Дело ведь не в сахаре. Нужно просто убавить огонь и дать ей время остыть.

    Виктор поднял на нее удивленный взгляд. Ее простая метафора попала точно в цель.

    — Праздник Урожая был очень важен для нее, — продолжила Алина, и в ее голосе не было злорадства, только сочувствие. — Когда очень хочешь, чтобы все было идеально, становится страшно, что что-то пойдет не так. И этот страх иногда заставляет делать резкие вещи.

    Она не давала ему советов. Она просто подсветила ему сторону его жены, и облекла ее не в обвинения, а в простое человеческое чувство. Виктор молчал, но напряжение на его лице немного спало. Он почувствовал себя не виноватым, а понятым.

    — Спасибо, Алина, — сказал он искренне. — Вы... очень мудрая девушка.

    — Я просто варю много карамели! — рассмеялась она.

    Их тихий разговор был прерван криком Сони: «Господин мэр! Ну сколько можно оттягивать! Пора выбирать победителя!»

    Снаружи, у окна

    Изольда видела все. Она не могла слышать слов, но она видела язык тел. Она видела, как ее муж, ее Виктор, стоит в интимной близости с этой девчонкой. Как он говорит с ней с таким выражением на лице — доверчивым, открытым, — какого она не видела уже много лет. Он не просто веселился. Ондоверялей и искал у нее утешения.

    В этот момент ревность пронзила сердце Изольды, вытесняя даже унижение. Эта выскочка забирала у нее не только праздник. Она забирала у нее мужа!

    А потом Изольда увидела продолжение.

    Маленькая девочка в костюме божьей коровки подбежала к нему и протянула мармеладного червяка. И Виктор, ее муж, мэр Чародола, наклонился, взял эту липкую отвратительную сладость и съел ее с такой неподдельной радостью, какой она не видела на его лице во время их самых дорогих ужинов.

    Это был финальный удар.

    Дождь усилился. Холодные капли стекали по ее лицу, смешиваясь с чем-то горячим и соленым. Изольда прижалась лбом к холодному мокрому стеклу. Ее отражение, искаженное каплями дождя, накладывалось на теплую сцену внутри. Ее лицо было темным и размытым пятном на фоне их света.

    Она смотрела, как ее муж объявляет победителем в конкурсе костюмов свинью в плаще. Как эта девчонка-ведьма смеется, запрокинув голову. Как тот хмурый программист, что все время ошивался рядом с ней, говорит ей что-то, отчего она краснеет и смеется еще больше. Изольда отстранилась от окна, последний раз окинув взглядом сцену чужого триумфа. Затем развернулась и, не обращая внимания на проливной дождь, пошла прочь, растворяясь в темной мокрой улице.

  

  
    Глава 33. Ставка на унижение

    Утро встретило Изольду идеальным порядком, но внутри нее царил хаос. Унижение прошлого дня не прошло. Но оно остыло, кристаллизовалось и превратилось в острую цель. Ей нужно было понять, почему ее безупречный план провалился, а этот вульгарный балаган — победил?

    Она решила пройтись. Надела строгое пальто и вышла в промозглый утренний воздух. Город уже жил своей жизнью, но повсюду были следы вчерашнего кошмара. К фонарному столбу прилип обрывок оранжевой гирлянды. Маленькая девочка, идущая с мамой, тихо напевала дурацкую хэллоуинскую песню. Каждая эта деталь была для Изольды как соль на рану.

    «Ее «магия»…» — думала Изольда, вспоминая Алину. Настоящая магия, влияющая на эмоции — ментальные чары, высшая алхимия, — это сложнейшая дисциплина. Она требует годы обучения в Академии, редкие ингредиенты и безупречную точность. А тут… конфеты. «От ворчания», «для смелости». Это было слишком глупо и примитивно.

    Это было похоже не на высокое искусство, а на деревенское колдовство. На использование несертифицированных трав, дешевых усилителей, нестабильных чар. Это было опасно и, что еще хуже, — безвкусно.

    Путь Изольды лежал в городскую ратушу, в отдел архивов.

    — Клавдия Степановна, доброе утро, — голос Изольды был безупречно вежлив, но от него пожилая архивариус вздрогнула.

    — И-Изольда Арнольдовна!

    — Мне нужен доступ к реестру арендаторов коммерческой недвижимости за этот год. Срочно.

    Через пять минут дрожащие руки протянули Изольде нужный том. Ее палец с идеальным маникюром скользнул по строчкам. «Объект: ул. Тихая, д. 5. Арендатор: Соколова Алина Сергеевна».

    Имя было ключом. Изольда собиралась повернуть его в замке и посмотреть, какие скелеты выпадут из этого шкафа.

    Вернувшись в свой кабинет, она заперла дверь. Изольда достала самый дорогой лист официального пергамента Попечительского Совета и свое лучшее перо. Она писала быстро, без черновиков. Формулировки рождались в ее голове, отточенные и смертоносные.

    «Его Высокопреподобию Ректору Всеобщей Магической Академии,

    Глубокоуважаемый Архимагистр.

    Попечительский Совет города Чародол выражает обеспокоенность деятельностью гражданкиСоколовой Алины Сергеевны, осуществляющей на нашей территории торговлю кондитерскими изделиями с заявленными магическими свойствами.

    Заявляемые эффекты — такие как придание уверенности или избавление от грусти — как правило, требуют квалификации в области ментальной магии или продвинутой алхимии. Просим вас в срочном порядке уточнить, соответствует ли академическая специализация госпожи Соколовой столь мощному магическому воздействию через кулинарные изделия.

    Надеемся на ваше скорейшее содействие в вопросе, имеющем первостепенное значение для общественной безопасности и соблюдения магических стандартов.

    С уважением, Глава Попечительского Совета, Изольда Арнольдовна».

    Она перечитала текст. Безупречно. Никаких прямых обвинений. Лишь «обеспокоенность» и запрос на соответствие квалификации. Но Академия ненавидела, когда маги выходили за рамки своей специализации. Маг, обученный зачаровывать чайники, не имел права лечить мигрень. Это был один из столпов волшебного мира.

    Изольда свернула пергамент, скрепила его печатью и подошла к окну для магической почты.

    — Всеобщая Магическая Академия. Канцелярия Ректора. Срочно, — четко произнесла она.

    Пергамент вспыхнул, превратился в серебристую птицу и вылетел в серое утреннее небо.

    Изольда осталась одна. Теперь оставалось только ждать. Это была игра с высокими ставками. Вдруг эта девчонка — какой-нибудь непризнанный гений, тайно окончивший элитный факультет? Тогда Изольда будет выглядеть как мелочная завистница.

    Но ее интуиция, отточенная годами жизни в высшем обществе, подсказывала иное. Изольда ставила все на то, что Алина — в лучшем случае выпускница какого-нибудь третьесортного факультета «Бытовых чар», которая решила, что может играть на поле высшей магии. И официальный ответ из Академии станет тем документом, который позволит ей лишить самозванку лицензии, репутации и этого нелепого магазинчика.

    На ее губах появилась улыбка предвкушения. Холодная, хищная улыбка игрока, сделавшего свою ставку. Она поставила все на то, что Алина — обманщица. И теперь с нетерпением ждала, когда карты будут вскрыты.

  

  
    Глава 34. Не просто так

    Тишина, наступившая после ухода последнего маленького гоблина, была оглушительной. Дверной колокольчик, отзвенев в последний раз, замер, и единственным звуком в магазинчике осталось тихое потрескивание свечей в тыквенных фонарях.

    Хаос наконец стих. Прекрасный, счастливый, победоносный хаос. На полу валялись бумажные гирлянды, конфетные фантики и оранжевые крошки от тыквенного пирога. Воздух был густым, сладким и пах искренним детским счастьем.

    Алина опустилась на стул, чувствуя, как приятная усталость разливается по всему телу. Она посмотрела на Алекса, который стоял, прислонившись к прилавку, и с каким-то странным, задумчивым выражением лица рассматривал пластикового паука на своем свитере.

    — Мы сделали это, — выдохнула Алина, и в ее голосе звучала эйфория. — Мы. Сделали. Это.

    Алекс оторвал взгляд от паука и посмотрел на нее. На его губах играла тень улыбки, той самой, редкой и настоящей, которую он приберегал только для нее.

    — Технически, мы просто создали беспорядок и раздали большое количество сахара несовершеннолетним, — сказал он, но в его голосе не было и капли сарказма. Только тепло.

    — Это был лучший беспорядок в истории Чародола, — заявила Алина и, вскочив, решительно хлопнула в ладоши. — Так, операция «Ликвидация»! Чем быстрее уберем, тем быстрее сможем съесть остатки торта!

    Они принялись за работу, двигаясь в точном, слаженном ритме, словно делали это уже сотню раз. Алекс, верный своей логической натуре, методично собирал мусор, отделяя бумагу для переработки от всего остального. Алина порхала по залу, собирая посуду и подметая пол, тихонько напевая под нос заводную мелодию, что играла весь вечер.

    Они почти не говорили, но слова были и не нужны. Воздух между ними был наполнен чем-то другим — общим триумфом, усталостью, воспоминанием о неловком, нежном поцелуе среди тыкв.

    Чтобы убрать весь этот бардак понадобился бы не один час, но они так утомились, что махнули рукой на остатки мусора и, уставшие, опустились на пол, туда же, где сидели прошлой ночью, прислонившись к прохладному стеклу витрины. Огоньки в тыквах все еще горели, бросая на их лица мягкие тени.

    Алекс долго молчал, глядя на огонек свечи. Он вертел в руках бумажный стаканчик, оставшийся от «Тыквенного эликсира». Его мозг, привыкший к четким алгоритмам и бинарной логике, отчаянно пытался обработать новую, сложную переменную по имени Алина.

    — Алина… — наконец начал он, и его голос прозвучал непривычно тихо и серьезно. Он не смотрел на нее, продолжая изучать стаканчик.

    — Мм? — она повернула к нему голову, ее глаза блестели в полумраке.

    Он сделал глубокий вдох, собираясь с духом, как перед прыжком в холодную воду.

    — То, что между нами… происходит, — он тщательно подбирал слова. — Этот праздник... и то, что было вчера... Это ведь… не просто так, правда?

    Вопрос повис в воздухе, хрупкий и до ужаса уязвимый. Это был не вопрос программиста, но вопрос человека, который впервые за долгое время рискнул выйти из своей защитной оболочки.

    Алина смотрела на его профиль, на его напряженные плечи, на то, как он сжимает этот несчастный стаканчик. И ее сердце наполнилось такой нежностью, что стало трудно дышать.

    Алина не стала смеяться или отшучиваться. Она просто протянула руку и накрыла его ладонь, лежащую на полу.

    — Правда, — тихо сказала она.

    Алекс медленно повернул голову и посмотрел ей в глаза. И в этот момент они оба все поняли. Он увидел в ее взгляде не просто симпатию или благодарность. Он увидел полное, безоговорочное принятие — его самого, с его сарказмом, нелюбовью к магии и неуклюжими попытками быть рядом.

    А она увидела в его глазах не просто интерес. Она увидела страх быть отвергнутым и отчаянную надежду на то, что в этот раз все будет иначе. Она увидела того человека, который помог ей вырезать тыквы, защищал ее своим молчаливым присутствием, поцеловал ее так, словно она была сделана из самого хрупкого фарфора.

    Слова «я люблю тебя» не были произнесены. Но они были не нужны. Они прозвучали в том, как его пальцы медленно переплелись с ее, в том, как они сидели в тишине, окруженные улыбающимися тыквами, и просто смотрели друг на друга, понимая, что нашли в этом сером, холодном городе что-то настоящее. Что-то, что было гораздо важнее и сильнее любых слухов, любых врагов и любых магических заклинаний.

  

  
    Глава 35. День без магии

    (Алина)

    Утро первого ноября встретило Алину праздничным похмельем. Магазинчик выглядел так, будто в нем взорвалась тыква, начиненная конфетти и детским восторгом. На полу все еще валялись бумажные гирлянды, которые они не успели вчера прибрать с Алексом, пахло корицей, остывшим шоколадом и немного — дымом от догоревших свечей. Алина стояла посреди всего этого, и на ее лице сияла такая счастливая улыбка, что Борис, вышедший из-под прилавка, смерил ее сочувствующим взглядом.

    — Постпраздничная травма, хозяйка? — прохрюкал он. — Классический симптом. Рекомендую постельный режим и усиленное питание.

    Алина рассмеялась.

    — Почти, Боря. Это называется «абсолютное счастье». И оно требует выходного.

    Она взяла лист картона, написала на нем крупными, веселыми буквами: «Закрыто по причине счастья (и генеральной уборки)» и повесила табличку на входную дверь. Сегодня этот маленький мир принадлежал только ей. Вернее, так она думала.

    (Алекс)

    Алекс шел к «Сладкой Фантазии», и каждый шаг отдавался в его груди гулким эхом. Он всю ночь не спал, прокручивая в голове тот неловкий нежный поцелуй. Он чувствовал себя уязвимым, как будто вышел на улицу без своей привычной брони из сарказма. Что он ей скажет? Как себя поведет? Его мозг, привыкший к логическим схемам, пасовал перед этой иррациональной задачей.

    Алекс свернул в переулок и замер. На двери висела табличка. «Закрыто». Его сердце ухнуло в пятки. Она решила закрыться? Уехать? Он подошел ближе и прочел. «...по причине счастья».

    Он выдохнул и невольно улыбнулся. Ну конечно. Что еще он мог ожидать от нее?

    Алекс уже собирался развернуться и уйти, но дверь вдруг приоткрылась, и из нее выглянула Алина.

    — Опоздал, — сказала она с лукавой улыбкой. — Кофе для концентрации сегодня не выдаем. У нас выходной.

    — Жаль, — ответил он, стараясь, чтобы его голос звучал как обычно. — Мой внутренний критик как раз собирался позавтракать вашим брауни. Теперь он будет очень недоволен.

    Они стояли так, глядя друг на друга через порог, и неловкость прошлого вечера висела между ними, смешанная с чем-то новым и теплым.

    И тут Алекс, подчиняясь внезапному, совершенно нелогичному импульсу, сказал:

    — Раз у тебя выходной... может, сбежим отсюда?

    Алина удивленно моргнула.

    — Сбежим? Куда?

    — К Хрустальным озерам, — выпалил он первое, что пришло в голову. — Туда не ходят магические экипажи. Придется идти пешком. Много свежего воздуха. Никаких людей. Никакой магии.

    Он замолчал, пораженный собственной дерзостью. Алина смотрела на него, и в ее глазах медленно разгорался озорной огонек.

    — День без магии? — протянула она. — С самым большим скептиком этого города? Звучит как вызов. Я согласна!

    (Алина и Алекс)

    Они шли по тропинке, усыпанной шуршащей золотой листвой. Воздух был чистым, колким и пах сырой землей и сосновой хвоей. Здесь, вдали от города, мир звучал иначе. Не было гула магических фонарей, не было ворчания дяди Толи на свои метлы. Только пение птиц и стук их собственных сердец.

    — Ужасные туфли для такой прогулки, — заметил Алекс, глядя на ее ботиночки на небольшом каблучке.

    — Это туфли для приключений, — парировала Алина. — Они сами знают дорогу.

    Они много говорили. Вернее, говорила в основном Алина, а Алекс слушал, иногда задавая короткие вопросы. Но сегодня это был другой разговор. Алекс не пытался подловить ее или уличить в нелогичности. Он просто слушал.

    Хрустальные озера оправдывали свое название. Вода была такой прозрачной, что на дне виднелся каждый камушек. Они сели на поваленное дерево на берегу. Алина достала из своей сумки термос с чаем и два слегка помятых круассана.

    — Прости, это остатки со вчерашнего банкета, — виновато сказала она.

    — Это лучшие круассаны, которые я ел, — абсолютно серьезно ответил он, откусывая кусочек.

    — Расскажи мне, — Алина хитро прищурилась. — Чем ты любишь заниматься, когда не ворчишь и не торчишь на скучных совещаниях?

    — Я разрабатываю программные обеспечения, — пробормотал он с набитым ртом.

    — А помимо работы? Знаешь что такое свободное время? Я вот иногда вяжу всякие вещицы.

    — Так вот откуда у тебя эти странные кардиганы, — усмехнулся Алекс.

    — Именно! Могу и тебе что-нибудь связать. Как насчет свитера с поросятами?

    Алекс едва не подавился чаем от такого предложения.

    — Я подумаю, — рассмеялся он.

    Они недолго помолчали, но Алина снова настояла на своем.

    — Так что? Есть такое дело, которым тебе нравится заниматься просто так?

    Алекс замер, задумчиво рассматривая чашку-крышку от термоса. Он никогда никому не рассказывал про свое тайное и любимое дело. Но Алина смотрела на него с таким интересом во взгляде, что он сдался.

    — Вообще-то... я пишу книгу.

    Алина распахнула глаза, моментально оживившись.

    — Правда? Про что?

    Она вцепилась в рукав Алекса, не давая ему уйти в привычное молчание. Он тяжело вздохнул, словно открывал дверцу, за которой годами что-то прятал, — и начал говорить.

    Сначала сбивчиво, чуть неуверенно. Но с каждым словом голос становился тверже и увереннее. И тогда мир преобразился. Перед Алиной предстал не замкнутый программист, а творец, влюбленный в свой мир. Его глаза загорелись, когда он описывал вселенную, где логичные и упорядоченные техноманты столкнулись с дикой, живой магией. Он говорил о герое-цинике, который пытался разложить чудо на формулы, и каждый раз терпел поражение.

    — Он думает, что может все контролировать, — говорил Алекс, и Алина понимала, что он говорит не только о своем персонаже. — Но он не понимает, что настоящая сила не в контроле, а в том, чтобы принять хаос. Найти в нем гармонию.

    Он говорил, не замечая, как руки оживают в воздухе, будто рисуя линии, очертания миров. Его голос то ускорялся, то почти шептал. И в какой-то момент Алина поймала себя на мысли, что слушает не историю — а музыку его души.

    Алина сидела, затаив дыхание, не смея перебить, потому что боялась разрушить это чудо — момент, когда человек вдруг перестает быть просто «кем-то» и становится самим собой.

    — Это невероятно, — только и смогла выдохнуть Алина, когда Алекс закончил свой рассказ.

    Они пошли обратно, когда солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в розовые и оранжевые тона. Алина и Алекс шли молча, но эта тишина была наполнена до краев новым пониманием и нежностью.

    У дверей ее кондитерской Алекс остановился.

    — Спасибо за день без магии, — сказал он.

    — Тебе спасибо, — ответила она.

    Алекс наклонился и поцеловал ее. Легко, нежно, без той неуверенности, что была накануне. На этот раз вопрос превратился в обещание.

    Алина смотрела ему вслед, пока фигура Алекса не растворилась в сумерках. Табличка «Закрыто по причине счастья» все еще висела на двери. И Алина знала, что этот день, этот простой день без единого заклинания, был самым волшебным в ее жизни. Она и не подозревала, каким хрупким было это счастье, и какой шторм уже собирался на горизонте.

  

  
    Глава 36. Побочные эффекты веселья

    Утро следующего дня все еще было похоже на поле битвы после грандиозной победы. В воздухе все еще витал сладкий запах тыквы и корицы, а под ногами хрустели остатки бумажных гирлянд и конфетные фантики. Алина, напевая под нос мелодию, методично наводила порядок, и на ее лице сияла улыбка, которую, казалось, не смогла бы стереть даже самая сильная магия.

    — Я требую компенсацию за моральный ущерб и переработку, — донесся снизу обиженный голос. Борис с видом оскорбленного аристократа сидел у прилавка. Его вампирский плащ съехал набок, а на пятачке осталось пятнышко от шоколада.

    — Ох, Граф Хрякула, Ваше Величество, — рассмеялась Алина. — Ваша компенсация в виде морковки уже ждет вас на кухне.

    В этот момент дверной колокольчик издал требовательный звон. На пороге стояла Аглая Петровна, прямая, как трость, и строгая, как учительница по зельеварению.

    — Доброе утро! — лучезарно поприветствовала ее Алина.

    — Утро добрым не бывает, когда накануне по всему городу бесовщина творилась, — отрезала старушка, но в ее голосе не было ярости, скорее, ритуальное ворчание. Она обвела взглядом остатки украшений. — Все еще празднуете?

    — Убираем следы веселья, — подмигнула Алина. — Вам как обычно, «Тихого вечера»?

    — Нет. Дай мне что-нибудь... для головы, — сказала она почти неохотно.

    Пока Алина насыпала в пакетик успокаивающий сбор с мелиссой, колокольчик звякнул снова, на этот раз — яростно и настойчиво. В магазин вошла Ефросинья Никитична. Она замерла на пороге, увидев свою заклятую соперницу.

    Наступила ледяная тишина. Две старушки впились друг в друга взглядами.

    — О, — протянул Борис со своего места. — Кажется, у нас тут собрание клуба «Кому за семьдесят и все не так».

    — Девочка, — проигнорировав Аглаю, зычно обратилась Ефросинья к Алине. — Мне нужно что-то от нервов. Некоторые личности своим присутствием отравляют воздух.

    — Я, в отличие отнекоторых, — процедила Аглая сквозь зубы, обращаясь исключительно к витрине, — прихожу сюда по делу, а не сплетни собирать.

    Алина, чувствуя себя миротворцем на минном поле, с одинаково милой улыбкой протянула им обеим по пакетику с чаем.

    — А я как раз хотела угостить вас остатками праздничного тыквенного пирога, — беззаботно прочирикала она, доставая из-под прилавка тарелку с последним куском. — Совершенно бесплатно, в честь праздника!

    Обе старушки одновременно скривились.

    — Тыквенный? — фыркнула Аглая. — Терпеть не могу.

    — И не говори! — неожиданно громко согласилась Ефросинья. — Сухой и безвкусный. Настоящий пирог должен быть яблочным!

    На одну драгоценную секунду их взгляды встретились, и в них промелькнуло полное абсолютное согласие. Они тут же спохватились и отвернулись друг от друга, но лед уже треснул. Схватив свои пакеты, они почти одновременно бросили на прилавок монеты и, не попрощавшись, вышли. Одна — налево, другая — направо.

    Алина улыбнулась. Это была маленькая, но победа.

    Спустя час, когда в магазинчике снова воцарился порядок, дверь открылась снова. На пороге стоял Андрей, отец-одиночка. Он выглядел совсем иначе: уставшим, но не измотанным. На его лице была робкая неуверенная улыбка.

    — Здравствуйте, — сказал он, переминаясь с ноги на ногу. — Я... это... хотел спасибо сказать.

    — За «Остывающее какао»? — улыбнулась Алина. — Всегда пожалуйста!

    — Не только, — он шагнул к прилавку. — Дело в Кире. Она... изменилась. После праздника. Мы ведь тоже... ну... немного отпраздновали. Я купил маленькую тыкву. Так она сама вызвалась вырезать на ней рожицу. С пирсингом в носу, конечно, но все же!

    Он говорил сбивчиво, боясь поверить в свое счастье.

    — А вечером она включила мне одну из своих песен. Представляете? Сама! И это было... не так уж и ужасно. Даже мелодия какая-то была. Мы... мы разговаривали. Почти час. Впервые за полгода.

    В его глазах блеснули слезы, и он поспешно их смахнул.

    — Это не я, — мягко сказала Алина. — Это вы. Вы просто услышали друг друга. Ваше «Остывающее какао» сработало.

    Она обошла прилавок и протянула ему небольшой пакетик с печеньем.

    — Вот. Возьмите. Это «Печенье для продолжения диалога». У него очень простой активатор. Его нужно съесть вместе, не глядя в телефоны.

    Андрей с благодарностью взял пакетик, словно это было самое ценное сокровище, и неловко попрощавшись, ушел.

    Алина осталась одна, прислонившись к прилавку. Она чувствовала себя абсолютно счастливой. Ее маленькая война была не против Изольды. Она была за волшебство взаимопонимания. За трещинку во льду между двумя старушками. За неуверенную улыбку отца, который снова нашел свою дочь. За свет в глазах Лизы.

    — Ну вот, — прохрюкал Борис, подходя и тыкаясь ей в ногу. — Теперь мы еще и центр примирения. Я уже запутался в наших должностных обязонностях.

    Алина рассмеялась и почесала его за ухом.

  

  
    Глава 37. Артефакт, пожирающий будущее

    Возвращение в офис в понедельник было похоже на погружение в ледяную воду после теплой ванны. Алекс все еще жил отголосками праздника: в памяти всплывала улыбка Алины в свете тыквенных фонарей, в ушах звенел детский смех. Он даже поймал себя на том, что с какой-то странной нежностью посмотрел на прилипший к его ботинку конфетти в виде летучей мыши.

    Но стоило ему пройти через магический барьер на входе в «МагТехПром», как все это тепло мгновенно испарилось. Его окутал привычный запах техники, переработанного воздуха и легкой тревоги.

    Атмосфера в их «человеческом» отделе была гнетущей. Люди сидели, уставившись в мониторы, и работали с энтузиазмом приговоренных к каторге. Причина этого уныния сияла в центре кабинета Эдуарда Магистровича, чья стеклянная дверь была, как всегда, открыта для демонстрации его превосходства.

    Это был «Артефакт Автоматизации».

    Он выглядел как отполированная до зеркального блеска сфера из черного обсидиана размером с большую тыкву. На ее поверхности медленно плыли и перестраивались светящиеся руны. Над сферой парила полупрозрачная магическая рука, которая с невероятной скоростью стучала по клавиатуре, сотканной из чистого света. Выглядело это впечатляюще. И зловеще.

    — Алекс, зайди на минутку! — донесся из кабинета самодовольный голос Эдуарда.

    Алекс вздохнул и вошел в ненавистный кабинет. Его босс сидел, откинувшись в кресле, в саморазглаживающейся мантии, и любовался своим творением, как художник — законченным шедевром.

    — Смотри и восхищайся, — заявил он, делая широкий жест в сторону сферы. — Финальные калибровки. Еще пара дней, и мы совершим парадигмальный сдвиг в нашей рабочей синергии!

    — Выглядит... шумно, — заметил Алекс, прислушиваясь к высокочастотному гудению, которое издавал артефакт.

    — Это звук прогресса, мой друг! — Эдуард вскочил и подошел к сфере, погладив ее, как любимую кошку. — Он не просто пишет код. Онинтуитивнопонимает задачу! Я загрузил в него всю нашу базу данных за последние пять лет. Он анализирует, оптимизирует и генерирует решения. Он будет выполнять все рутинные задачи: сортировку данных, поддержку скриптов, исправление мелких ошибок... В общем, все то, чем сейчас занимается твой отдел.

    Слова «чем сейчас занимается твой отдел» повисли в воздухе, холодные и тяжелые.

    — И как он справляется со сложными логическими исключениями? — спросил Алекс, пытаясь найти изъян в этой сияющей утопии. — С задачами, требующими творческого подхода?

    — Мелочи! — отмахнулся Эдуард. — Магия адаптируется! Это самообучающаяся система. Да, поначалу она будет работать грубо, методом перебора, как голем. Но со временем... со временем она станет совершенной. Эффективной. И, в отличие от людей, она не просит повышения, не уходит на больничный и не страдает от осенней хандры.

    Он посмотрел на Алекса с покровительственной улыбкой, от которой у того по спине пробежал холодок.

    — Это будущее, Алекс. Эффективность, оптимизация. Скоро наши человеческие ресурсы будут высвобождены для... ну, для других, более важных дел. — он сделал паузу, наслаждаясь эффектом. — Или просто высвобождены.

    Он хлопнул Алекса по плечу и вернулся в свое кресло.

  

  
    Глава 38. Разговоры после закрытия

    Снег пошел внезапно. Крупные, ленивые хлопья бесшумно опускались на брусчатку, и серый ноябрьский вечер вдруг стал мягким и волшебным. За окнами «Сладкой Фантазии» мир погружался в тишину, укутанный в белое одеяло.

    Внутри магазина тоже было тихо. Последний посетитель, строитель Петрович, забравший пирог для жены, ушел полчаса назад. Алина перевернула на двери табличку на «Закрыто», но не стала выключать свет.

    Алекс все еще сидел за своим столиком у окна. Он засиживался здесь почти каждый вечер. Сначала он придумывал для этого предлоги: «нужно дописать отчет», «не хочу идти под дождем». Но со временем они оба перестали играть в эту игру. Его присутствие стало такой же неотъемлемой частью вечера, как запах корицы и тихое мурлыканье магического холодильника.

    — Нужно дописать главу, пока есть вдохновение, — сказал он, скорее по привычке, чем для объяснения.

    — Конечно, — мягко ответила Алина. — Не буду мешать.

    Они погрузились в уютную, домашнюю тишину. Алекс — в свой мир из букв и сюжетов, Алина — в свой, из звенящей посуды и запаха лимона. Стук его пальцев по клавиатуре стал привычным саундтреком ее вечерней уборки. Он не отвлекал, а, наоборот, создавал ощущение, что она не одна в этой вселенной.

    Алина закончила мыть последнюю чашку, вытерла руки и подошла к его столику. Алекс был так поглощен работой, что даже не заметил ее. Его брови были сосредоточенно сдвинуты, а на экране светились ровные строчки текста. Она смотрела на него, на этого хмурого, саркастичного программиста, который втайне создавал целые миры, и ее сердце наполнилось нежностью.

    — Можно я... прочитаю? — тихо спросила она, боясь нарушить его концентрацию. — Хоть один абзац?

    Его пальцы замерли над клавиатурой. Он поднял на нее взгляд, и на мгновение в его глазах промелькнула паника, словно она попросила показать его самый страшный секрет. Алекс колебался, борясь с собой. Книга была его крепостью, его уязвимым местом, куда он не пускал никого. Но, глядя в ее теплые, выжидающие глаза, он понял, что больше не хочет быть в этой крепости один.

    — Только один, — наконец сказал он, и его голос прозвучал немного хрипло. Он откашлялся, чувствуя, как краснеют уши. — И не смейся.

    Он не стал давать ей ноутбук, а начал читать вслух. И произошло маленькое чудо. Его обычный, немного язвительный голос изменился. Он стал глубже, увереннее, проникая под самую кожу.

    Это был отрывок о его герое-техноманте, который, путешествуя по диким землям, наткнулся на странный артефакт — «Компас Истины». Но компас указывал не на север, а на самое доброе существо в радиусе мили. И сейчас, в разрушенной деревне, полной отчаявшихся жителей, стрелка компаса упрямо дрожала, указывая на маленькую девочку, которая делилась своей последней черствой лепешкой с бездомным щенком. Его герой-циник не мог этого понять. Доброта не была измеряемой величиной. Она не подчинялась формулам. И это сводило его с ума.

    Когда Алекс закончил, в магазине повисла тишина. Он не решался поднять глаза на Алину, ожидая вердикта.

    — Это... прекрасно, Алекс, — прошептала Алина. — Ты очень талантлив.

    Ее слова были не просто похвалой. В них было столько искреннего, неподдельного восхищения, что он наконец поднял на нее взгляд.

    — Это ведь о тебе, правда? — тихо спросила она. — Этот техномант, который пытается понять доброту?

    Алекс смущенно кивнул.

    В ответ на его откровенность, она тоже решила поделиться чем-то сокровенным.

    — Знаешь, — начала она, глядя на снежинки, тающие на теплом стекле, — у нас в Академии, на моем факультете, был предмет «Практическая эмпатия». Над нами все смеялись. Магические факультеты изучали боевые заклинания и трансфигурацию, а мы учились... слушать. Однажды ко мне обратилась девочка с факультета Стихийной Магии. Она была невероятно сильным магом, могла вызвать грозу, но страдала от панических атак перед экзаменами. Ее трясло так, что она не могла удержать в руках даже перо.

    Она сделала паузу, вспоминая.

    — Никакие успокаивающие заклинания ей не помогали. А я просто села рядом с ней на пол, взяла ее за руки и сказала: «Давай просто подышим. Вместе со мной. Вдох... выдох...». А потом попросила ее назвать пять синих предметов, которые она видит в комнате. Это все. Это не магия, а просто... способ вернуть человека в реальность. Она сдала тот экзамен. И тогда я поняла, что мой путь — верный. Что помогать людям можно и без волшебной палочки.

    Они сидели в полумраке пустого магазина, освещенные лишь светом уличных фонарей и экрана ноутбука. Снег за окном падал все гуще, отрезая их от всего остального мира. Они только что поделились друг с другом своими самыми уязвимыми местами, своими «человеческими» историями.

    Алекс протянул руку и накрыл ладонь Алины, лежащую на столе. Его прикосновение было теплым, уверенным и невероятно успокаивающим. Их пальцы медленно переплелись, признавая, что Алина и Алекс прибыли из одного мира. Мира, где самые важные вещи не подчиняются заклинаниям, а настоящая магия рождается из простого человеческого тепла.

  

  
    Глава 39. Хрупкий мир и предложение о побеге

    После грандиозного провала Праздника Урожая в доме мэра воцарилась тишина, которая высасывала из легких весь воздух. Изольда Арнольдовна впала в состояние, которое можно было бы назвать депрессией, если бы она не была так безупречно одета.

    Изольда не кричала, не билась в истерике, она просто... остановилась. Третий день подряд она сидела в своей идеальной гостиной в шелковом халате цвета шампанского и смотрела в одну точку. Ее магия, всегда бывшая отражением ее внутреннего состояния, тоже взбунтовалась. Самополирующиеся серебряные ложки в серванте с утра полировали друг друга с таким остервенением, что звенели на весь дом. Зачарованная метелка для пыли, обидевшись на отсутствие команд, забилась в угол и демонстративно покрывалась паутиной.

    Виктор приходил домой с работы, и его встречала эта звенящая, зловещая тишина. Он пытался заговорить: «Как прошел день, дорогая?», но в ответ получал лишь молчание и укоризненный звон ложек из серванта.

    Виктор чувствовал себя виноватым и беспомощным. Но потом он вспоминал разговор с Алиной. Ее простая, почти детская метафора про карамель:«Нужно просто убавить огонь и дать ей время остыть». Он не был уверен, что это сработает с его женой, которая была больше похожа на закаленную сталь, чем на карамель, но попробовать стоило.

    Вечером в четверг он вошел в гостиную, полный неуклюжей решимости. Изольда сидела в своем обычном кресле, глядя на камин, в котором по ее воле горел холодный, синий огонь.

    — Изольда, — начал он, и его голос прозвучал слишком громко в этой тишине.

    Она не повернула головы.

    Виктор подошел ближе, переминаясь с ноги на ногу. Его мозг лихорадочно искал правильные слова. «Прости» — было бы признанием поражения. «Тебе нужно взять себя в руки» — было бы самоубийством.

    — Ложки сегодня особенно активны, — ляпнул он первое, что пришло в голову.

    — Магия отражает хаос, Виктор, — ее голос был ровным и безжизненным. — Моральный хаос, который ты принес в этот город.

    Это была ловушка. Приглашение к очередной ссоре. Но Виктор, помня совет Алины, не попался. Он не стал спорить и убавил огонь.

    — Я устал, Изольда, — сказал он, и в его голосе прозвучала такая искренняя, глубокая усталость, что она, кажется, вздрогнула. — Я устал от всего этого. От работы, от политики... от ссор.

    Он замолчал, подбирая слова.

    — Я тут вспоминал... Помнишь, как мы ездили на Хрустальные озера? Много лет назад. Еще до того, как меня избрали мэром. Ты тогда смеялась из-за того, что магические светлячки путаются у тебя в волосах. И мы ели дикую землянику прямо с куста.

    Изольда все так же не двигалась, но ее идеально прямая спина, кажется, на миллиметр потеряла свою жесткость. Она помнила.

    Виктор набрал в грудь воздуха. Это был самый рискованный шаг.

    — Изольда, — сказал он так тихо, что ей пришлось прислушаться. — Может, съездим куда-нибудь на выходные? Только вдвоем. Туда, где нет ни праздников, ни кондитерских, ни обязанностей. Просто... покой. Как тогда.

    После его слов тишина в комнате стала абсолютной. Даже ложки в серванте перестали звенеть. Изольда медленно, очень медленно повернула к нему голову. На ее лице было написано чистое, неподдельное изумление. Она ожидала чего угодно: извинений, обвинений, споров. Но никак не предложения о побеге.

    В ее голове боролись два чувства. Первое — ее гордость, оскорбленная и униженная, кричала, что нужно отказаться, оттолкнуть эту неуклюжую попытку примирения. Но второе... второе было чувством глубокой, всепоглощающей усталости. Ей отчаянно хотелось сбежать. От этого дома, от этого города, от воспоминаний о своем провале. И предложение мужа, каким бы инфантильным оно ни было, давало ей эту возможность. Давало ей повод уехать, не теряя лица.

    — Я подумаю, — сказала она, и ее голос уже не был таким ледяным. В нем прозвучали нотки растерянности.

    — Мы могли бы поехать уже завтра вечером, — осторожно добавил Виктор.

    Она смотрела на него еще несколько долгих секунд, словно пытаясь понять, что скрывается за его словами. Но там не было ничего, кроме искреннего желания.

    — Куда именно? — спросила она.

    И это короткая фраза прозвучало в тишине гостиной громче любого крика. Она означала «да».

  

  
    Глава 40. Письмо с запахом лаванды и ультиматумов

    Ноябрь принес с собой первые заморозки и ощущение уюта. Дни стали короче, и теплый свет «Сладкой Фантазии» казался еще более притягательным на фоне ранних сумерек. Алина была как никогда счастлива. Она чувствовала себя капитаном маленького, но очень надежного корабля, который выдержал первый шторм. У нее были постоянные клиенты, новые друзья, и Алекс... Мысли об Алексе согревали ее лучше любого какао.

    В один из таких тихих послеобеденных часов, когда в магазинчике не было ни души, в открытую форточку влетела маленькая изящная птичка. Она была сделана из белоснежной пергаментной бумаги, а ее крылья пахли дорогой лавандой. Птичка сделала элегантный круг под потолком и плавно опустилась на прилавок прямо перед Алиной.

    Это была магическая весточка от ее матери.

    Сердце Алины радостно екнуло. Может быть, они наконец... поняли? Может, до них дошли слухи об успехе Хэллоуина, и они решили ее поздравить? Она с нетерпением коснулась бумажного крылышка.

    Птичка тут же развернулась в идеально ровный лист пергамента. Текст, выведенный безупречным каллиграфическим почерком ее матери, был холоден, как зимнее стекло.

    «Моя дорогая Алиночка,

    Мы надеемся, ты закончила играться в свою маленькую лавочку. Твоя затянувшаяся «самостоятельная жизнь» была весьма поучительным, но, признаемся, утомительным для всех экспериментом. Пора возвращаться в реальный мир.

    Отец договорился о прекрасной возможности для тебя. Тебя ждут на стажировке в Министерстве Магического Этикета, в отделе протокольных ритуалов. Это престижно, респектабельно и, что самое главное, соответствует нашему статусу.

    Мы ожидаем тебя дома к концу месяца. Твоя комната готова. Не заставляй нас краснеть за тебя еще дольше.

    С любовью, Мама».

    Когда Алина дочитала последнюю строчку, пергаментная птичка вспыхнула фиолетовым огнем и с тихим шипением рассыпалась в горстку блестящей, пахнущей лавандой пыли. Никакого мусора. Всегда безупречно. Даже в своих ультиматумах.

    Алина села на стул. Яркий, уютный магазинчик вдруг показался ей картонной декорацией. Все ее успехи, вся ее радость — все это было просто «игрой». «Экспериментом». Она почувствовала себя маленькой девочкой, которой только что строго отчитали за испачканное платье. В горле стоял ком.

    В этот момент звякнул колокольчик, и в магазин вошел Алекс. Он пришел за своей обычной порцией черного кофе.

    — Что случилось? — спросил он почти сразу, еще не дойдя до прилавка. — Борис съел весь «Шоколад для смелости» и теперь требует свержения мэра?

    Он пытался шутить, но его взгляд был серьезным и внимательным. Он видел все.

    — Хуже, — тихо ответила Алина, пытаясь смахнуть с прилавка блестящую пыль. — Письмо от родителей.

    Она попыталась улыбнуться, но губы ее дрожали.

    Алекс подошел ближе и заметил остатки пергаментной магии на столешнице.

    — Дай угадаю, — сказал он своим обычным ровным тоном. — Не письмо с поздравлениями и восхищением твоим предпринимательским талантом.

    Алина горько усмехнулась и отрицательно покачала головой.

    — Родители... они хотят, чтобы я вернулась, — ее голос сорвался. — Они называют это... «игрой». Все, что я здесь построила. Для них это просто детская забава, которая затянулась. Они нашли мне «престижное» место в Министерстве Этикета.

    Алина спрятала лицо в ладонях, почувствовав себя до невозможности глупой. Зачем она вообще пыталась что-то им доказать?

    Борясь с поступающими слезами, Алина ожидала, что Алекс скажет что-то вроде «Просто не обращай внимания» или «Забудь о них». Но вместо этого, Алекс молча обошел прилавок, взял стул, поставил его рядом с ней и сел.

    — Они не правы, — сказал он твердо.

    Алина подняла на него покрасневшие глаза и шмыгнула носом.

    — Это не игра, Алина, — продолжил он, глядя ей прямо в глаза. Его взгляд был серьезным и уверенным. — Я видел, как ты работаешь, видел, как уходят отсюда люди, как порадовал детей Хэллоуин. Я видел, как ты заставила улыбнуться даже мэра. То, что ты делаешь здесь, — гораздо реальнее и важнее, чем все их протокольные ритуалы в министерстве.

    Он неуклюже протянул руку и коснулся ее плеча. Прикосновение было легким, почти невесомым, но в нем чувствовалось столько поддержки, что ком в горле Алины начал таять.

    — Твой магазинчик, — он обвел взглядом ее маленькое, уютное королевство, — от него больше настоящей пользы, чем от всего Министерства Магии. Просто... они этого не видят. Но это не значит, что этого нет.

    Алина смотрела на Алекса, на этого хмурого, саркастичного программиста, который вопреки своим принципам верил в ее магию. И слезы, которые упали ей на щеку, были уже не от обиды, а от благодарности.

    — Спасибо, Алекс, — прошептала Алина.

    — Не за что, — так же тихо ответил он, не убирая руки с ее плеча.

  

  
    Глава 41. Разговор по кристаллу

    Письмо от матери было ядом замедленного действия. Оно не убило сразу, а впиталось в кровь, и теперь, несколько дней спустя, Алина чувствовала его холодное, парализующее действие. Она пыталась работать, улыбаться заглянувшим посетителям, но энтузиазм угас. Ее маленький мирок, который казался ей таким настоящим, подернулся дымкой сомнений. Может, это и правда была просто игра?

    В один из таких тихих послеобеденных часов, когда за окном лениво падал снег, магический кристалл связи на ее столе мягко зазвонил. Это был особый звон, настроенный только на один канал — на ее семью.

    Сердце Алины ухнуло в пятки. Она знала, что молчание не могло длиться вечно. Сделав глубокий вдох, она коснулась кристалла.

    Воздух над столом замерцал и уплотнился, формируя безупречное, парящее в воздухе изображение ее матери, Елизаветы Павловны. Идеальная укладка, жемчужные серьги, строгое шелковое платье. Она сидела в их столичной гостиной, и за ее спиной виднелся край картины известного магического импрессиониста.

    — Алина. Наконец-то, — голос матери был ровным и холодным, как лед на Хрустальных озерах. — Я уж думала, твой коммуникатор сломался.

    — Мама, привет, — пролепетала Алина, чувствуя себя так, словно ее вызвали к директору Академии. — Я была занята.

    — Занята? Продажей своих кексов? — в голосе матери не было вопроса, только констатация абсурда. Она сделала маленький, изящный глоток из фарфоровой чашки. — Вчера я встречалась с графиней Волконской. Она спрашивала о тебе.

    Алина молчала. Она знала этот прием.

    — Ты представляешь, что мне пришлось ей ответить, Алина? — продолжила мать, и ее голос стал еще холоднее. — Ее дочь, Катерина, только что получила младшую степень по стихийной дипломатии. А я… я была вынуждена пролепетать что-то невнятное о том, что моя дочь… — она на мгновение запнулась, словно само слово было ей отвратительно, — …торгует булочками в провинции.

    Слово «булочками» прозвучало, как приговор.

    — Мама, у меня свой бизнес, — попыталась возразить Алина. — Люди приходят ко мне, им нравится…

    — Не смеши меня, — прервала ее мать. — Это не бизнес, это блажь. И она затянулась. Твой отец… он использовал свои старые связи, чтобы договориться о месте для тебя в Министерстве. Он унизился, Алина! Он просил за тебя у людей, с которыми не разговаривал годами! А ты просто игнорируешь его усилия, его жертву, ради этой… пекарни.

    — Но я не просила его об этом! Я счастлива здесь! — выкрикнула Алина, и слезы обиды обожгли ей глаза.

    — Счастлива? — мать произнесла это слово с таким презрением, будто оно было синонимом слабоумия. — Счастье — это когда ты занимаешь достойное место в обществе. Когда твоя семья гордится тобой. Когда у тебя есть будущее, а не только сегодняшний день. Это не счастье, Алина, это эскапизм. Побег от реальности.

    Она поставила чашку и посмотрела на дочь в упор своим пронзительным, немигающим взглядом.

    — Я не буду больше писать тебе писем. Я говорю это в последний раз. Мы ждем тебя дома к концу месяца, Алина. Место в Министерстве не будет ждать вечно. Не совершай ошибку, о которой будешь жалеть всю свою жизнь.

    Изображение погасло так же внезапно, как и появилось.

    Алина осталась одна в оглушительной тишине своего магазинчика. Аромат свежей выпечки, который всегда казался ей таким уютным, теперь душил ее. Она чувствовала себя запертой в клетке из собственных надежд.

    Ее мать только что обесценила все, во что она верила, назвав ее жизнь побегом, а ее счастье — блажью.

    Алина опустила голову на руки. Теперь она сражалась не только за свой магазинчик. Она сражалась за право считать свою жизнь настоящей. И впервые за долгое время она не была уверена, что у нее хватит на это сил.

  

  
    Глава 42. Звезда по имени Лиза

    Раньше коридоры магической школы были для Лизы враждебной территорией. Лабиринтом, который нужно было преодолеть как можно быстрее, глядя в пол, оставаясь невидимой. Теперь все было иначе.

    — Лиза, привет! — крикнула ей одноклассница у шкафчиков. — Классная прическа!

    Лиза инстинктивно вжала голову в плечи, но тут же поймала себя на этом. Она выпрямилась и улыбнулась.

    — Спасибо, Катя!

    Лиза действительно сделала новую прическу — убрала волосы от лица, и впервые заметила, какие у нее высокие и красивые скулы. Она даже сменила свою серую униформу на новую, синюю — под цвет ее глаз. Это были маленькие шаги, но для Лизы они приравнивались к прыжку через пропасть.

    — Лиз! Мы тут думаем, — подскочила к ней Соня, а за ней, как всегда, следовал Миша. — Скоро же конец четверти. Будет скучный обязательный вечер с речами директора. Тоска смертная.

    — Может слиняем с него? — добавил Миша, рисуя что-то в своем блокноте.

    Лиза посмотрела на своих друзей, потом на хмурые лица одноклассников, бредущих по коридору. Идея, которая раньше показалась бы ей верхом дерзости, теперь выглядела совершенно логичной.

    — Или можем устроим свою вечеринку? — предложила Лиза, и слова прозвучали на удивление уверенно. — После официальной части в актовом зале. С нормальной музыкой и угощениями.

    Соня и Миша уставились на нее с восхищением.

    — Ты гений! — заявила Соня. — Но кто это все организует? Учителя не разрешат.

    — А мы не будем их спрашивать, — ответила Лиза, и в ее глазах блеснул озорной огонек, которого там никогда раньше не было. — Мы просто все подготовим. А потом поставим их перед фактом. Что они сделают? Отменят праздник, который для них же и устроили?

    План был наглым, рискованным и абсолютно гениальным. И, к удивлению Лизы, именно ей все единогласно поручили возглавить эту операцию. Старая Лиза умерла бы от ужаса. Новая Лиза взяла блокнот и начала составлять список дел.

    Лиза оказалась прирожденным организатором. Она договорилась с парнем из старшего класса, увлекавшимся музыкальными артефактами, о звуке. Миша взялся за оформление — его забавные призраки с Хэллоуина произвели фурор, и теперь он был главным дизайнером всех школьных мероприятий. Соня отвечала за «связи с общественностью» — уговаривала, убеждала и собирала деньги на угощения.

    А за самими угощениями Лиза, конечно же, пошла в «Сладкую Фантазию».

    Когда она вошла в магазинчик, Алина встретила ее как старую подругу.

    — Лиза! Какими судьбами? Давно тебя не видела. Закончились конфеты для храбрости?

    Лиза рассмеялась.

    — Здравствуйте, Алина. Нет. Просто... храбрость, кажется, стала вырабатываться сама. Я теперь по другому делу. Мне нужны угощения. Много угощений. Для школьной вечеринки.

    Она с гордостью рассказала о своей затее. Алина слушала, и ее лицо сияло от радости.

    — Ты большая молодец! — искренне сказала она. — Я знала, что твое «внутреннее сияние» — это не просто красивая метафора.

    Они вместе выбирали сладости: «Кексы для хорошей компании», «Печенье для зажигательных танцев» и, конечно, «Лимонад для легкой беседы».

    — А как же активаторы? — спросила Лиза, когда Алина упаковывала огромный заказ.

    — А сегодня активатором будешь ты, — подмигнула Алина. — Просто скажешь всем, чтобы веселились от души. Это самая сильная магия.

    _______________

    Вечеринка удалась на славу. После унылых речей директора актовый зал взорвался музыкой и смехом. Даже самые угрюмые скептики пританцовывали под зажигательные ритмы. Угощения от Алины разлетелись за полчаса.

    Лиза стояла в центре зала, окруженная друзьями и одноклассниками, и купалась в лучах славы.

    — Лиза, это было круто! — сказал кто-то, проходя мимо.

    — Спасибо, что все это устроила! — добавил другой.

    Лиза улыбалась, принимая благодарности, и чувствовала себя на своем месте. В какой-то момент она поймала на себе взгляд Антона. Того самого Антона, из-за которого она когда-то хотела стать невидимкой. Он стоял у стены и смотрел на нее с нескрываемым интересом и восхищением. А потом, что-то решив для себя, он подошел ближе.

    — Привет, — сказал он. — Я Антон. Это ты все организовала? Потрясающая вечеринка.

    — Привет. Я Лиза, — ответила она спокойно, без дрожи в голосе. — Рада, что тебе нравится.

    Они разговорились, и оказалось, что Антон не такой уж недосягаемый идеал. Просто обычный парень, который тоже любит книги и скучает во время речей директора.

  

  
    Глава 43. Вердикт

    Ожидание было пыткой. Изольда ненавидела ждать. Ожидание означало, что ситуация вышла из-под ее контроля, что она зависит от кого-то другого — в данном случае, от неповоротливой бюрократической машины Всеобщей Магической Академии.

    На прошедших выходных Изольда все-таки согласилась съездить с Виктором загород. Они провели два дня в маленьком доме на берегу озера. Там, вдали от гулкого города и бесконечных докладов, воздух пах влажной хвоей и дымом из камина. Виктор, к удивлению Изольды, готовил ужин сам — немного неуклюже, но с тем редким усердием, которое трогало ее где-то глубоко внутри.

    Иногда он что-то рассказывал, смеялся, касался ее руки, и Изольда позволяла себе не отдергивать ее сразу. На миг показалось, будто между ними снова вспыхнуло то самое тихое тепло, которого она почти не помнила. Ее сердце действительно оттаяло… совсем чуть-чуть. Ровно настолько, чтобы снова почувствовать, как неприятно потом возвращаться в холод.

    Теперь, сидя в своем безупречном кабинете, она с неожиданной тоской вспоминала, как первый снег тихо ложился на крышу домика, а Виктор подбрасывал поленья в камин. Но эта слабость была временной. Работа, ожидание — они снова сделали ее прежней.

    Прошло две недели после Хэллоуина, в течение которых Изольда с ледяным спокойствием наблюдала, как город возвращается к своей обычной жизни. И все же что-то изменилось. Люди стали больше улыбаться. В окнах некоторых домов все еще стояли ухмыляющиеся тыквенные фонари, как маленькие оранжевые флаги, знаменующие победу чужого веселья.

    Изольда сидела в своем безупречном кабинете, делая вид, что проверяет счета благотворительного фонда. Но ее взгляд то и дело прикипал к окну, за которым сеялся унылый ноябрьский снег. Каждый шорох за дверью, каждый треск в камине заставлял ее вздрагивать.

    И вот, это случилось — на стекле окна, прямо напротив ее глаз, материализовалась маленькая серебристая птица. Она не двигалась, просто сидела на невидимой жердочке, держа в клюве свернутый пергамент, скрепленный темно-синей восковой печатью с гербом Академии.

    Сердце Изольды пропустило удар, а затем забилось ровно и холодно. Она медленно поднялась, подошла к окну и прикоснулась к стеклу. Птица беззвучно растворилась в серебристую пыль, оставив пергамент парить в воздухе. Он плавно прошел сквозь стекло и опустился ей в протянутую руку.

    Изольда вернулась за свой стол. Ее пальцы не дрожали, когда она взяла нож для писем из лунного камня и аккуратно, с хирургической точностью, сломала печать. Внутри, на плотном, хрустящем пергаменте, красовался текст, напечатанный с помощью магического пресса.

    Изольда пробежала глазами по формальным приветствиям, ее взгляд искал суть. И он ее нашел. В самом центре документа, в аккуратной рамке, была выписка из академического реестра.

    Имя: Соколова Алина Сергеевна. Статус: Выпускница.

    На мгновение в душе Изольды шевельнулся холодок разочарования. Значит, все-таки окончила. Ее ставка не сработала. Но она продолжила читать.

    Факультет: Человеческий.

    Изольда замерла. Она перечитала слово еще раз. Человеческий. Не Боевых Чар. Не Алхимии. Не Ментальной Магии. Бесплатный, непрестижный, всеми презираемый факультет для тех, у кого не было ни денег, ни таланта для настоящего волшебства.

    Ее глаза жадно побежали дальше.

    Присвоенная специальность: Психология.

    Психология. Какое смешное, какое жалкое слово. Наука для простолюдинов, пытающихся без магии понять то, что настоящие волшебники чувствовали интуитивно.

    И финальный, сокрушительный удар.

    Магическая степень: Отсутствует.

    Джекпот!

    Тишина в кабинете стала оглушительной. Изольда откинулась на спинку своего кресла, держа в руке пергамент. Уголок ее губ медленно, очень медленно пополз вверх, искажая ее идеальное лицо в хищной, торжествующей ухмылке. Эта улыбка не коснулась ее глаз; они оставались холодными, как ноябрьский снег за окном.

    Изольда была права. О, как же она была права!

    Вся ее «магия» — это просто болтовня. Все эти «активаторы» и «конфеты для смелости» — дешевые трюки, обман, построенный на невежестве ее глупых, доверчивых горожан. Она не опасная ведьма и не талантливый маг. Она — самозванка. Пустышка в яркой обертке.

    Изольда подняла пергамент на уровень глаз, любуясь смертельным, безупречным оружием, которое нельзя опровергнуть. И она знала, как им воспользоваться. Не сразу. Не грубо. Она даст этому яду разойтись по городу медленно, через самые надежные каналы — через слухи, подкрепленные неопровержимым доказательством. Изольда позволит городу самому растерзать свою вчерашнюю героиню.

    Игра была окончена. Оставался только шах и мат. И она собиралась насладиться каждым своим следующим ходом.

  

  
    Глава 44. Город обманутых

    Новость прокатилась по Чародолу как неумолимая волна цунами. Она не распространялась, а простопоявиласьвезде одновременно, словно ее доставила самая быстрая и злая магическая почта. Эпицентром, разумеется, стал салон «Магический Шик».

    —...официальная бумага из самой Академии! — вещала Лариса Запольская, и ее голос звенел от праведного негодования. Маэстро Антуан замер с ножницами в руке, а дама под магической сушкой приглушила фен, чтобы лучше слышать. — Факультет: Человеческий! Специальность: Психология! Вы можете себе это представить? Пси-хо-ло-ги-я!

    Слово прозвучало, как ругательство.

    — Она просто... разговаривала с нами? — потрясенно прошептала дама из-под сушки.

    — Хуже! — вскипела Лариса. — Она делала из нас дураков! Она заставляла нас верить, что это магия, а сама просто ставила над нами свои психологические эксперименты! На наших детях!

    Эта фраза, тщательно подобранная Изольдой и пущенная в мир через ее верный рупор, оказалась самой ядовитой. Она попала в главный страх любого родителя.

    К обеду город уже гудел, как растревоженный улей. Тема была одна, и она обсуждалась повсюду: у прилавков на рынке, в очередях в аптеку, в курилках городской ратуши.

    Почтальон Иван, сортируя письма, услышал разговор двух стариков.

    —...а я-то думал, мой «Пряник для Выносливости» и правда работает! — сокрушался он позже в разговоре с коллегой. — А оказывается, я просто сам себя подбадривал, как дурак.

    Иван с подозрением посмотрел на свою левитирующую сумку. Весь этот хрупкий, барахлящий магический мир вдруг показался ему одним большим обманом.

    В библиотеке Марья Петровна с горечью смотрела на баночку с недоеденными «Лимонными каплями Спокойствия».

    — Я ведь их «активировала», — призналась она молодой коллеге, и ее щеки залил стыдливый румянец. — Думала о любимой книге, как она велела. Чувствовала себя такой... одухотворенной. Какая же я старая идиотка.

    Но хуже всего было у ворот магической гимназии. Матери, забирающие детей, сбились в тесную, возмущенную кучку.

    — Мой сын ел ее «шоколад для хороших снов»! А если она туда что-то подмешивала? Какое-нибудь снотворное? — паниковала одна.

    — Да дело не в том, что она подмешивала! — возражала ей другая. — А в том, чего тамне было! Магии! Она врала нашим детям в лицо! Она продавала им пустышки!

    Город чувствовал себя обманутым. Это было хуже, чем если бы Алина оказалась злой ведьмой. Злая ведьма — это понятная, привычная категория. Но она оказалась никем. Простым человеком, который посмел играть на поле магов и, что самое унизительное, — выиграл. Она заставила их поверить. Она сделала их уязвимыми. Она выставила их всех наивными простаками.

    И город этого не простил.

  

  
    Глава 45. Факты и яд

    В то утро что-то было не так.

    Сначала Алина списала это на погоду. Температура поднялась, из-за чего пушистые хлопья снега вновь превратились в ледяной дождь, который барабанил по стеклу и отпугивал посетителей. Но обычно даже в самую плохую погоду к ней заглядывали за утренним кофе и «Кексом для бодрого настроения». Сегодня же до десяти часов колокольчик над дверью не звякнул ни разу.

    — Что-то тихо, — заметила Алина, протирая и без того чистое стекло витрины.

    — Затишье перед бурей, — проворчал Борис со своего коврика. — Или просто все решили, что вторник — отличный день для того, чтобы впасть в спячку. Я поддерживаю.

    Первый посетитель появился ближе к одиннадцати. Это была госпожа Воронова, жена местного нотариуса, всегда улыбчивая и вежливая. Но сегодня она не улыбалась. Она вошла, плотно закрыв за собой дверь, и обвела магазинчик холодным, оценивающим взглядом.

    — Доброе утро, госпожа Воронова! Вам как обычно, миндальное печенье? — весело спросила Алина.

    — Нет, — отрезала женщина. — Я не покупать. Я хотела посмотреть вам в глаза, милочка.

    Алина растерялась.

    — Простите?

    — Мне тут на днях рассказали кое-что очень интересное, — продолжила госпожа Воронова, подходя к прилавку. Она говорила тихо, но ее слова впивались, как ледяные иглы. — Сначала я не поверила. Но потом мне показали документ. Официальный. Из самой Академии.

    Сердце Алины пропустило удар.

    — Я не понимаю, о чем вы, — пролепетала она, хотя уже все понимала.

    — Не понимаете? — женщина презрительно усмехнулась. — Тогда я объясню. Мой сын ел ваши «конфеты для смелости» перед экзаменом по трансфигурации. И он его сдал! Я приходила благодарить вас, помните? Я думала, вы — настоящий, сильный маг, который вкладывает в свои изделия частичку своей силы. А вы...

    Она сделала паузу, наслаждаясь эффектом.

    — Вы вообще не маг. У вас даже степени нет. Вы учились на каком-то... человеческом факультете. Психология. Это правда?

    Вопрос прозвучал, как удар хлыста. Алина стояла, не в силах вымолвить ни слова.

    — Молчите? Значит, правда, — с удовлетворением заключила госпожа Воронова. — Знаете, как это называется, милочка? Обман. Мошенничество. Вы продавали нам надежду, зная, что она фальшивая.

    — Но ведь это сработало! — вырвалось у Алины. — Вашему сыну помогло!

    — Ему помогла вера! Вера в то, что ему помогает настоящий маг! А вы эту веру украли и продали нам за деньги! Это отвратительно.

    Она развернулась и, бросив на Алину последний уничтожающий взгляд, вышла, хлопнув дверью.

    Это было только начало. Через полчаса в магазин зашла еще одна бывшая клиентка. Она молча подошла к витрине, покачала головой и ушла. Потом пришли двое подростков, но не за сладостями. Они встали у окна, показывали пальцами и хихикали.

    — Смотри, это она. Та самая «волшебница», — громко прошептал один другому.

    Мир Алины рушился на глазах. Ее уютное, теплое убежище превратилось в аквариум, а она — в рыбку, на которую все приходили поглазеть. Это были уже не туманные слухи, которые можно было развеять весельем. Это были «факты». «Официальный документ». Изольда нашла ее самое уязвимое место и ударила точно в цель.

    Алина обманывала их. С точки зрения их мира, так оно и было. Она позволяла им верить в то, чего не было. И теперь они пришли за расплатой.

    — Хозяйка, — тихо подошел к ней Борис и ткнулся влажным пятачком в руку. — Эта расфуфыренная дама... я мог бы укусить ее за лодыжку. Совсем легонько.

    Алина машинально погладила его.

    — Не поможет, Боря, — прошептала она.

    Она смотрела на свои пирожные — «Солнечные зайчики», «Кексы Анти-Ворчун», «Печенье-Обнимашки». Раньше они казались ей воплощением радости. А теперь они выглядели как улики на месте преступления.

  

  
    Глава 46. Оглушительная тишина

    На следующее утро Алина проснулась с упрямой надеждой. Она сказала себе, что вчера был просто шок. Первый день. Что сегодня люди остынут, подумают и вспомнят, что ее сладости приносили им пользу, а не вред.

    Она спустилась в свой магазинчик раньше обычного. Включила музыку, тихую и спокойную. Замесила тесто для своих фирменных булочек с корицей, и скоро по помещению поплыл густой, теплый, домашний аромат. Она расставила на витрине самые красивые кексы, протерла до блеска прилавок и с улыбкой села ждать первого покупателя.

    Часы на стене тикали невыносимо громко. Каждый их щелчок отдавался в звенящей тишине.

    Девять часов. Десять. Одиннадцать.

    Колокольчик над дверью молчал.

    Алина видела, как за окном бурлит жизнь. Люди спешили по своим делам, кутаясь в шарфы от промозглого ветра. Она видела знакомые лица. Вот прошел почтальон Иван. Обычно он всегда заглядывал к ней, чтобы обменяться парой шуток, но сегодня он перешел на другую сторону улицы. Он шел, низко опустив голову и делая вид, что страшно увлечен сортировкой писем на ходу, стараясь смотреть куда угодно, только не на ее розовую дверь.

    Чуть позже она увидела Марью Петровну из библиотеки. Пожилая женщина дошла до ее витрины, на мгновение замедлила шаг, посмотрела на выставленные пирожные, а потом, поджав губы, решительно отвернулась и поспешила дальше.

    Это было хуже открытой ненависти. Это было трусливое, стыдливое избегание. Словно ее магазинчик стал заразным, проклятым местом, от которого нужно держаться подальше.

    — Может, сегодня просто несладкий день? — пробормотала Алина, обращаясь к Борису, который дремал у ее ног.

    — Ага, — прохрюкал он, не открывая глаз. — Наверное, мэр издал официальный указ о всеобщем дне диеты. И теперь весь город послушно грызет сельдерей. Очень на них похоже.

    К обеду надежда сменилась тревогой. Алина перестала смотреть на дверь, потому что каждый раз, когда мимо проходил человек и не заходил, внутри что-то обрывалось. Она сидела, механически перебирая ленточки, и чувствовала себя привидением в своем собственном доме.

    И тут у витрины остановилась группа школьников. Сердце Алины дрогнуло. Может быть, дети?..

    Она ошиблась. Дети оказались не клиентами, а зрителями. Они стояли, показывая пальцами на пирожные, на вывеску, и громко, не стесняясь, смеялись.

    — Смотри, «Конфета для смелости»! — крикнул один из них, самый высокий. — Наверное, из простого сахара!

    — Эй, волшебница! — обернулся он к окну, увидев за ним Алину. — Наколдуй нам хорошие оценки без магии! Слабо?

    Его друзья взорвались колючим, злым смехом, и они, толкая друг друга, побежали дальше по улице, оставив за собой звенящую, унизительную тишину.

    Алина отошла от окна, словно его стекло стало раскаленным. Она села за столик в самом дальнем углу.

    Была ли она права? Может, это действительно был обман?

    Она перебирала в памяти все свои разговоры. «Активатор: улыбнись своему отражению», — сказала она Лизе. «Просто выслушать человека», — думала она о мэре. Это была не магия. Это были тонкие психологические трюки, обернутые в кондитерскую глазурь. Она давала им не волшебство, а лишь толчок, иллюзию, на которую они опирались. А когда иллюзия рухнула, им стало только хуже. Мальчишки были правы. Она — мошенница.

    Вечер опустился на город незаметно. Алина не стала зажигать яркий свет, оставив гореть лишь несколько тусклых ламп. В магазинчике пахло остывшим сахаром и несбывшимися надеждами. Она подошла к кассе и открыла ее.

    Внутри было пусто. Ни одной монеты. За весь день.

    И впервые ей стало по-настоящему страшно. Страшно не за свою репутацию, не из-за обиды. Ей стало страшно за свое будущее. Как она будет платить за аренду? За продукты? Ее маленькая, яркая мечта, построенная на сбережениях и надеждах, рассыпалась в пыль за один день.

  

  
    Глава 47. Свет в окне

    День в «МагТехПроме» протекал невыносимо медленно. Воздух в офисе, обычно просто застоявшийся, сегодня был ядовитым от перешептываний. Алекс сидел за своим столом, пытаясь сосредоточиться на коде, но обрывки фраз долетали до него со всех сторон.

    — …говорят, вообще не маг…

    — …просто дурачила всех…

    — …моя сестра чуть не купила там торт ребенку!

    Эдуард Магистрович, разумеется, был в своей стихии. Он прохаживался по офису, громко рассуждая о важности академических стандартов.

    — Вот видите, коллеги! — вещал он, останавливаясь у кулера, центра всех сплетен. — Именно поэтому так важна строгая сертификация! Чтобы отделить настоящее, высокое искусство магии от… — он сделал многозначительную паузу, — …от рыночного шарлатанства. Это вопрос общественной безопасности!

    Босс бросил быстрый, самодовольный взгляд в сторону Алекса. И тут Алекс понял. Они все говорили об Алине!

    Внутри Алекса начала закипать холодная, тихая ярость. Он злился на этих трусливых сплетников и на Эдуарда с его лицемерным пафосом. Но сильнее ярости оказалось лишь беспокойство. Еще вчера Алекс слышал отголоски этих слухов, но отмахнулся от них по своему обыкновению. И именно вчера, он не успел зайти к Алине, потому что Эдуард Магистрович нагрузил его дополнительными задачами.

    А она все время была там. Одинокая и растерянная посреди своего яркого магазинчика.

    Алекс не стал дожидаться конца рабочего дня, схватил пальто и, игнорируя угрозы босса, выбежал на улицу. Ноги сами понесли его по знакомому маршруту.

    Переулок встретил его промозглой тишиной. «Сладкая Фантазия» выглядела иначе. Яркие цвета фасада казались блеклыми под серым небом. В окнах не горел привычный теплый, зазывающий свет. Лишь одна тусклая лампа светилась где-то в глубине, как одинокий огонек в заброшенном доме.

    Она была там. Одна.

    Колокольчик над дверью звякнул в оглушительной тишине. Алина сидела за столиком в углу, механически протирая и без того чистую банку. Увидев его, она вздрогнула, и на ее лице отразилась целая гамма чувств: удивление, смущение и тень страха.

    — Я за своей обычной порцией кофе, — сказал Алекс, и его голос прозвучал немного хрипло. Он подошел к прилавку. — Для концентрации. Мой код сегодня отказывается работать без него.

    Он пытался говорить как обычно, использовать свой привычный саркастичный тон, но слова звучали неубедительно.

    Алина медленно поднялась и подошла к кофемашине. Она попыталась улыбнуться, но уголки ее губ дрогнули.

    — Боюсь, его магия сегодня иссякла, — тихо ответила она.

    Она приготовила кофе, ее движения были медленными и неуверенными. Когда она поставила стаканчик на прилавок, ее рука слегка дрожала. Алекс накрыл ее ладонь своей.

    — Для меня работает, — сказал он, глядя ей прямо в глаза. — Этого достаточно.

    Алина подняла на него взгляд, и в ее глазах он увидел такую бездну отчаяния, что у него перехватило дыхание. Она же не ожидала, что он сейчас расплатится и уйдет, как и все остальные?

    И он, конечно же, не ушел. Алекс нарочно медленно стянул с себя пальто, повесил его на вешалку возле входа, и сел на любимое место у окна. Своим присутствием он создавал невидимый щит между ней и враждебным миром за стеклом. Он молча пил свой кофе, глядя на нее, на витрину, куда угодно, только не на улицу.

    Его присутствие было безмолвным заявлением: «Мне плевать на все слухи. Я здесь».

    Алина тяжело вздохнула и села напротив. Так они и сидели в тишине. Но эта тишина, в отличие от оглушающей пустоты всего дня, не давила. Она лечила и наполняла спокойствием. Они смотрели друг на друга, на пляшущие тени от уличного фонаря, и слова были не нужны. В этот момент его молчаливая поддержка значила для нее больше, чем тысячи самых красивых речей.

    Когда Алекс допил кофе, он поднялся и нежно поцеловал Алину в щеку.

    — Спасибо, — прошептала Алина.

    Он лишь коротко кивнул.

    — Мне нужно закончить работу, но завтра я снова приду за кофе, — сказал он.

    Дверь за ним закрылась. Магазинчик снова погрузился в тишину. Но теперь Алина не чувствовала себя в нем пленницей. Впервые за этот бесконечный, ужасный день она почувствовала не всепоглощающее одиночество, а хрупкую, едва заметную, но такую нужную ей сейчас надежду.

  

  
    Глава 48. Цена чужого волшебства

    Уверенность — хрупкая вещь. Лиза поняла это в тот момент, когда вошла в школу. Еще вчера она была почти героиней. Человеком, который устроил лучшую вечеринку в истории школы. А сегодня… сегодня она была мишенью.

    Сначала это были просто шепотки. Когда она шла по коридору, разговоры затихали, а потом вспыхивали за ее спиной. Она чувствовала на себе десятки колючих взглядов и снова инстинктивно вжала голову в плечи, пытаясь активировать свою старую суперспособность — невидимость. Но было поздно. Ее уже все заметили.

    На большой перемене, у шкафчиков, Лизу подкараулили. Это была Катя, та самая, что когда-то с восхищением смотрела на «Сладкую Фантазию». Но теперь на ее лице не было и тени дружелюбия. Только злорадство. С ней была целая свита из хихикающих одноклассниц.

    — О, смотрите, вот и она! Наша главная волшебница! — громко объявила Катя, преграждая Лизе путь.

    Лиза замерла, прижимая к груди учебник по рунологии, как щит.

    — Ну что, Лиза? — Катя подошла вплотную, и ее голос сочился ядом. — Съела сегодня «конфету для смелости», чтобы выйти из дома? Ой, прости, я забыла, она же не работает!

    Девочки за ее спиной взорвались колючим смехом. Щеки Лизы вспыхнули, как будто ей дали пощечину.

    — Она просто обманщица, как и та кондитерша! — поддакнула другая девочка. — Ей психолог нужен, а не конфеты!

    «Психолог». Это слово ударило особенно больно, потому что в нем была доля правды.

    Лиза отчаянно искала глазами спасения. Она искала Соню или Мишу, но их не было рядом. И тут она увидела его. Антон. Он стоял в нескольких шагах, у окна, и все видел. Их взгляды встретились на одно короткое, бесконечное мгновение. Лиза смотрела на него с немой мольбой. А он… он отвел глаза. Просто отвел взгляд в сторону, нахмурился и сделал вид, что страшно увлечен разглядыванием трещины на стене.

    Для Лизы это было равносильно предательству. Удар под дых, от которого стало трудно дышать. Человек, ради которого она хотела стать лучше, только что показал ей, что ее унижение его не касается.

    Катя, увидев ее реакцию и поняв, что добилась своего, потеряла интерес.

    — Ладно, девочки, пойдемте, — бросила она через плечо. — С этой дурочкой и говорить не о чем.

    Они ушли, оставив Лизу одну в оглушительной тишине коридора. Она стояла, не в силах пошевелиться, чувствуя, как по щекам катятся горячие слезы.

    Она чувствовала себя униженной и преданной. Но хуже всего была ярость, которая поднималась изнутри. Ярость не только на одноклассников. Ярость на Алину.

    Все было ложью. Все ее достижения, ее маленькие победы — фальшивка. Не она стала смелой. Это «магия» дала ей смелость взаймы. Она была просто марионеткой, которую дергали за ниточки с помощью сахара и красивых слов. А теперь кредит кончился, и остались только огромные, неподъемные проценты в виде насмешек и презрения. Алина не помогла Лизе, а подставила, сделала ее посмешищем.

    Лиза не пошла на следующий урок. Она дождалась звонка, схватила свою сумку и выбежала из школы. Она бежала, не разбирая дороги, выбирая самые длинные, самые пустынные улочки, лишь бы не проходить мимо розового фасада «Сладкой Фантазии», который теперь казался ей символом ее собственного позора.

    Ворвавшись в свою комнату, она захлопнула дверь и прислонилась к ней спиной, тяжело дыша. Ее взгляд упал на стену. Там, приколотый кнопками, все еще висел яркий самодельный плакат с их вечеринки, который она с такой гордостью повесила. «Лучший вечер в школе!», — гласила надпись, выведенная рукой Миши.

    Ложь.

    Она подскочила к стене и с яростью сорвала плакат, кнопки с треском вылетели из обоев. Она смотрела на это напоминание о своем триумфе, который теперь казался ей унижением. С криком, полным боли и разочарования, она начала рвать его на мелкие, мелкие кусочки, пока от ярких букв и веселых рисунков не осталась лишь жалкая кучка цветной бумаги на полу.

  

  
    Глава 49. Крепость на двоих

    Дни слились в тихую, тягучую рутину. Кондитерская, некогда полная жизни, превратилась в тихий, застывший во времени аквариум. Алина открывала его каждое утро, пекла булочки по привычке, а потом просто сидела, глядя на пустую улицу, пока аромат корицы медленно выветривался, уступая место запаху пыли и одиночества.

    Единственным событием, разрывавшим это безвременье, был приход Алекса. Каждый вечер, ровно в шесть, колокольчик над дверью издавал свой единственный за день звон. Он приходил, как по расписанию, молчаливый и хмурый, и его присутствие было единственным, что удерживало Алину от того, чтобы просто запереть дверь и больше никогда ее не открывать.

    В этот вечер он пришел не с пустыми руками. В его руке был обычный бумажный пакет, из которого торчал зеленый лук и угадывались очертания картофеля. Это было так неожиданно и так приземленно, что Алина на мгновение растерялась.

    — Что это? — спросила она.

    Алекс поставил пакет на прилавок, избегая ее взгляда.

    — Продукты, — сказал он своим обычным ровным тоном, будто в этом не было ничего странного. — Подумал, тебе, может, не хочется выходить в магазин.

    Его неуклюжая забота тронула ее до глубины души. Он был прав. Каждый выход на улицу превращался в пытку. Алина чувствовала на себе косые взгляды, слышала шепот за спиной. Она стала затворницей в своей собственной крепости.

    — Пойдем, — сказал он, кивнув в сторону лестницы, ведущей наверх. — Ты, наверное, голодная.

    Квартирка Алины над магазином была ее личным пространством — немного хаотичным, с разбросанными книгами и мягким пледом на диване. Здесь она не была ни «волшебницей», ни «мошенницей». Здесь она была просто Алиной.

    Они готовили ужин на ее маленькой кухне, обмениваясь редкими шутками. Стук ножа по разделочной доске, шипение масла на сковороде, аромат жареного лука. Алекс чистил картошку, сосредоточенно и методично, а Алина резала овощи. Они двигались в уютной, слаженной тишине, и эта простая совместная работа лечила лучше любых слов.

    Они ели прямо на кухне, за маленьким столиком. Жареная картошка еще никогда не казалась Алине такой вкусной.

    — Я чувствую себя мошенницей, Алекс, — тихо сказала она, нарушив молчание. Слово, которое мучило ее несколько дней, наконец вырвалось наружу.

    Алекс перестал жевать и посмотрел на нее своим серьезным, внимательным взглядом.

    — Мошенник — это тот, кто продает то, что не работает, — сказал он своим логичным, почти отстраненным тоном, будто отлаживал программу. — Твои методы были... нетрадиционными, но результат-то на лицо. Лизасталаувереннее. Мэрулыбнулся. Старушки впервые заговорили друг с другом. Это факты. Система может не принимать метод, но она не может отменить результат.

    Его слова, лишенные эмоций, но полные логики, стили временным лекарством.

    Она горько усмехнулась.

    — Мои родители сказали бы, что это не система, а здравый смысл. Они маги до мозга костей. Для них то, что я окончила человеческий факультет, — это пятно на репутации семьи. Они считают, что я играю в игры, вместо того чтобы заниматься «настоящим» делом.

    — Мне это знакомо, — неожиданно сказал Алекс, и в его голосе прозвучала горечь.

    Тогда он рассказал ей об Эдуарде, об «Артефакте Автоматизации», который с каждым днем становился все «умнее». О том, как он и его коллеги каждый день приходят на работу, зная, что их вот-вот заменит сияющая сфера, которая не просит зарплату.

    — Он называет это прогрессом, — сказал Алекс, глядя в окно. — А по факту — маги просто нашли способ избавиться от людей, которые им не нравятся.

    Алина слушала, и ее собственная боль отступала на второй план. Она вдруг поняла, что они — в одной лодке. Ее пытался раздавить мир ее родителей, мир высокой, элитарной магии. Его — мир корпораций, где та же самая магия служила лишь инструментом для повышения эффективности. Но в обоих мирах им, простым людям с их «нетрадиционными методами» и «человеческими» профессиями, не было места.

    Когда ужин был съеден, они остались сидеть в тишине, глядя на огни ночного, равнодушного города.

    Алекс протянул руку через стол и мягко погладил щеку Алины.

    — Мы прорвемся, — тихо сказал он.

    Слеза, которую она так долго сдерживала, наконец скатилась по ее щеке. Алекс потянул Алину из-за стола, заставляя подняться, а затем заключил в крепкие объятия, как будто хотел укрыть от всего мира. Алина уткнулась лицом в его свитер, который пах холодным ночным воздухом, и впервые за несколько дней позволила себе почувствовать себя слабой.

    Алекс слегка отстранился, мягко взял ее лицо в свои ладони, большими пальцами стирая мокрые дорожки с ее щек. Его взгляд был серьезным, полным такой глубокой нежности, что у нее замерло сердце. Он медленно наклонился и поцеловал ее. Этот поцелуй не был похож на тот, первый, неловкий и быстрый. Этот был медленным, глубоким, полным невысказанных слов поддержки, понимания и утешения.

    Алекс оторвался от ее губ, посмотрел в глаза и, ничего не говоря, легко подхватил ее на руки. Алина ахнула от неожиданности и крепче обвила его шею, растворяясь в доверии.

    Ее спальня была залита тусклым светом уличных фонарей, пробивавшимся сквозь занавески. Алекс осторожно опустил Алину на кровать, и их взгляды не разрывались ни на секунду. Тихая, отчаянная нежность поглотила их с головой. Они оба желали стать ближе, разрушить последние барьеры, которые отделяли их друг от друга.

    Каждое прикосновение было утешением. Его руки исследовали ее гладкую спину, ее пальцы запутались в его шелковых волосах. В этот момент не было ни «мошенницы», ни «программиста на грани увольнения». Были только двое людей, нашедших друг в друге убежище.

    Позже, лежа в тишине под одним одеялом и слушая, как дождь барабанит по крыше, Алина поняла, что чувствует себя в полной безопасности. Тепло тела Алекса, его рука, обнимающая за плечи, ровное дыхание у нее на макушке. Мир за окнами все еще был враждебным, проблемы никуда не делись. Но здесь, в этой маленькой комнате, в этой крепости на двоих, они не имели над ней власти. Впервые за долгое время она не была одна. И это меняло все.

  

  
    Глава 50. Официальный визит

    Утро после ночи с Алексом было другим. Впервые за много дней Алина проснулась не с тяжестью в груди, а с ощущением хрупкого, но настойчивого тепла. Мир за окном не изменился, но внутри ее маленькой крепости теперь горел свет.

    Алина спустилась в магазинчик с новой решимостью работать для себя, для Алекса, для этого маленького островка жизни, который они защищали вместе. Она включила музыку чуть громче обычного и принялась печь булочки с яблоком, наполняя помещение ароматом упрямства и надежды.

    — Пахнет неповиновением, — проворчал Борис, с удовольствием вдыхая сладкий воздух. — Мне нравится.

    Она даже выставила на прилавок новую табличку, написанную от руки: «Скидка 10 % всем, у кого сегодня плохое настроение!» Это был ее маленький акт непокорности.

    День тянулся так же тихо, как и предыдущие. Никто не заходил. Но Алина больше не чувствовала себя жертвой. Она убирала, переставляла банки, придумывала новые рецепты. Она готовила свою крепость к долгой осаде.

    Около полудня колокольчик над дверью издал требовательный звон.

    Алина с надеждой подняла голову, но ее улыбка тут же погасла. На пороге стоял совершенно бесцветный мужчина: серая строгая мантия, седые волосы, тусклые глаза, которые смотрели на мир с выражением скуки и легкого отвращения.

    — Добрый день, — сказала Алина, и ее голос прозвучал неуверенно.

    Мужчина не ответил на приветствие. Он вошел и плотно закрыл за собой дверь, словно отрезая пути к отступлению. Незнакомец обвел магазинчик медленным, оценивающим взглядом, и на его губах промелькнула тень презрительной усмешки.

    — Гражданка Соколова Алина Сергеевна? — его голос был таким же бесцветным, как и он сам.

    — Да, это я.

    — Инспектор Заславский, Городская санитарно-магическая служба, — представился он, доставая из воздуха магический планшет, на котором светился текст. — Я здесь в связи с официальной жалобой, поступившей в наш департамент.

    Он начал зачитывать сухим, монотонным голосом полный текст жалобы, и каждое слово врезалось в голову Алины, как удар молотка.

    — «...поступила жалоба на нелицензированную коммерческую деятельность, а также на возможное нарушение санитарно-магических норм в заведении общественного питания «Сладкая Фантазия».

    Он поднял свои маленькие глазки от планшета и уставился на Бориса, который с подозрением смотрел на него со своего коврика.

    — У вас в торговом зале находится сельскохозяйственное животное, — констатировал он. — Это грубейшее нарушение параграфа семь, пункта три «Правил содержания коммерческих помещений».

    — Но Борис — мой питомец! — вырвалось у Алины. — Он домашний! Он чистый, у него есть все прививки!

    Инспектор Заславский медленно, с наслаждением, сделал пометку на своем планшете.

    — Это установит комиссия, — холодно ответил он. — Кроме того, — он снова посмотрел на светящийся текст, — в жалобе указано на отсутствие магической сертификации на продукцию с заявленным психо-эмоциональным эффектом. «Конфеты для смелости», «кексы от ворчания» и так далее. Вы понимаете серьезность обвинения, гражданка Соколова?

    Алина молчала. Она чувствовала, как земля уходит у нее из-под ног.

    — Вы занимаетесь продажей продукции, которая, по вашим словам, влияет на ментальное и эмоциональное состояние граждан, не имея на то лицензии от Гильдии Алхимиков или сертификата от Академии по ментальной магии. Это очень серьезно.

    Он убрал свой планшет, и тот исчез с тихим щелчком. Из другого кармана инспектор достал свернутый в трубку пергамент, скрепленный официальной печатью города.

    — Это — официальное предписание, — сказал он, кладя пергамент на прилавок. — Вам надлежит временно приостановить продажу всей продукции с заявленными магическими эффектами до решения специальной комиссии. Кроме того, вы обязаны явиться на заседание этой комиссии в следующую среду в десять утра в городскую ратушу для дачи показаний. Неявка повлечет за собой немедленное аннулирование вашей торговой лицензии и крупный штраф.

    Он развернулся, чтобы уйти.

    — Всего доброго, — бросил он через плечо, и в его голосе прозвучало нескрываемое злорадство.

    Колокольчик звякнул, знаменуя его уход.

    Алина осталась одна в оглушительной тишине. Она медленно протянула дрожащую руку и коснулась пергамента. Он был холодным и жестким, как надгробный камень. Она развернула его. Строгие официальные руны смотрели на нее, не оставляя никакой надежды.

    Тепло, которое согревало ее все утро, исчезло. Крепость, которую они строили с Алексом, оказалась картонной. Против слухов можно было бороться. Против ненависти — держаться. Но против этого — бездушного, официального механизма, — у нее не было никакого оружия.

  

  
    Глава 51. На дне

    После ухода Лизы Алина не плакала. Она была в том состоянии, которое наступает после слез, когда внутри остается только звенящая, выжженная пустота. Алина медленно поднялась по лестнице в свою квартиру, закрыла за собой дверь и прислонилась к ней спиной.

    Тишина.

    Раньше эта тишина была уютной. Теперь она давила, наполненная невысказанными обвинениями. Алина слышала в ней все: презрительный смех школьников, ледяной голос инспектора, полный ненависти шепот Лизы.

    Все рухнуло.

    Город, который она хотела согреть, теперь ее ненавидел. Власти, которых она уважала, теперь методично ее уничтожали. Девочка, которой она так отчаянно хотела помочь, теперь ее презирала. Ее маленький, яркий кораблик, который она с такой любовью строила, налетел на рифы, и теперь от него остались лишь обломки.

    В голове эхом, издевательски-четко, прозвучали слова ее матери из того письма:«Пора заканчивать играться в твою лавочку».

    Может, они были правы? Ее отец, ее мать, весь их респектабельный, правильный мир. Может, Алина и правда просто наивная дурочка, которая возомнила о себе слишком много? Она сбежала из их мира, чтобы доказать, что ее «человеческая» психология — это тоже магия. А в итоге… в итоге она просто причинила людям боль, обернув их надежды в красивую ложь.

    Алина прошла в комнату, и ее взгляд упал на магический финансовый отчетник — небольшую книжку, которая сама вела учет доходов и расходов. Она не открывала ее уже несколько дней, боясь увидеть то, что и так знала.

    Дрожащей рукой Алина все-таки открыла книгу. Цифры, светящиеся тусклым зеленым светом, оказались безжалостны. Расходы на аренду, на продукты, на налоги… А в графе «доход» за последние дни зияла пустота. Остатка на счете едва хватит, чтобы прожить еще неделю. Может, две.

    Взгляд ее скользнул дальше, в угол комнаты. Коробки. Те самые, которые она привезла из столицы. Полуразобранные. Из одной торчал край ее любимого пледа, из другой — стопка книг. Она так и не нашла времени, чтобы разобрать их до конца, всегда была слишком занята — выпечкой, клиентами, своей новой, настоящей жизнью.

    Теперь эти коробки выглядели иначе. Не как обещание нового начала, а как путь к отступлению.

    Мысль просто все бросить, сдаться и уехать домой, к родителям, показалась вдруг невыносимо соблазнительной. Признать поражение, спрятаться за их широкими спинами. Снова стать Алиночкой, которая совершила ошибку, но которую простят и примут обратно. Не нужно будет больше бороться. Не нужно будет видеть эти ненавидящие взгляды. Не нужно будет чувствовать эту всепоглощающую вину. Нужно просто сложить оставшиеся вещи обратно в эти коробки и уехать.

    Алина уже почти поддалась этому чувству и сделала шаг к коробкам. И в этот момент в ее голове, словно вспышка, возник образ. Не ее родителей, а Чародола. Неужели серая туча над городом сможет ее поглотить?

    И внутри выжженной пустоты что-то вспыхнуло. Маленькая, злая искра упрямства.

    Нет.

    Алина не позволит серости победить вот так. Она не позволит стереть свою историю, превратив ее в поучительную байку о глупой выскочке. Она проигрывала войну, это было очевидно. Но она не собиралась сдаваться без последнего боя.

    Мир Алины рушился. Но он все еще был ее. И она заслуживала хотя бы одного последнего счастливого вечера в нем, прежде чем он окончательно исчезнет. Одного вечера, который будет принадлежать только ей и тому единственному человеку, который остался на ее стороне.

    Она подошла к столу, нашла свой магический коммуникатор. Ее пальцы дрожали, но она набрала сообщение Алексу.

    «Давай устроим настоящий ужин. При свечах. Только ты и я. завтра вечером».

    Она нажала «отправить». Это была ее последняя, отчаянная попытка зажечь единственную свечу в непроглядной, навалившейся со всех сторон тьме.

  

  
    Глава 52. Островок спокойствия

    Утро походило на затишье после битвы, в которой она проиграла. Но сегодня у Алины был план, который не имел никакого отношения к спасению магазина или борьбе с Изольдой. План, который был до смешного простым и до отчаяния необходимым: она собиралась устроить один идеальный вечер.

    Утром Алина проснулась с сообщением от Алекса. Всего два слова: «Я приду» было достаточно.

    Весь день Алина провела в режиме тайной операции под кодовым названием «Островок». Она не открывала магазин. Вместо этого она превратила свою маленькую кухоньку в штаб-квартиру.

    — Итак, Борис, диспозиция следующая, — объявила она, завязывая фартук. — Миссия: создать анклав абсолютного счастья в отдельно взятой квартире. Враг: реальность. Средства: все, что есть в холодильнике, и щепотка упрямства.

    — Звучит как «пир во время чумы», — проворчал Борис, с интересом наблюдая, как она достает курицу. — Или, в нашем случае, «последний ужин». Я могу быть почетным гостем, который съест все, что упадет со стола?

    Алина рассмеялась.

    — Ты будешь почетным стражем, которому поручено следить, чтобы ни одна грустная мысль не проникла за порог этой кухни. За каждую пойманную — кусочек яблока.

    — Принято, — деловито хрюкнул он. — Первая грустная мысль замечена у тебя в глазах. С тебя яблоко.

    Алина отмахнулась, но улыбнулась. Она работала с упоением, которого давно не чувствовала. Сейчас она готовила не сладости на продажу, а еду для души. Запекала курицу с розмарином, делала салат с карамелизированными орехами, нашла в закромах рецепт шоколадного фондана — десерта, который нужно было есть горячим и немедленно.

    Ее магия, даже самая простая, бытовая, казалось, чувствовала ее настроение. Самоподогревающаяся сковородка сегодня не ворчала, а лишь довольно шипела. Заколдованный венчик взбивал соус с таким энтузиазмом, что чуть не улетел. Алина даже достала старую магическую скатерть, которую привезла из дома.

    — Так, а ты веди себя прилично, — пригрозила она скатерти, расстилая ее на столике в гостиной. — Никаких комментариев по поводу пятен.

    Скатерть тут же разгладилась и выткала по краю едва заметную надпись: «Я буду очень стараться».

    Алина расставила свечи. Много свечей. Обычных, немагических, которые горели живым, теплым пламенем. Включила тихую, спокойную музыку. Ее маленькая квартирка, ее убежище, превратилась в нечто волшебное. В островок спокойствия посреди бушующего океана.

  

  
    Глава 53. Магия победила

    День, которого Алекс ждал с замиранием сердца, наступил. Сегодня. Вечер со свечами в маленькой квартире над кондитерской. Только их с Алиной островок и убежище. Эта мысль была единственным, что позволяло ему дышать в удушливой атмосфере офиса.

    «Артефакт Автоматизации» больше не гудел. Он мурлыкал. Довольно, сыто, как хищник, только что закончивший трапезу. Светящиеся руны на его обсидиановой поверхности танцевали, нервирую всех вокруг, кроме Эдуарда Магистровича, который провел все утро, демонстрируя его возможности делегации из головного офиса.

    — …полная интеграция! — вещал он, и его голос звенел от триумфа. — Эффективность выросла на триста процентов! Человеческий фактор сведен к минимуму!

    Алекс сидел за своим столом, уставившись в код. Он пытался работать. Пытался сосредоточиться. Но каждое слово Эдуарда, доносившиеся из-за закрытого кабинета, каждая восхищенная реплика делегатов были как удар молотка по крышке его гроба. Алекс просто отсчитывал часы. Пять. Четыре. Три. Скоро он сможет уйти отсюда и оказаться там, где его ценят не за эффективность, а просто за то, что он есть.

    В четыре часа дня, когда делегация отбыла, а Эдуард подозвал Алекса к себе.

    — Алекс, зайди.

    Это было оно. Алекс встал, чувствуя, как ноги становятся ватными. Он прошел мимо столов своих коллег, которые тут же уткнулись в мониторы, боясь поднять глаза. Этот короткий путь до стеклянной двери кабинета показался ему длиннее, чем вся его жизнь.

    Эдуард стоял у своего мурлыкающего артефакта, положив на него руку, как на плечо верного друга. Они оба сияли.

    — Ну, что скажешь, Алекс? — начал он без предисловий. — Впечатляет, правда? Он сегодня утром переписал весь модуль архивации. За двенадцать минут. Ты возился с ним две недели.

    Алекс молчал. Что тут можно было сказать?

    — Я всегда говорил, что будущее за магией, — продолжил Эдуард, и в его голосе сквозило неприкрытое покровительство. — За чистой, логичной, эффективной магией. А не за… — он неопределенно махнул рукой в сторону отдела, — …человеческими усилиями.

    Он обошел стол и сел в свое кресло, сцепив пальцы на животе. Босс смотрел на Алекса, как ученый смотрит на устаревший экспонат.

    — В связи с успешным внедрением «Артефакта Автоматизации», — начал он официальным тоном, — наша компания проводит оптимизацию кадровых ресурсов. К сожалению, твоя должность… она упраздняется.

    Слова были подобраны идеально. Никакой личной неприязни, просто бизнес.

    — Ты хороший специалист, Алекс. Для человека, — добавил он, и эта фраза была хуже пощечины. — Но ты должен понимать — это не про тебя. Это про эволюцию.

    Он встал, подошел к Алексу и положил ему руку на плечо.

    — Не принимай это на свой счет. Просто… магия победила, Алекс.

    Внутри Алекса что-то оборвалось. Не было ни крика, ни желания спорить. Только холодная, звенящая пустота. Он посмотрел в самодовольные глаза Эдуарда, на сияющую сферу за его спиной, и понял, что все кончено.

    — Я могу собирать свои вещи? — тихо спросил он.

    — Конечно-конечно! — великодушно разрешил Эдуард. — Отдел кадров подготовит все документы. Удачи тебе в поисках. Уверен, где-нибудь еще ценят… ручной труд.

    Алекс вышел из кабинета, не глядя на коллег. Он подошел к своему столу и начал молча складывать в коробку свои немногочисленные вещи: кружку с логотипом IT-компании, которой он уже не принадлежал, стопку блокнотов с идеями для его романа, маленький, почти засохший кактус. Каждый предмет казался невероятно тяжелым, пропитанным его неудачей.

    Он шел к выходу по длинному коридору — «коридору позора — и чувствовал на спине десятки взглядов — смесь сочувствия и облегчения от того, что сегодня уволили не их. Магический барьер на выходе, который он всегда презирал, пискнул, пропуская его в последний раз.

    Алекс оказался на улице. Холодный ветер ударил в лицо, в кармане завибрировал коммуникатор. Сообщение от Алины: «Все готово! Жду тебя!»

    Алекс посмотрел на темнеющее небо, на снующих мимо людей. Он — безработный. Неудачник, которого заменили машиной. Как он пойдет к ней сейчас? Как он посмотрит в ее сияющие глаза и скажет, что он — ничто?

    Нет.

    Он не мог. Алекс не имел права портить вечер Алине, на которую и так свалилась вся тяжесть этого мира.

    Алекс сунул руки в карманы и пошел в сторону знакомого до мелочей переулка. На его лице застыла маска спокойствия. Он будет улыбаться и шутить. Он будет делать вид, что все в порядке. Он просто будет врать и надеяться, что Алина не заметит, что и его мир только что рухнул.

  

  
    Глава 54. Розовые очки

    Маленький островок Алины был идеален, прямо как в сказке. Теплый свет свечей плясал на стенах, отгоняя тени и весь враждебный мир. В воздухе витал божественный аромат запеченной курицы с розмарином. Тихая, меланхоличная музыка лилась из старого проигрывателя. Все было пропитано нежностью и последней, отчаянной надеждой.

    Когда Алекс пришел, она встретила его с улыбкой, которая шла из самого сердца. Он выглядел уставшим, но улыбнулся в ответ, и на мгновение она поверила, что все будет хорошо. Что они смогут удержать этот хрупкий мир на плаву.

    Они сели за стол. Алекс похвалил еду, восхитился вином, которое сам же и принес. Но что-то было не так. Его улыбка не доходила до глаз. Его ответы на ее вопросы были короткими, односложными. Между ними, посреди этого рукотворного рая, выросла невидимая стеклянная стена.

    — Как прошел день? — спросила она, пытаясь пробиться сквозь эту стену. — Эдуард снова хвастался своим артефактом?

    — Как обычно, — пожал плечами Алекс, отводя взгляд. — Ничего нового.

    Но она видела. Видела напряжение в его плечах. Видела, как он сжимает вилку чуть сильнее, чем нужно. Она знала, что он что-то скрывает.

    ****

    Каждый кусок этой божественной курицы застревал у Алекса в горле. Каждая улыбка Алины посылала в его сторону укол совести. Он сидел в этом теплом, уютном мирке, который она создала для них, и чувствовал себя самозванцем. Алекс играл роль парня, у которого все в порядке. А на самом деле он был безработным неудачником, который через неделю не будет знать, чем платить за квартиру.

    А Алина не отступала. Она задавала вопросы, заглядывала в глаза, пыталась понять. И он знал, что долго не продержится. Ее искренность и забота делали его ложь невыносимой.

    ****

    Алина больше не могла этого выносить. Она отложила вилку и накрыла руку Алекса своей.

    — Алекс. Что случилось? — ее голос был тихим, но настойчивым. — Пожалуйста, не молчи. Я же вижу, что тебя что-то гложет. Что бы это ни было, мы справимся. Вместе.

    Ее прикосновение и эти слова — «вместе» — стали последней каплей. Его плотина рухнула.

    — Меня уволили, — сказал он, и слова прозвучали глухо и чуждо. Он наконец поднял на нее глаза, ожидая увидеть жалость, ужас — что угодно, подтверждающее факт полного краха.

    Но он увидел восторг.

    — Уволили? — переспросила она, и ее лицо озарила искренняя, сияющая улыбка. — Но, Алекс, это же... это же прекрасно!

    Он смотрел на нее так, будто она сошла с ума.

    — Прекрасно? — повторил он, не веря своим ушам.

    — Конечно! — ее голос звенел от энтузиазма. Она вскочила и обошла стол, чтобы встать за его спиной, обняв за плечи. — Ты же ненавидел эту работу! Ты ненавидел Эдуарда! А теперь у тебя появился шанс, понимаешь? Теперь ты свободен! Ты можешь наконец заняться тем, что любишь! Ты можешь писать свою книгу!

    Она говорила с такой страстью, с такой верой в него.

    «Прекрасно. Шанс. Свободен».

    Эти слова били по нему, как пощечины. Алина не понимала. Совсем не понимала. Он только что потерял все — стабильность, доход, самоуважение, — а она говорит, что это прекрасно. Алекс резко скинул ее руки со своих плеч и вскочил.

    — Проснись, Алина! — воскликнул он, и его голос сорвался. — На что я буду жить?! На что я буду платить за квартиру, пока пишу свою никому не нужную книгу?! На вдохновение?!

    Алина отшатнулась, ее улыбка погасла. Она смотрела на него испуганными непонимающими глазами.

    — Ты все видишь через розовые очки! — выплюнул он, и сам себя возненавидел в этот же момент, но уже не смог остановиться. — Ты живешь в своем выдуманном мире, где все проблемы решаются печеньем и добрым словом! Но реальность — она не такая!

    — Но, Алекс, я просто хотела...

    — Что?! Помочь?! — он истерически рассмеялся. — Ты хочешь увидеть реальность? Посмотри в окно! Мир магов никогда не примет человека, так же, как этот город никогд не примет тебя! Твоя «психология» здесь никому не нужна! Для них ты — мошенница, обманщица! Твой магазин пуст! Твоя мечта рухнула! Это реальность, Алина! А не твои сладкие фантазии!

    Алекс видел, как слезы навернулись на ее глаза. Видел, как она сжалась от его жестоких слов. Он знал, что бьет по самому больному, что он использует против нее тот самый страх, от которого пытался ее защищать. И от этого ему стало еще хуже.

    Он не мог здесь больше находиться. Этот островок спокойствия превратился в камеру пыток.

    — Я... я не могу, — пробормотал он, пятясь к выходу.

    Алекс схватил свою куртку, сбив по пути стул. Грохот от его падения прозвучал в тишине, как выстрел.

    — Алекс, не уходи, мы вместе все решим, — прошептала она.

    Но он уже не слушал. Алекс распахнул дверь и выбежал вниз по лестнице. Хлопок входной двери эхом прокатился по пустому магазинчику, заставив свечи на столе испуганно затрепетать.

    Он ушел.

    Алина осталась одна посреди своего разрушенного рая. Аромат курицы, свет свечей, тихая музыка — все это вдруг стало невыносимой, жестокой насмешкой. Он ушел, и вместе с ним он унес ее последнюю надежду.

  

  
    Глава 55. Последняя свеча

    Дверь захлопнулась. Тишина, которая ворвалась в квартиру, была не просто отсутствием звука. Она была тяжелой, вакуумной, и высасывала из комнаты весь воздух, все тепло и жизнь.

    Алина осталась одна посреди своего разрушенного рая.

    Она не двигалась. Просто стояла, глядя на то место, где только что был Алекс. Аромат запеченной курицы с розмарином, который еще минуту назад казался таким уютным, теперь вызывал тошноту. Свет десятка свечей, который должен был создавать романтическую атмосферу, теперь казался насмешливым и неуместным, как огни на похоронах.

    В голове, как заевшая пластинка, крутились его слова.

    «Ты все видишь через розовые очки!»

    «Твоя мечта рухнула!»

    «Это реальность, Алина! А не твои сладкие фантазии!»

    Алекс не просто ушел. Он взял ее сердце, ее веру, ее самую суть — и растоптал. Он подтвердил все то, от чего она бежала. Произнес вслух вердикт ее родителей, вердикт этого города. Она — наивная дурочка, играющая в свои игры в выдуманном мире. И даже тот единственный человек, который, как ей казалось, видел ее настоящую, в итоге увидел в ней лишь это.

    Алина проиграла. Окончательно и бесповоротно.

    Ее движения были медленными, механическими, как у сломанной куклы. Она подошла к столу. Два бокала с вином. Две тарелки с почти нетронутой едой. Ее идеальный вечер, ее последний оплот. Теперь это были просто вещдоки ее глупости.

    Алина начала тушить свечи. Одну за другой. Она задувала пламя, и с каждым погасшим огоньком тьма в комнате и в ее душе сгущалась. Раз. Свет на полке погас. Два. Тень поглотила угол с книгами. Три. Четыре. Пять. Это был ритуал прощания. Она тушила свой мир и прощалась с собственными мечтами.

    Алина хотела только одного — забраться под одеяло и исчезнуть. Чтобы не было завтра. Чтобы не нужно было видеть пустой магазин, косые взгляды, официальное предписание.

    Снизу послышалось тихое поскребывание. Алина сморгнула подступающие слезы и открыла дверь, ведущую к лестнице. Там, словно почувствовав горе хозяйки, ждал ее Борис. Он подошел и молча ткнулся влажным пятачком в ее неподвижную руку.

    Алина опустилась на пол и обняла единственного верного друга. Его маленькое живое тельце было последним настоящим теплом, что у нее осталось. Она уткнулась лицом в его бок, и ее плечи наконец затряслись в беззвучных рыданиях.

    — Все кончено, Боря, — прошептала она в тишину. — Совсем все.

    Прошло минут десять или пятнадцать, прежде чем она поднялась, все еще не выпуская Борю из объятий, и побрела в спальню. Алина не хотела больше видеть эту комнату, полную призраков ее несбывшихся надежд. Она тихо закрыла за собой дверь, отрезая себя от всего.

    В гостиной, на столе, осталась гореть одна-единственная свеча. Та, что стояла в самом углу, за бутылкой вина. В своем горе Алина просто не заметила ее.

    Комната погрузилась в полумрак, освещенная лишь этим одиноким, трепещущим язычком пламени. Легкий сквозняк, гулявший по старой квартире, колыхал тонкую занавеску на окне.

    Пламя свечи качнулось раз, другой. Оно тянулось к легкому движению ткани.

    И вот, очередной порыв ветра чуть сильнее качнул занавеску. Ее кружевной край, легкий и воздушный, на одно короткое, роковое мгновение коснулся пламени.

    Ткань на секунду замерла, словно в нерешительности. А потом по самому ее краю, почти незаметно, побежал крошечный, голодный оранжевый язычок.

  

  
    Глава 56. Отголоски

    Ночь опустилась на Чародол, тихая и холодная. Большинство жителей уже спали в своих теплых домах, не зная, что в маленькой квартирке над кондитерской только что погас не только свет свечей, но и последняя надежда. Город спал, но отголоски магии Алины, настоящей, человеческой магии, продолжали звучать в тишине.

    Лиза

    Лиза сидела на полу в своей комнате, окруженная разорванными клочками бумаги. Это все, что осталось от плаката — символа ее короткого триумфа. Ярость, которая давала ей силы кричать и разрушать, схлынула, оставив после себя лишь холодную, вязкую пустоту. И вину.

    Она смотрела на свои руки. Те самые руки, которые она научилась не прятать. Она вспомнила не насмешки Кати и не предательский взгляд Антона, а совсем другое. Тепло магазинчика, окутавшее ее после холодного дождя. Запах какао. И глаза Алины, полные такого неподдельного интереса, когда она призналась, что любит стихи.

    «Твое внутреннее сияние».

    Несколько вечером спустя, глядя в зеркало, Лиза, запинаясь, сказала себе комплимент про ресницы. И это было глупо. Но потом… потом она съела конфету, и на следующий день подняла руку. И это чувство, когда она правильно ответила, когда учитель ее похвалил… оно было настоящим. Конфета не дала ей знания. Она лишь дала ей разрешение воспользоваться теми, что у нее уже были.

    Лиза не была дурой, поверившей в волшебный сахар. Она была напуганной девочкой, которой кто-то впервые сказал, что она сияет.

    — Я была такой злой, — прошептала Лиза в тишину своей комнаты, и от этого простого признания ей стало еще горше.

    Андрей и Кира

    На кухне у Андрея было тихо. Это была новая, непривычная тишина — не напряженная, а спокойная. Они с Кирой пили вечерний чай. На столе, как маленький трофей, лежал пустой пакетик от «Печенья для продолжения диалога».

    — Завтра нужно будет починить магический замок у Вороновых, — сказал Андрей, просто чтобы нарушить молчание. — Опять барахлит.

    Кира молча кивнула, глядя в свою чашку. Она выглядела задумчивой.

    — Пап, — вдруг тихо сказала она.

    — Да?

    — Как думаешь, у нее все в порядке? У той девушки из кондитерской.

    Андрей удивленно поднял на нее глаза. Его дочь, его мрачный, циничный подросток, беспокоилась о ком-то. Это было сродни чуду.

    — Думаю, ей сейчас нелегко, — осторожно ответил Андрей. — Люди говорят всякое. Глупости.

    — Она была добра к нам, — сказала Кира, и в ее голосе не было и тени сарказма. — То какао… оно было вкусным.

    Они замолчали, но оба думали об одном. О девушке, которая не стала читать им нотаций, а просто дала им две большие кружки горячего напитка и заставила замолчать на мгновение, чтобы остыть. И это сработало.

    Иван

    Почтальон Иван, закончив свой поздний обход, наконец добрался до дома. Он злился и валился с ног от усталости. Его левитирующая сумка сегодня вела себя отвратительно: трижды роняла газеты в лужу и один раз попыталась улететь, погнавшись за кошкой.

    — Ах ты, железяка упрямая! — проворчал он, отстегивая ее в прихожей.

    Иван сел на кухне, наливая себе кружку кваса. И тут он вспомнил. Вспомнил тот дурацкий, нелепый совет Алины: «спойте ей хвалебную оду». Он тогда фыркал, но втайне попробовал. Не пел, конечно, но перестал на нее орать. Начал бормотать что-то вроде «Ну давай, ласточка моя, не подведи». И ведь работало же! Сумка вела себя гораздо послушнее.

    И тут до него дошло, как до самого тупого голема. Дело ведь было не в сумке, а в нем. Когда Иван переставал злиться, его собственное, слабое магическое поле, которое он вкладывал в управление артефактом, становилось стабильнее.

    Алина не обманула его. Она просто… объяснила, как это работает. На своем смешном, «конфетном» языке.

    — Зря мы на нее так, — пробормотал Иван в тишину своей пустой кухни. — Ох, зря.

    И в этот самый момент, в темном переулке в центре Чародола, маленький, голодный оранжевый язычок пламени лизнул кружевной край занавески.

    🎃🎃🎃🕸️⚡😱🎃🎃🎃

    Друзья! Пару глав назад вы пересекли экватор истории. Наверняка у вас уже сформировалось мнение о книге. Пожалуйста, поделитесь им в комментариях — нам с сестрой очень важно, что вы думаете о ней.

    Ваша реакция на книгу — это именно то топливо, которым мы как писатели, питаемся. Так что если вам есть что сказать — ждем в комментариях)

  

  
    Глава 57. Пепел ее триумфа

    После первой поездки за город последовала и вторая. Хрустальные озера смыли с душ Изольды и Виктора усталость и горечь. Возвращение в безупречный, тихий дом не вызвало прежнего напряжения. Воздух был другим — не стерильным, а спокойным. Хрупкий, едва наклюнувшийся мир, который они привезли с собой, казалось, вытеснил из комнат ледяную тишину.

    Изольда сама заваривала чай, не доверяя это дело домашней магии. Она двигалась плавно, и в ее движениях не оказалось прежней стальной жесткости. Виктор же стоял у камина, в котором, по его просьбе, горел обычный, живой огонь, и смотрел, как жена разливает по чашкам ароматный напиток.

    Тишина была уютной.

    — Здорово отдохнули, — сказал Виктор, улыбаясь Изольде.

    — Да, — согласилась она, пропуская в голос капельки доброты. — Там было тихо.

    Изольда поставила чашки на маленький столик и дождалась, пока Виктор подойдет и сядет в кресло напротив.

    — Знаешь, — начал Виктор, и его голос был полон той неуклюжей искренности, которую она почти забыла. — Я по-другому на все посмотрел после разговоров с Алиной.

    Изольда замерла, ее рука с чашкой остановилась на полпути ко рту.

    — Она сказала, что за фасадом «жены мэра» есть просто ты, — продолжил он, глядя ей прямо в глаза, без страха и упрека. — Просто Изольда. Которая любит порядок и красивые цветы. И я... я понял, что соскучился по тебе. Не по первой леди, а по той девушке, что свела меня с ума на выпускном балу.

    Его слова, простые и прямые, пробили ее ледяную броню. Они ударили прямо в то место, где под слоями гордости, обид и разочарований все еще жила та наивная девушка, которая когда-то смеялась над светлячками в волосах. На ее глаза навернулись слезы, и Изольда поспешно моргнула, чтобы скрыть их.

    — Виктор... — прошептала она, не зная, что сказать.

    В этот самый момент, в этой хрупкой, почти невозможной тишине, на столе резко зажужжал магический коммуникатор. Его экстренный сигнал, предназначенный только для чрезвычайных ситуаций, разрезал воздух, как скальпель.

    Момент был разрушен. Виктор тут же снова стал мэром и решительно коснулся кристалла.

    — Слушаю.

    В воздухе появилось встревоженное лицо начальника городской стражи Воронова.

    — Господин мэр, прошу прощения за позднее беспокойство. У нас пожар. На улице Тихой. Кондитерская.

    Слова упали в тишину комнаты, как камни. «Кондитерская».

    Изольда застыла, ее пальцы добела сжали ручку фарфоровой чашки.

    — Пострадавшие есть? — быстро спросил Виктор.

    — Нет, сэр. Пожарные элементали сработали быстро. Хозяйка и ее питомец в безопасности, соседи успели их вытащить. Но первый этаж... магазинчик... сильно пострадал от дыма и воды. По предварительной версии — несчастный случай. Кажется, от свечи.

    Изольда слушала, и реальность обрушивалась на нее ледяным водопадом.

    «Девушка, которая помогла ей вернуть мужа...»

    Она смотрела на обеспокоенное лицо Виктора. Смотрела на свой идеальный, теплый, безопасный дом. А где-то там, в холодной ночи, на мокрой улице стояла та самая Алина. Разбитая. Возможно, бездомная. Потерявшая все.

    Изольда не желала ей таких бед. Она не хотела, чтобы кто-то пострадал. Она хотела лишь унизить, растоптать и выиграть. А теперь этот триумф пеплом застрял у нее в горле.

    Виктор уже накидывал плащ.

    — Я должен ехать.

    Изольда молча поднялась и прошла в прихожую. Она взяла свое пальто.

    — Изольда? — удивленно спросил он. — Куда ты?

    Она обернулась. Ее лицо было бледным, но решительным.

    — Я еду с тобой, — сказала она.

    Изольда должна была это увидеть. Увидеть своими глазами.

  

  
    Глава 58. Руины

    Холод. Это было первое, что Алина почувствовала, когда оцепенение начало отступать. Пронизывающий, безжалостный холод, который шел от мокрого бордюрного камня и пробирал до самых костей. Кто-то накинул на ее плечи колючий, пахнущий дымом плед, но он не грел.

    Она сидела на тротуаре напротив своего магазинчика. Вернее, того, что от него осталось.

    Розовый фасад, ее веселое, дерзкое заявление этому серому городу, теперь был перечеркнут уродливыми черными шрамами копоти. Веселая вывеска «Сладкая Фантазия» оплавилась и превратилась в нечитаемую, уродливую кляксу. Одно из окон было разбито, и сквозь темный проем виднелся хаос — почерневшие стены, лужи на полу, перевернутая мебель.

    Запах был неправильным. Не ваниль и корица, а едкая горечь мокрого пепла и тошнотворно-сладкий, приторный запах сгоревшего сахара. Так пахнет смерть мечты.

    Ее мир сгорел.

    Рядом с Алиной, дрожа всем тельцем, сидел Борис. Она машинально гладила его по жесткой щетине. Он был единственным живым и теплым, что осталось от ее прошлой жизни. Все остальное превратилось в пепел и воспоминания.

    Алина не плакала. Слез больше не было, они, кажется, сгорели вместе со всем остальным. В голове осталась звенящая, оглушительная пустота, в которой, как призраки, эхом отдавались голоса.

    «Пора заканчивать играться в твою лавочку», — шептал голос матери. Вот, мама. Игра окончена.

    «Я вас ненавижу!»— кричал голос Лизы. Вот, Лиза. Теперь тебе больше не за что меня ненавидеть. От меня ничего не осталось.

    И самый громкий, самый жестокий голос. Голос Алекса.

    «Твоя мечта рухнула!»

    Он был прав. О, как же он был прав. Его слова оказались пророчеством. Ее мечта рухнула. Сначала на словах, а потом — в огне. Казалось, будто ярость Алекса, его боль, его разочарование материализовались и толкнули последнюю свечу к шторам. Это было нелогично, глупо, но Алина чувствовала это именно так.

    Она подняла глаза на черное окно. Там, в этом обугленном проеме, когда-то горели свечи их ужина. Там она чувствовала себя счастливой. Там он целовал ее. А теперь там осталась только тьма.

    Магические пожарные элементали уже исчезли, оставив после себя лишь потоки воды, стекающие по стенам, и запах озона, смешавшийся с гарью. Редкие зеваки, кутавшиеся в плащи, бросали на нее любопытные и сочувствующие взгляды, но никто не подходил. Она была экспонатом в музее своей собственной катастрофы.

    Алина сидела на руинах не просто магазина. Она сидела на руинах своей собственной глупости. Она приехала в этот город, чтобы доказать, что может построить что-то свое, настоящее. А в итоге она не построила ничего. Только принесла беду. Себе. Лизе. Даже Алексу.

    Она потеряла все. Свой дом. Свой бизнес. Свою любовь. И веру в себя.

    Алина опустила голову и уткнулась лицом в колючий плед. Холод пробирал все сильнее. Впереди была только неизвестность, холодная и темная, как разбитое окно ее сгоревшего магазинчика.

    Все было кончено. На этот раз — по-настоящему.

  

  
    Глава 59. Вкус победы

    Магический экипаж остановился в нескольких десятках метров от места происшествия. Дальше было не проехать — улицу перегородила повозка городской стражи, от которой исходило слабое голубоватое свечение. Воздух здесь был другим. Он пах гарью, сыростью и бедой.

    Изольда вышла из экипажа, ее тонкие каблуки осторожно ступали по мокрой брусчатке. Виктор шел рядом, его лицо выдавало напряжение и сосредоточенность. Изольда же была спокойна. Ледяное, почти отстраненное любопытство вело ее вперед. Она должна была увидеть это. Увидеть доказательство своей окончательной победы.

    И вот она увидела.

    Магазинчик. Ее раздражающий, крикливый, розовый враг. Теперь он был жалок. Черные подтеки копоти, словно грязные слезы, стекали по некогда яркому фасаду. Вывеска, это легкомысленное нагромождение золотых завитушек, превратилась в уродливый, оплавленный комок. Разбитое окно зияло, как пустая глазница в черепе.

    Это было зрелище полного и абсолютного разрушения. Она победила.

    Но триумфа не было.

    Вместо удовлетворения Изольда почувствовала странную, неприятную пустоту. Победа оказалась уродливой. Она пахла дымом и отчаянием.

    Ее взгляд скользнул от руин к тротуару напротив. И там, в тусклом свете уличного фонаря, она увидела ее. Алину.

    Она сидела на холодном бордюре, сжавшись в комок. На ее плечи был накинут грубый плед, из-под которого виднелось простое домашнее платье. Ее светлые волосы были спутаны, лицо — бледное и перепачканное сажей.

    Это была не сильная соперница. Не наглая выскочка. Это был просто ребенок. Маленькая, сломленная, потерявшая все девочка.

    Виктор, не колеблясь ни секунды, подошел к ней и опустился на одно колено, чтобы быть с ней на одном уровне.

    — Алина, — его голос был тихим и полным такого искреннего сочувствия, какого Изольда не слышала от него уже много лет. — Ты в порядке? Ты не пострадала?

    Девушка медленно подняла на него пустые глаза, словно не сразу узнала.

    — Я... — ее голос был хриплым. — Я не знаю.

    — Где ты будешь ночевать? У тебя есть куда пойти? — мягко спрашивал он.

    Изольда стояла в стороне, в тени, невидимая и забытая. Она смотрела, как ее муж, мэр города, с такой нежностью и заботой говорит с ее врагом. С той, которую она так методично уничтожала. И в этот момент слова Виктора, сказанные всего час назад в их гостиной, ударили по ней с новой силой.

    «Она сказала, что за фасадом «жены мэра» есть просто ты... и я соскучился по тебе».

    Изольда смотрела на руины, на своего мужа, на эту раздавленную девочку. И пазл в ее голове сложился, но картина получилась чудовищной. Она разрушила жизнь человека, который, сам того не зная, вернул ей мужа. Она потушила свет, который, как оказалось, светил не только для других, но и для нее.

    Что она наделала?

    Победа вдруг обернулась самым страшным поражением. Изольда хотела восстановить порядок, а в итоге принесла лишь хаос и разрушение. Она хотела доказать свое превосходство, а в итоге лишь продемонстрировала свою мелочность и жестокость.

    Виктор помог Алине подняться. Она стояла, пошатываясь, все еще прижимая к себе свою дрожащую свинью.

  

  
    Глава 60. Долги

    Алина

    Утро принесло с собой серый, безразличный свет, который лишь подчеркнул уродство руин. Ночь Алина провела у сердобольной соседки, которая приютила ее и Бориса, но сон не пришел. Как только рассвело, ее, словно магнитом, потянуло обратно. На место преступления. На место ее собственной казни.

    Она стояла перед своим мертвым магазинчиком. Запах гари за ночь не выветрился, он впитался в стены, в мокрую брусчатку, в саму душу этого места. Она зашла внутрь. Вода, оставленная пожарными элементалями, хлюпала под ногами. Все было покрыто слоем черной, жирной сажи. Уцелевшие банки на полках были черными, их содержимое — безнадежно испорчено. Ее любимые чашки, которые она так долго собирала, разбились от жара.

    Алина опустилась на колени посреди этого хаоса. Ее руки машинально потянулись к обугленному размокшему блокноту на полу. Книга рецептов. Она провела пальцем по странице, и сажа смешалась с водой, превратившись в грязное месиво. Все ее идеи, все ее мечты — все превратилось в мусор.

    Она сидела так, не зная, сколько времени прошло, оцепенев от горя. Алина больше не чувствовала ни холода, ни отчаяния. Только пустоту.

    Изольда

    Изольда не спала всю ночь. Образ сломленной девочки на тротуаре стоял у нее перед глазами. Слова мужа эхом отдавались в голове. Она встала с рассветом, оделась — не в свой безупречный костюм, а в простое темное платье и удобные туфли.

    Изольда направилась прямо к кондитерской. Картина разрушения оказалась еще более страшной при дневном свете. И посреди этого хаоса, на коленях, как на пепелище, сидела Алина. Она была такой маленькой и потерянной в этом море грязи и сажи.

    Что-то внутри Изольды, какая-то старая, заржавевшая деталь ее души, со скрипом повернулась. Она смотрела на дело рук своих. И ей стало стыдно. Впервые за много-много лет ей было по-настоящему, до тошноты стыдно.

    Изольда не стала звать ее. Не стала говорить слов сочувствия — они прозвучали бы фальшиво и оскорбительно. Вместо этого она обошла магазинчик, ее взгляд искал хоть что-то. У стены валялась старая доска. Рядом стояло ведро с дождевой водой. Изольда подобрала какую-то тряпку, которую, видимо, обронили пожарные, и вошла внутрь магазинчика. Алина даже не подняла головы.

    Изольда Арнольдовна, первая леди Чародола, женщина, которая не прикасалась к грязной работе со времен своей юности, намочила тряпку в холодном ведре, отжала ее и подошла к наименее пострадавшему участку стены. И начала оттирать сажу.

    Ее движения были неуклюжими, непривычными. Грязь размазывалась, оставляя серые разводы. Ее идеальный маникюр тут же почернел. Но она продолжала. Терла методично, упрямо, сосредоточенно, словно пыталась оттереть не только копоть со стены, но и вину со своей души.

    Алина

    Алина услышала странный звук — шорох, плеск воды. Она медленно подняла голову. И не поверила своим глазам.

    В нескольких шагах от нее стояла Изольда Арнольдовна. В простом темном платье. И она... она мыла стену. Ее стену. В ее разрушенном магазине.

    Это было так абсурдно, так невозможно, что Алина на мгновение подумала, что надышалась дымом и теперь у нее галлюцинации. Она смотрела, как эта безупречная, аристократичная женщина неумело, но отчаянно пытается оттереть черную копоть.

    Прошла минута. Две. Алина наконец обрела голос.

    — Изольда Арнольдовна? — хриплым шепотом вырвались слова. — Что... что вы делаете?

    Изольда не сразу обернулась. Она с силой провела тряпкой по стене еще раз, оставляя чуть более светлую полосу. Затем она остановилась, ее плечи тяжело опустились. Она не повернулась полностью, лишь слегка обернула голову, и ее профиль был строгим и измученным.

    — Долги отдаю, девочка, — сказала она.

  

  
    Глава 61. Самая настоящая магия

    Алекс не спал. Всю ночь он просидел в своем холодном кресле, глядя в темное окно. Каждое жестокое слово, которое он бросил в лицо Алине, эхом отдавалось в его голове, смешиваясь с самодовольным голосом Эдуарда: «Магия победила».

    Он был идиотом.

    Он позволил своей боли, своему унижению превратиться в яд, и выплеснул его на единственного человека, который видел в нем не просто «человеческий ресурс», а кого-то большего. Он растоптал ее мечту, потому что его собственная мечта только что была уничтожена. Это было мелко, жестоко и непростительно.

    С первыми лучами рассвета Алекс принял решение. Он пойдет к ней и будет молить о прощении. Он будет стоять под ее дверью хоть весь день, пока она его не простит. Алекс решительно накинул куртку и вышел на улицу, репетируя в голове слова извинения, каждое из которых казалось жалким и недостаточным.

    Когда он сворачивал в ее переулок, то почувствовал это. Запах.

    Едкий, горький запах мокрого пепла, который перебивал даже сырой утренний воздух. Его сердце ухнуло в пятки. Он ускорил шаг, а потом побежал, не разбирая дороги. Паника ледяными тисками сжимала его грудь. «Нет, нет, нет, пожалуйста, нет…»

    Он вылетел из-за угла и замер.

    Картина была страшнее, чем он мог себе представить. Ее яркий, живой магазинчик превратился в обугленный, почерневший скелет. Воль гари была такой сильной, что защипало в глазах.

    Его взгляд метнулся по улице, отчаянно ища ее. И он ее нашел.

    Алина была внутри, посреди этого пепелища. Она стояла на коленях, вся в саже, маленькая и потерянная, и что-то перебирала в руках.

    Алекс хотел броситься к ней, но что-то заставило его замереть. Нечто невозможное. Нелогичное. В нескольких шагах от Алины, спиной к нему, стояла еще одна фигура. Женщина в простом темном платье. Она методично, упрямо оттирала сажу со стены.

    Изольда.

    Мозг Алекса отказался обрабатывать эту информацию, которая показалась сбоем в системе. Вирусом в коде вселенной. Два заклятых врага, две противоположные силы этого города — в одном кадре, посреди руин, и одна из них... помогает?

    Эта абсурдная, немыслимая сцена выбила из него остатки страха и сомнений. Он не знал, что здесь происходит, но знал, где должен быть.

    Алекс сделал шаг, его ботинки хрустнули по осколкам стекла.

    — Алина...

    Она медленно подняла голову. Ее лицо было бледным, перепачканным сажей, а глаза — пустыми, как разбитое окно за ее спиной. Увидев его, она вздрогнула, и в ее взгляде промелькнула боль.

    — Алекс?

    Он подошел и опустился перед ней на колени, не обращая внимания на грязь и воду. Он взял ее холодные, испачканные сажей руки в свои.

    — Алина, я... — слова застряли у него в горле. Все его заготовленные речи показались фальшивыми. Он посмотрел в ее опустошенные глаза, и правда вырвалась сама. — Я идиот.

    Слеза скатилась по ее щеке, оставляя чистую дорожку на грязной коже.

    — Все, что я сказал вчера... это была ложь. Это был яд. Это говорила моя собственная неудача, моя злость на весь мир. И я вылил все это на тебя. Прости меня. Пожалуйста, прости.

    Он опустил голову, не в силах выносить ее взгляд.

    — Твоя магия... — продолжил Алекс, и его голос дрогнул. — Твоя магия — самая настоящая. Самая сильная в этом сером городе.

    Он поднял на нее глаза, и в его взгляде была отчаянная, выстраданная искренность.

    — Она не в дипломах и не в дурацких заклинаниях. Она вот здесь, — он коснулся ее груди там, где билось сердце. — Она в том, что ты делаешь с людьми. Ты заставляешь их поверить в себя. Ты сделала Лизу смелой. Ты заставила мэра улыбаться. Ты... ты заставила меня почувствовать что-то. Впервые за долгое время. И я... я испугался этого и попытался все сломать.

    Она смотрела на него, и по ее лицу катились слезы.

    Алекс мягко потянул ее на себя, помогая подняться. Алина встала на нетвердые ноги, и тогда он обнял ее. Крепко, отчаянно, как будто хотел своими объятиями собрать ее разбитый мир воедино. Она уткнулась ему в плечо, и ее тело сотрясалось от беззвучных рыданий.

    Они стояли так, посреди руин, двое сломленных людей, нашедших друг в друге единственную уцелевшую опору. А в нескольких шагах от них, не оборачиваясь, продолжала свою невозможную, покаянную работу женщина, которая их чуть не уничтожила.

  

  
    Глава 62. Мы поможем

    Лиза сидела на полу в своей комнате, глядя на жалкую кучку цветной бумаги у своих ног. Ярость, которая вчера бурлила в ней, схлынула, оставив после себя лишь холодный, липкий осадок стыда. Каждое жестокое слово, которое она выкрикнула в лицо Алине, теперь возвращалось к ней бумерангом, оставляя на душе уродливые царапины. «Я вас ненавижу». Кто она такая, чтобы говорить такое?

    Лиза не пошла в школу. Она сказала маме, что заболела, и это было почти правдой. У нее болела душа.

    В дверь настойчиво постучали. Она не хотела никого видеть, но стук повторился, и в комнату без спроса заглянула Соня, а за ней, как тень, — Миша.

    — Лиз, ты чего? — встревоженно спросила Соня. — Мы тебя в школе потеряли.

    — Я... неважно себя чувствую, — пробормотала Лиза, отводя взгляд.

    Соня и Миша переглянулись.

    — Лиза, — начал Миша, и его голос был тихим и серьезным. — Ты слышала? Про «Сладкую Фантазию»?

    — Что слышала? — она подняла на них глаза, и в сердце шевельнулось дурное предчувствие.

    — Магазинчик... он сгорел прошлой ночью, — сказала Соня.

    Слова упали в тишину комнаты, как камни. Сгорел.

    В голове Лизы тут же всплыла картина: она, мокрая от дождя, кричит Алине в лицо полные ненависти слова. А потом — огонь. Связь была иррациональной, но для нее — абсолютно реальной. Словно ее злость, ее ненависть материализовались и подожгли это место. Ее начало подташнивать от ужаса и вины.

    — Это... это я виновата, — прошептала она, и ее губы задрожали.

    — Что?! — Соня подскочила к ней и села рядом на пол. — Ты с ума сошла? Говорят, это несчастный случай, от свечки! Ты-то тут при чем?

    — Я... я вчера была у нее, — призналась Лиза, и слезы, которые она так долго сдерживала, хлынули наружу. — Я наговорила ей ужасных вещей. Сказала, что ненавижу ее.

    Соня обняла ее за плечи.

    — Лиз, послушай. Ты была обижена. И ты имела на это право, — твердо сказала она. — Но пожар — это не твоя вина. Совсем.

    — Но что же теперь будет? — всхлипывала Лиза. — С ней?

    — Вот именно это мы и должны выяснить, — сказал Миша. Он, который всегда был таким тихим, вдруг посмотрел на них с неожиданной решимостью. — Сидеть здесь и плакать — не поможет. Ни тебе, ни ей. Пойдем.

    Они шли по улицам, и с каждым шагом страх в душе Лизы боролся с чувством долга. Она не знала, что скажет. Как она посмотрит в глаза девушке, которой вчера желала зла?

    Когда они свернули в переулок, она замерла. Картина была страшнее любых ее представлений. Черный, обугленный фасад. Запах гари. И посреди этого пепелища, в объятиях того хмурого программиста, стояла Алина и плакала. Рядом, в немыслимой, абсурдной сцене, жена мэра, Изольда Арнольдовна, оттирала тряпкой сажу со стены.

    Лиза хотела развернуться и убежать. Спрятаться. Но рука Сони на ее плече была твердой.

    — Вперед, — тихо сказала она.

    Лиза сделала глубокий вдох. Она сделала один шаг. Потом второй.

    Алина подняла заплаканные глаза и увидела ее. Она вздрогнула, и в ее взгляде промелькнул страх, словно она ждала новой волны обвинений.

    — Алина... — начала Лиза, и ее голос дрогнул.

    Все слова, которые она репетировала в голове, все извинения — все они застряли в горле. Она посмотрела на разрушенный магазин, на заплаканное лицо Алины, на своих друзей, стоящих за ее спиной. И поняла, что слова сейчас не важны.

    — Мы... — она сглотнула. — Мы пришли помочь.

    Лиза не стала ждать ответа. Она увидела ведро с грязной водой, которое оставила Изольда, взяла его и решительно направилась к ближайшей водосточной трубе.

    Соня и Миша переглянулись и тут же включились в работу. Соня подобрала какой-то уцелевший стул и начала собирать на него разбросанные осколки. Миша, с присущей ему методичностью, стал осматривать уцелевшие стеллажи, проверяя, что можно спасти, а что — нет.

    Алина смотрела на них, на этих троих подростков, которые без лишних слов просто начали наводить порядок в ее разрушенном мире. Она посмотрела на Лизу, которая, набрав воды, неуверенно, но упрямо начала оттирать сажу рядом с Изольдой.

    Слезы снова навернулись на ее глаза. Но на этот раз это были не слезы отчаяния или горя. Это были слезы надежды. Потому что в тот момент, на самом дне, когда она думала, что потеряла все, к ней пришли те, ради кого она все это и затевала. И они пришли не с обвинениями, а с помощью.

  

  
    Глава 63. Пироги на пепелище

    Андрей и Кира

    Новость о пожаре дошла до Андрея на работе. Один из клиентов, получив магическое оповещение, сочувственно покачал головой: «Слыхали? Кондитерская-то сгорела ночью». У Андрея внутри все похолодело. Он бросил инструменты, извинился перед заказчиком и сорвался домой.

    Он нашел Киру в ее комнате, она сидела с наушниками, но музыка не играла. Она уже все знала. Город был маленьким, а плохие новости — быстрыми. Ее лицо, как всегда бледное, казалось почти прозрачным. В ее темных глазах стояло незнакомое выражение — не подростковый гнев, а настоящая, взрослая тревога.

    — Я... — начал Андрей.

    — Я знаю, — перебила она. Кира встала, подошла к шкафу и начала переодеваться из домашней футболки в свои привычные черные джинсы и тяжелые ботинки. — Что мы возьмем?

    Андрей на мгновение растерялся, а потом понял.

    — Ящик с инструментами, — сказал он. — И перчатки. И ведра.

    Они собирались молча, как слаженная команда. Он доставал из кладовки молотки и ломы, она — тряпки и мусорные мешки. Это было простое, понятное действие. Когда у кого-то беда, ты не стоишь в стороне. Ты берешь инструменты и идешь помогать.

    Аглая и Ефросинья

    Новость застала Аглаю Петровну за утренним чаем. Разумеется, это был «Тихий вечер». Она пила его, когда коммуникатор зазвонил голосом ее соседки Марьи.

    — Аглая, ты слышала?! Пожар! «Сладкая Фантазия»!

    Аглая чуть не выронила чашку. Ее первая реакция была — «Безобразие!». Вторая — странная, ноющая боль где-то в груди. Эта шумная, яркая, неправильная девочка... она ведь слушала. Она единственная за много лет, кто слушал ее ворчание не с раздражением, а с интересом.

    — Допрыгалась со своими свечками, — проворчала она вслух, но в этом ворчании не было злорадства.

    Она решительно встала. Сидеть сложа руки было не в ее правилах. Слова сочувствия — это для слабаков. Нужна реальная помощь. А что может быть реальнее и важнее хорошего, домашнего пирога? Она достала муку и яблоки.

    В это же самое время, на другом конце улицы, Ефросинья Никитична, узнав новость от молочника, пришла к абсолютно такому же выводу.

    — Совсем одна осталась, бедняжка, — причитала она, обращаясь к своему коту. — И наверняка голодная! Все эти ее кексы дурацкие сгорели. Нужно испечь ей нормальной еды. Пирог! Яблочный с корицей, чтобы дух поднять!

    В магазине

    Алина стояла, прислонившись к Алексу, и смотрела, как Лиза, Соня и Миша упрямо пытаются навести порядок в ее разрушенном мире. Изольда, молча и сосредоточенно, продолжала оттирать свою полоску стены. Картина была настолько сюрреалистичной, что голова шла кругом.

    И тут на пороге появились новые гости.

    Первыми пришли Андрей и Кира. Андрей нес тяжелый ящик с инструментами, Кира — два пустых ведра. Они остановились, оглядывая разрушения.

    — Услышали, что беда, — просто сказал Андрей, обращаясь ко всем и ни к кому конкретно. — Инструменты принесли. Может, доски какие оторвать надо или мусор вынести. Куда ставить?

    Алина не смогла вымолвить ни слова, только благодарно кивнула в сторону уцелевшего угла. Кира, не глядя на нее, молча поставила ведра и тут же принялась собирать в одно из них крупные осколки стекла.

    Не успели они освоиться, как в проеме, почти одновременно, появились две пожилые дамы. С двух разных сторон улицы, будто по команде, к магазину подошли Аглая Петровна и Ефросинья Никитична. У каждой в руках было блюдо, накрытое белоснежной салфеткой.

    Они увидели друг друга и замерли.

    — Я принесла пирог, — с достоинством первой произнесла Аглая. — С яблоками. Для поддержки пострадавших.

    — И я принесла, — громогласно заявила Ефросинья, делая шаг вперед. — Тоже с яблоками. Но мой-то получше будет, с корицей!

    — Корица — это для булочек! — тут же вспыхнула Аглая. — В настоящем пироге должен быть чистый вкус яблок!

    — Ничего ты не понимаешь в выпечке, Петровна! Без корицы пирог — не пирог, а просто печеные яблоки на тесте!

    Они стояли посреди этого пепелища, две непримиримые фурии, и яростно спорили о рецептах. Это было так абсурдно, так неуместно и так... по-настоящему, что Алина, глядя на них, вдруг рассмеялась. Звонким заразительным смехом.

    Не переставая смеяться, Алина посмотрела вокруг. На Алекса, который сжимал ее руку. На Лизу, которая бросила на спорящих старушек удивленный, но теплый взгляд. На Андрея и Киру, которые молча выносили мусор. На Изольду, которая на мгновение замерла, глядя на эту сцену.

    Кондитерская была разрушена. Будущее Алины было в тумане. Но рядом с ней оставались люди. Вокруг нее, на руинах ее мечты, собралась самая странная, самая нелепая, но самая настоящая армия спасения. И они пришли не просто убирать мусор. Они пришли, чтобы помочь ей собрать по кусочкам ее разбитый мир.

    🎃🎃🎃🕸️⚡😱🎃🎃🎃

    Друзья! История близится к финалу. Наверняка у вас уже сформировалось мнение о книге. Пожалуйста, поделитесь им в комментариях — нам с сестрой очень важно, что вы думаете о нашем творчестве.

    Ваша реакция на книгу — это именно то топливо, которым мы как писатели, питаемся. Так что если вам есть что сказать — ждем в комментариях)

  

  
    Глава 64. Эффект домино

    Утро после пожара развернуло над Чародолом сюрреалистическую картину, достойную кисти безумного художника. Переулок, где еще вчера царила мертвая тишина, теперь был наполнен тихим, но упрямым движением.

    В центре этого действа, прислонившись друг к другу, стояли Алина и Алекс. Они были похожи на двух уцелевших солдат после тяжелой битвы, черпающих силы в молчаливом присутствии друг друга. Вокруг них, как муравьи, трудились подростки: Лиза, Соня и Миша выносили ведрами мелкий, пропитанный водой мусор. Андрей и его дочь Кира, действуя как слаженная команда, методично разбирали обугленные доски.

    Но самыми невозможными элементами этой картины были две женщины. Первая — Изольда Арнольдовна. Сняв пальто и оставшись в простом платье, она, игнорируя всех, продолжала свой покаянный ритуал — оттирала сажу со стены. Вторая фигура, а вернее, две, командовали импровизированным штабом питания у ящика, застеленного газетой. Аглая Петровна и Ефросинья Никитична, чья вражда была городской легендой, стояли плечом к плечу и яростно спорили, наливая чай первым помощникам.

    — В пироге, Петровна, главное — душа и корица! — громыхала Ефросинья, отрезая кусок своего румяного творения.

    — В пироге, Никитична, главное — свежие яблоки и правильное тесто! — парировала Аглая, с гордостью демонстрируя свой, более бледный, но идеально ровный пирог. — Твоя корица — это просто пыль, чтобы скрыть огрехи!

    Первым свидетелем этого чуда стал почтальон Иван. Он свернул в переулок по своему обычному маршруту и замер как вкопанный. Его левитирующая сумка, подчиняясь его шокированному состоянию, тоже застыла в воздухе, смешно покачиваясь. Его мозг отказывался обрабатывать увиденное.

    Изольда Арнольдовна. С тряпкой. В грязи. Старухи, которые годами обменивались проклятиями, теперь обменивались пирогами. Гот-девочка, которую все в городе считали нелюдимой, работала плечом к плечу с отцом. Это была сцена из другого, нелогичного, перевернутого с ног на голову мира.

    — Изольда… Арнольдовна? — заикаясь, выдавил он. — Что здесь… происходит?

    Аглая Петровна, даже не обернувшись, махнула в его сторону ножом для пирога.

    — Порядок наводим, Иван! И в магазине, и в головах! Хочешь пирога? Мой лучше!

    Иван, потрясенный до глубины души, отказался от пирога, но унес с собой нечто гораздо более важное. Иван продолжил свой маршрут, но теперь он был не просто почтальоном, а самым настоящим глашатаем.

    — …и представляешь, Марья, — говорил он библиотекарше через полчаса, — жена мэра лично стену отмывает! Сама! А старухи наши… они там полевую кухню развернули!

    Эта новость распространялась по городу со скоростью лесного пожара, но, в отличие от него, она не разрушала, а строила. Она ломала шаблоны. Люди, которые вчера с презрением говорили «эта обманщица», теперь с недоумением спрашивали: «Что же там такое происходит?»

    Любопытство оказалось сильнее предубеждения.

    Сначала вышел один. Потом другой. К обеду на другой стороне улицы, на безопасном расстоянии, собралась небольшая, но постоянно растущая толпа молчаливых наблюдателей. Они не решались подойти и не предлагали помощь. Но отказаться от такого зрелища тоже не могли.

    Они смотрели на эту странную, разношерстную команду, которая без лишних слов, без громких заявлений, просто делала дело. Они смотрели на жену мэра с тряпкой, на спорящих старух с пирогами, на уставших подростков с ведрами.

    Первый, самый важный шаг был сделан. Город перестал игнорировать. Теперь он смотрел. И то, что он видел, не укладывалось ни в какие рамки привычных слухов.

  

  
    Глава 65. Голоса из прошлого

    Толпа на другой стороне улицы росла, но ее характер менялся. Это были уже не просто зеваки. Это были люди, в чьих головах происходила тихая работа. Они пришли сюда, уверенные в официальной версии — «она обманщица». Но то, что они видели своими глазами, вступало в резкий диссонанс с этой простой истиной. Они видели не мошенницу, а уставшую девушку, окруженную самыми неожиданными союзниками. Они видели не позор, а единение.

    В толпе, кутаясь в свой старый плащ, стояла Марья Петровна из библиотеки. Ее взгляд был прикован не к Алине, а к Лизе. Она видела, как эта девочка, которая еще месяц назад боялась поднять глаза, теперь уверенно руководила своими друзьями, указывая, куда складывать уцелевшие банки. Марья Петровна вспомнила тот день, когда Лиза была забитой серой мышкой, и свой собственный визит к Алине за «каплями спокойствия».

    И тут ее пронзило воспоминание. Совет Алины. Не про леденцы. Про другое.«Подумайте о своей самой любимой книге». Простой, человеческий совет. Марья Петровна вдруг с кристальной, ошеломляющей ясностью поняла: дело было не в волшебном сахаре. Дело было в этом. В том, что кто-то впервые заговорил с ней не о правилах и формулярах, а о том, что она любит. Кто-то увидел в ней не просто библиотекаршу, а человека. И этот же кто-то, очевидно, увидел в Лизе не серую мышь, а организатора.

    Чуть дальше, у окна своей квартиры на втором этаже, стояла госпожа Воронова. Она с ледяным презрением наблюдала за работой, пока не увидела своего сына-подростка. Тот, кто вчера злорадствовал вместе со всеми, теперь стоял в толпе и с неподдельным интересом смотрел, как Андрей и Алекс укрепляют дверной проем. Она вспомнила слова Алины, которые ей пересказал сын после сданного экзамена:«Ты все знаешь, тебе просто нужно поверить в это». И ее пронзила мысль: «Она не продала ему магию. Она подарила ему уверенность». А госпожа Воронова, его мать, в благодарность пришла и бросила ей в лицо обвинения.

    Почтальон Иван, закончив свой маршрут, вернулся к кондитерской, словно его тянуло туда невидимой нитью. Он смотрел на эту странную, но эффективную команду и вспоминал дурацкий совет Алины:«спеть хвалебную оду» его левитирующей сумке. Он фыркал, но в тот же день, отчаявшись, попробовал, тихонько пробормотав ей что-то ободряющее. И сумка стала барахлить реже. Не потому что поняла песню, дура железная. А потому что он, Иван, перестал на нее злиться, и его собственное, слабое магическое поле, которое он вкладывал в управление сумкой, стало стабильнее.

    Голоса из прошлого, голоса Алины, звучали в головах у многих. И каждый понимал, что ее магия была совсем не в конфетах.

    И тогда лед тронулся.

    Марья Петровна решительно вышла из толпы. Она не пошла к Алине — для извинений было слишком неловко. Она направилась прямиком к спорящим старушкам, которые как раз устроили перерыв. В руках у нее был большой, дымящийся термос.

    — Девочки, — твердо сказала она, обращаясь к Аглае и Ефросинье, словно они были ее ученицами. — Вы тут всех накормите, а сами-то голодные. Я чай принесла. С шиповником. Для сил.

    Ее поступок — простой, обыденный, человеческий — сломал невидимую стену. И это стало сигналом.

    Какой-то безымянный строитель, куривший в стороне, хмыкнул, бросил окурок, сходил к своей повозке и вернулся с несколькими крепкими досками. Молча положил их рядом с Андреем. Женщина из дома напротив вынесла на тарелке стопку бутербродов с сыром и отдала их Соне.

    И самое невероятное. Подросток, тот самый, что несколько дней назад кричал Алине «Наколдуй нам хорошие оценки!», неуклюже подошел к Мише, который пытался выпрямить погнутый стеллаж своим стареньким молотком.

    — На, — буркнул он, протягивая свой, новый и тяжелый. — У меня лучше.

    Он сунул молоток Мише в руки и, не дожидаясь ответа, быстро растворился в толпе.

    Толпа наблюдателей начала медленно, но верно превращаться в толпу участников.

  

  
    Глава 66. Искупление в темном платье

    Изольда работала молча, не поднимая головы, отгородившись от всего мира стеной сосредоточенности. Каждое движение мокрой, грязной тряпкой было ударом по ее собственной гордыне. Скрип сажи под ее пальцами был громче любых слов осуждения. Она слышала, как подходят люди, как их становится все больше. Она слышала их удивленные голоса, приглушенный смех, стук принесенных инструментов.

    Изольда видела, как город, который она так тщательно пыталась настроить против Алины, теперь, словно вода, просачивающаяся сквозь дамбу, объединяется вокруг нее. И она с холодной, горькой ясностью понимала, что просто отмыть стену — ничтожно мало. Это было личное, почти театральное покаяние, но оно не могло исправить того вреда, который она нанесла, используя свою власть. Она сломала это место не тряпкой, а своим статусом. И чинить его нужно было тем же.

    Ее момент настал, когда она увидела, как Андрей, отец той мрачной девочки, с отчаянием пытается выломать обугленную дверную раму стареньким ломом. Инструмент соскальзывал, и рама не поддавалась. Рядом Алина с тревогой смотрела на опасно накренившуюся потолочную балку, которую подпирали какими-то досками.

    Изольда опустила тряпку, когда отчетливо осознала, что их энтузиазма, их пирогов и старых молотков было недостаточно. Физической помощи здесь было мало. Нужны были ресурсы. Нужна была организация. Нужна былавласть. И это было то, что у нее все еще оставалось.

    Изольда отошла в сторону, в тихий угол переулка, где ее никто не мог побеспокоить. Она достала свой магический коммуникатор и нажала на кнопку вызова.

    — Петрович? — начала она, когда кристалл засветился. — Это Изольда Арнольдовна. Мне нужна бригада, грузовик с пиломатериалами и кровельное железо на улицу Тихую, дом пять. Немедленно. Считайте это вашим вкладом в… восстановление городского единства.

    Изольда не стала дожидаться ответа и разорвала связь.

    Следующий звонок был короче и жестче.

    — Заславский. Официальная жалоба на гражданку Соколову отозвана. Более того, вы лично проследите, чтобы все разрешения на восстановительные работы для ее заведения были выданы в течение часа. Если я узнаю о малейшей задержке, мы обсудим целесообразность вашего пребывания на посту.

    Третий звонок был адресован мужу.

    — Виктор. Я перераспределяю средства из фонда благоустройства на экстренную помощь пострадавшему бизнесу. Конкретно — кондитерской. Подготовь официальное заявление для «Вестника». Город помогает своему жителю, попавшему в беду. Это будет правильно.

    С каждым звонком тишина вокруг нее сгущалась. Стук молотков замер. Люди, работавшие неподалеку, остановились и смотрели на нее. Алина, застывшая рядом с Алексом, смотрела на нее с недоверием и изумлением. Алекс же смотрел с новым, сложным выражением, в котором смешались шок и неохотное уважение.

    Изольда не извинялась словами. Она извинялась действиями, используя ту самую власть, которой чуть не уничтожила Алину, теперь для ее спасения.

    Она убрала коммуникатор. Ее работа с тряпкой была окончена.

    Не прошло и получаса, как в переулок, тяжело урча, въехал большой грузовик с логотипом гильдии строителей. Из него выпрыгнули суровые рабочие в касках, двигаясь быстро и профессионально.

    Изольда не ушла. Она подошла к бригадиру, коренастому мужчине с густыми усами.

    — Так, — сказала она, и в ее голосе не было и тени сомнения. — Раму — убрать. Балку — укрепить. Начинайте.

    Изольда больше не была кающейся грешницей с тряпкой. Она снова была первой леди. Организатором и командиром. И сейчас она командовала армией, которая пришла не разрушать, а строить. Она возвращала свой самый большой долг.

  

  
    Глава 67. Магия человеческих рук

    К полудню переулок превратился в гудящий муравейник. Стук молотков профессиональных строителей смешивался с неуверенными, но полными энтузиазма ударами добровольцев. Из старенького немагического проигрывателя, который притащил Алекс, лилась бодрая музыка, задавая ритм этой хаотичной, но удивительно слаженной работе.

    В эпицентре этого вихря, у импровизированного стола, командовали парадом Аглая Петровна и Ефросинья Никитична. Их вековая вражда трансформировалась в ожесточенное соревнование по гостеприимству.

    — Кому добавки чая?! — громогласно вопрошала Аглая Петровна. — Налетай, пока горячий! Мой крепче заварен!

    — Зато в моем пироге душа есть, а не только яблоки! — парировала Ефросинья Никитична, протягивая кусок уставшему строителю. — Ешь, милок, сил набирайся!

    Они работали с эффективностью двух генералов, и никто не смел им перечить.

    В тихом уголке, в стороне от пыли и шума, Кира, ссутулившись над большим листом бумаги, творила свое собственное маленькое чудо. Она рисовала эскиз для новой вывески. Это была не прежняя легкомысленная вязь. Из-под ее карандаша рождались стильные, почти готические буквы, сплетающиеся в изящные завитки, которые напоминали то ли дым от благовоний, то ли терновые ветви, усыпанные крошечными цветами. Когда она закончила, то протянула эскиз Алине, внутренне сжавшись, ожидая реакции.

    Алина взяла помятый лист бумаги, и ее дыхание перехватило. Эскиз оказался необычайно красивым и стильным. Идеальным...

    — Кира... — прошептала Алина, и слезы снова навернулись на ее глаза. — Это... это гениально.

    Лиза, Соня и Миша, тем временем, руководили «отрядом зачистки». Лиза, с блокнотом в руках, уверенно распределяла задачи.

    — Так, нам нужны еще мешки для мусора! Соня, тот угол! Миша, проверь, уцелели ли банки на верхней полке!

    Она отдавала команды громко и четко. И никто не смеялся над ней. Наоборот, люди подходили к ней, чтобы спросить, чем еще можно помочь.

    Даже мэр Виктор, сняв свой дорогой пиджак и засучив рукава белой рубашки, таскал тяжелые, обугленные доски вместе со всеми.

    В толпе работников то и дело вспыхивали разговоры, которые подтверждали ее слова.

    — А ведь и правда, дело не в конфетах было, — говорил один суровый строитель своему напарнику. — Я к ней заходил пару раз за кофе. Она просто… слушала. И это помогало.

    — Моя дочка после разговора с ней перестала бояться темноты, — делилась женщина, раздававшая бутерброды. — Алина ей сказала, что темнота — это просто одеяло для звезд. И все. Никаких конфет не понадобилось.

    День клонился к вечеру. Работа кипела. Крыша была починена, разбитое окно заменено новым стеклом, которое тут же прибежал вставить местный стекольщик. Стены были очищены от сажи и готовы к новой краске. Магазинчик пока пустовал, гулкой коробкой, но снова стал целым.

    Уставшие, перепачканные, но счастливые люди отступали на шаг назад, чтобы посмотреть на дело своих рук. И на их лицах светилась гордость и неподдельное счастье.

  

  
    Глава 68. Цвет стен и вкус единства

    Субботнее утро встретило переулок не запахом гари, а острым, бодрящим ароматом свежей древесины и чего-то неуловимо-нового. Структурные работы были завершены. На месте разбитого окна сияло новое стекло, крыша была надежно залатанной, а обугленная дверная рама уступила место прочному дубовому косяку. Магазинчик был похож на пациента, вышедшего из реанимации: еще бледный и слабый, но живой.

    Сегодняшняя операция называлась «Возрождение».

    Ровно в десять утра в переулок, тяжело урча, въехал элегантный магический фургон. Из него вышла Изольда Арнольдовна, одетая в простой, но идеально скроенный брючный костюм. За ней уже суетились рабочие и выгружали десятки банок с краской.

    — Я выбрала оттенок «Сливочное утро», — объявила она подошедшей Алине, и в ее голосе не было и тени вопроса. — Он теплый, нейтральный и создает ощущение света. Розовый — это слишком легкомысленно для того, что мы строим.

    Алина посмотрела на Изольду, потом на банки с краской, и рассмеялась.

    — «Сливочное утро» звучит идеально, — согласилась она.

    И тут начался веселый хаос. Переулок снова наполнился людьми, но на этот раз это были не строители, а все те, кто называл этот магазинчик своим. Алекс, верный своей натуре, притащил старенький немагический проигрыватель и включил бодрую музыку.

    Вскоре все пространство гудело, как муравейник.

    Мэр Виктор, решив подать пример, взял валик и с видом первооткрывателя принялся красить стену. Через пять минут на его носу красовалось аккуратное сливочное пятно, которое он не замечал, а все остальные старательно делали вид, что не видят, хихикая за его спиной.

    — Виктор, дорогой, ты красишь не стену, а собственный авторитет, — не выдержала Изольда, протягивая ему салфетку.

    В самом центре событий, у стола с красками, разгорелся теологический спор.

    — В краску нужно добавить каплю заклинания уюта! — громогласно настаивала Ефросинья Никитична. — Чтобы у стен была душа!

    — Ерунда! — тут же парировала Аглая Петровна. — От бытовой магии краска может пойти пузырями! Здесь нужна твердая рука и хороший валик, а не твои колдовские штучки!

    — Ничего ты не понимаешь в душевности, Петровна! — не сдавалась Ефросинья Никитична.

    Лиза, Соня и Миша, тем временем, организовали «штаб музыкального сопровождения и логистики». Лиза, с блокнотом в руках, уверенно распределяла кисточки и валики между добровольцами. Соня отвечала за то, чтобы музыка не затихала, а Миша, вооружившись тряпкой, бегал и вытирал капли краски, которые то и дело падали на новый деревянный пол.

    — Так, команда, левый фланг провисает! — командовала Лиза, и никто даже не думал над ней смеяться. Она была здесь главным менеджером проекта.

    Разумеется, не обошлось и без главного инспектора. Борис с видом фельдмаршала обходил свои владения. Он подходил к каждому, кто красил стену, и с сомнением обнюхивал их работу, после чего издавал критическое хрюканье.

    — Движения кистью должны быть плавнее, — ворчал он. — Вы какую-то абстрактную композицию создаете. Это может негативно сказаться на моем аппетите.

    Его инспекция закончилась тем, что он сунул свой любопытный пятачок в открытую банку с краской и, чихнув, забрызгал сливочными каплями ботинки мэра, после чего с оскорбленным видом удалился под прилавок отмываться.

    Алина и Алекс работали бок о бок, крася длинную стену напротив входа. Их движения были слаженными, они работали почти без слов, обмениваясь теплыми понимающими взглядами. В какой-то момент, потянувшись за кисточкой, она «случайно» мазнула его по щеке.

    — Ой, — невинно сказала она. — Ты испачкался.

    Алекс медленно повернул к ней голову. На его лице было выражение предельной серьезности.

    — Агрессия порождает ответную агрессию, — своим логичным тоном заключил он и аккуратно провел своей кисточкой по кончику ее носа.

    — Эй! — рассмеялась она.

    — Возмездие, — констатировал он, и его глаза смеялись вместе с ней.

    ___________

    Когда они закончили со стеной, Алина просто стала посреди кондитерской и смотрела, как ее разрушенный мир не просто восстает из пепла, а перерождается во что-то лучшее, силами десятков человеческих рук.

    К ней подошел Алекс и молча обнял ее сзади, положив подбородок ей на плечо.

    — Ну что, ведьма? — тихо сказал он ей на ухо. — Довольна своим заклинанием? Похоже, оно оказалось самым массовым в истории этого города.

    Она прижалась к нему и, смеясь сквозь слезы, ответила:

    — Оно, и правда, самое сильное, что у меня когда-либо получалось.

    День клонился к вечеру. Работа была закончена. Уставшие, перепачканные краской, но невероятно счастливые люди запрокидывали головы, чтобы посмотреть на дело своих рук.

    Стены сияли теплым, сливочным светом. Пол блестел новым отполированным паркетом. Воздух наполняли запахи свежести и предвкушения. И тут Алина осознала, что теперь это была не только ее кондитерская. Магазинчик превратился в общее детище местных жителей, в памятник их собственному единству, построенный на руинах предрассудков и злобы.

    И в теплом свете заката он выглядел не просто восстановленным. Он выглядел непобедимым.

  

  
    Глава 69. Новая вывеска

    День повторного открытия был не похож на первый. Не было ни нервного предвкушения, ни отчаянной надежды. Было лишь тихое, глубокое чувство возвращения домой.

    Кондитерская преобразилась. Она больше не была кричаще-розовой оберткой. Стены теперь светились теплым, сливочным оттенком, а одна из них и вовсе была отделана настоящим деревом — теми самыми досками, что привезла бригада Изольды. Стало просторнее, уютнее, словно помещение повзрослело вместе со своей хозяйкой.

    Но главной гордостью Алины стала новая вывеска. Она висела над входом, вырезанная из темного дерева и искусно подсвеченная мягким светом. Готические, но изящные буквы, сплетенные в терновые ветви с крошечными цветами, складывались в знакомое название: «Сладкая Фантазия». Этот подарок преподнесла ей Кира, и он имел все шансы стать новой душой магазина.

    Алина стояла за новым, широким дубовым прилавком, который смастерил Андрей, и вдыхала аромат ванили, корицы, свежесваренного кофе... и едва уловимый запах краски и древесных опилок.

    — Ну что, готова ко второй волне славы? — спросил Алекс.

    Он сидел на высоком стуле за тем же прилавком. Теперь это было его место. Рядом с кассой, которую он сам перенастроил, стоял его ноутбук, открытый на странице текстового редактора. Теперь Алекс был здесь не просто гостем, а ее партнером. Безработный программист нашел себе новую, самую странную должность в мире: совладелец кондитерской и штатный писатель.

    — Готова, — улыбнулась Алина. — Как там новый офис, господин партнер?

    — Кофе лучше, — ответил он, не отрывая взгляда от экрана. — И босс гораздо симпатичнее. Но говорящая свинья постоянно отвлекает и требует повышения зарплаты в виде трюфелей.

    — Я требую уважения к моей должности! — донесся снизу возмущенный голос. Борис возлежал на новой, сшитой специально для него бархатной подушке с вышитой золотой нитью буквой «Б». — Я теперь не просто талисман, а арт-директор и главный инспектор по качеству.

    Ровно в десять Алина повернула табличку на двери на «Открыто». И в магазин хлынула волна клиентов. Хотя нет, не клиентов — друзей. Первыми, разумеется, ворвались Лиза, Соня и Миша, неся в руках букет из осенних листьев. За ними вошли Андрей и Кира. Потом — мэр Виктор с Изольдой. Изольда держалась чуть позади, но на ее лице не было прежней холодности, лишь сдержанная, почти застенчивая улыбка. Пришли Аглая и Ефросинья, принеся, разумеется, по яблочному пирогу и тут же начав спорить, чей ставить на самое видное место.

    Магазин наполнился гулом голосов, смехом и теплом. Люди не столько покупали, сколько пришли отпраздновать. Отпраздновать свою общую победу.

    Позже, когда первая волна схлынула, в магазин зашла госпожа Воронова. Та самая, что обвиняла Алину в мошенничестве. Она подошла к прилавку, и на ее лице было смущение.

    — Здравствуйте, Алина, — сказала она.

    — Здравствуйте, — мягко ответила Алина.

    — У моего сына снова экзамен. Я... я не знаю, что вы посоветуете?

    Она не просила «конфету для смелости» и не ждала магии. Она просто просила совета.

    Алина улыбнулась.

    — Я думаю, ему отлично подойдет наш новый шоколадный брауни. Он очень вкусный. Просто как угощение, чтобы поднять настроение перед трудным днем.

    Госпожа Воронова с облегчением кивнула.

    — Да. Да, конечно. Просто как угощение.

    Они обменялись понимающими, теплыми взглядами. Лед окончательно растаял.

    Вечер опустился на город. Магазинчик сиял теплым, медовым светом. Алина стояла, прислонившись к прилавку, и смотрела на этот гудящий, живой улей, который стал ее домом. Алекс, сидя рядом, сосредоточенно стучал по клавишам, создавая свои собственные миры. Борис дремал на своем троне.

    Она посмотрела на новую вывеску за окном. «Сладкая Фантазия». Название осталось прежним, но теперь оно обрело новый смысл. Это была больше не ее личная, наивная фантазия. Это была общая, выстраданная, построенная десятками человеческих рук сладкая реальность. И она была гораздо лучше любой магии.

  

  
    Глава 70. Комитет по пирогам и ледяным скульптурам

    Стать постоянной клиенткой в «Сладкой Фантазии» было для Изольды Арнольдовны актом, требующим большей храбрости, чем выступление перед всем городским советом. Первый раз она пришла под самым благовидным предлогом, какой только смогла придумать.

    — Виктор просил захватить ему того вашего... чая, — сказала она, стараясь, чтобы ее голос звучал максимально отстраненно, будто она зашла в аптеку за микстурой.

    — «Для душевного равновесия»? — с абсолютно невозмутимой улыбкой уточнила Алина. — Конечно.

    Пока Алина насыпала травы в пакетик, откуда-то из-под прилавка раздалось подозрительное хрюканье.

    — Хм. Похоже на человека, у которого аллергия на три вещи, — задумчиво проворчал Борис. — На сахар, на веселье и на маленьких, но очень обаятельных свиней.

    — Борис! — шикнула на него Алина.

    Изольда сделала вид, что не услышала. Она расплатилась и вышла с такой скоростью, словно за ней гнались.

    Второй раз она пришла через неделю. На этот раз предлог был еще слабее.

    — Я хотела бы... пирожное, — произнесла она, глядя куда-то поверх головы Алины. — На пробу. Для оценки качества.

    — Разумеется, — кивнула Алина, сохраняя все ту же вежливую невозмутимость. — Могу порекомендовать «Нежный вечер». Он прошел вашу последнюю инспекцию с отличием.

    Изольда почувствовала, как у нее загорелись щеки. Она молча ткнула пальцем в лимонный тарт.

    Десерт Изольда съела дома, в полном одиночестве, анализируя каждую нотку. Цедра была идеальной. Безе — воздушным. Тесто — безупречным. Это было отвратительно, потому что так вкусно!

    Так, понемногу, ее визиты стали привычкой. Она все еще заходила с видом инспектора, но теперь уже не могла скрыть, что ей действительно нравится миндальное печенье.

    Настоящий переворот случился в начале декабря. Город готовился к Празднику Зимних Огней, и городской совет, в порыве новообретенного стремления к «единству», принял гениальное, по их мнению, решение.

    —...итак, — торжественно объявил Виктор на ужине, с трудом сдерживая улыбку. — Совет постановил, что для максимального вовлечения всех слоев населения, в этом году организационный комитет праздника возглавят два сопредседателя. Ты... и Алина.

    Изольда подавилась своим идеально заваренным чаем.

    — Что?! Я должна организовывать праздник с этой... этой...

    —...владелицей кондитерской, которая пользуется огромной популярностью у детей и молодежи, — дипломатично закончил Виктор. — Они считают, что твой опыт и ее... креативность создадут идеальный симбиоз.

    Первое заседание комитета по симбиозу состоялось, разумеется, в «Сладкой Фантазии». Изольда пришла, вооруженная папкой с детально расписанным планом, цветными схемами и графиком магических фейерверков, согласованным с гильдией пиротехников.

    Алина встретила ее с двумя чашками какао и блокнотом, полным веселых рисунков.

    — Так, — начала Изольда, раскладывая свои схемы на столе. — Церемония открытия ровно в шесть. Выступление хора снежинок. Затем — торжественное зажжение Главного Ледяного Кристалла мэром. Я уже договорилась об изготовлении ледяных скульптур, зачарованных на исполнение классической музыки.

    — Звучит... благородно, — кивнула Алина. — А я вот что подумала. А что, если после зажжения кристалла мы устроим массовую битву снежками? Прямо на площади!

    Изольда посмотрела на нее так, словно та предложила выпустить на площадь стадо диких троллей.

    — Битву... снежками? Это же варварство! Хаос! Мокрые варежки!

    — И веселье! — парировала Алина. — А еще я договорилась с фермером дядей Мишей, он привезет сани, запряженные оленями, и будет катать детей. А еще можно устроить конкурс на самого смешного снеговика!

    — Снеговики?! — ужаснулась Изольда. — Они же будут кривые! Несимметричные! Это испортит весь вид площади! Представь: мои идеальные, поющие ледяные скульптуры, а рядом — это... это... морковка, воткнутая в ком снега!

    — Зато это будет живой праздник, а не музейная выставка, — мягко возразила Алина. — Представляете, как здорово! Весь город смеется, лепит снеговиков, пьет горячий шоколад. Разве не в этом суть праздника?

    — Суть праздника — в красоте и порядке! — отрезала Изольда, но ее уверенность уже слегка пошатнулась.

    — Поддерживаю снежки, — донеслось из-под стола. — Особенно если целиться в самых напыщенных. Хрю. Для сплочения коллектива.

    Изольда сделала вид, что снова не услышала. Она посмотрела на свои безупречные схемы, а потом на веселый рисунок снеговика в блокноте Алины. На рисунке у снеговика была кривая улыбка и смешная шляпа-ведро.

    — Хорошо, — неожиданно для самой себя сказала Алина. — Давайте объединим. Ваши ледяные скульптуры будут прекрасно смотреться на фоне счастливых детей, катающихся на санях. И мы можем выделить специальную «зону хаоса» для снежной битвы, чтобы никто не пострадал.

    Алина перевернула страницу в своем блокноте.

    — А еще у меня есть идея. Мастер-класс по созданию «Фонариков Желаний». Каждая семья сможет сделать свой собственный фонарик из зачарованной бумаги, написать на нем желание на будущий год. А потом, в финале праздника, мы все вместе запустим их в небо. Будет очень красиво. И очень... по-семейному.

    Последнее слово зацепило Изольду. «По-семейному». Она вспомнила их с Виктором поездку в загородний домик и на Хрустальные озера. Вспомнила его слова.

    Она посмотрела на Алину, на ее горящие энтузиазмом глаза. В этой девчонке была какая-то неукротимая, хаотичная, но такая притягательная жизненная сила.

    — Я… рассмотрю ваше предложение о фонариках, — произнесла она, и для нее это было равносильно капитуляции. — Но снеговики должны быть хотя бы в одном стиле.

    Алина просияла.

    Уходя из кондитерской, Изольда несла в одной руке свою папку с идеальными схемами, а в другой — вырванный из блокнота листок с нарисованным кривым снеговиком. И, проходя мимо витрины, она на мгновение поймала свое отражение: строгая, правильная женщина, которая, кажется, почти… улыбалась.

  

  
    Глава 71. Факультет человечности

    Зима вступила в свои права, укутав Чародол в мягкое белое одеяло. В «Сладкой Фантазии» было теплее и уютнее, чем когда-либо. Мягкий свет фонариков отражался в снежинках на окнах, которые нарисовал Миша, а в воздухе витал густой аромат имбирных пряников и горячего шоколада.

    Магазинчик гудел. За столиками сидели семьи, дети с восторгом выбирали печенье в виде снеговиков. Мэр Виктор зашел за своим вечерним чаем и теперь вел тихую беседу с Андреем у прилавка. Лиза, забежавшая после школы, помогала Алине упаковывать заказы. Алекс сидел на своем обычном месте, и стук клавиш его ноутбука смешивался со смехом и звоном чашек. Это был обычный счастливый декабрьский день.

    Алина как раз протягивала Лизе коробку с печеньем, когда увиделаего.

    У обочины, там, где обычно парковалась повозка молочника, бесшумно остановился элегантный, черный, как обсидиан, магический экипаж. Он был таким неуместным в этом заснеженном, простом переулке, как бриллиантовое колье на шее у снеговика.

    Сердце Алины пропустило удар. Она знала этот экипаж.

    Дверца открылась, и на брусчатку ступили двое. Мужчина и женщина, одетые в дорогие, идеально скроенные зимние мантии. На их лицах застыли строгие, аристократичные и до боли знакомые полуулыбки. Родители.

    Все разговоры в магазинчике стихли, когда все обернулись на вошедших. В помещении воцарилась такая тишина, что стало слышно, как на улице падает снег.

    — Алина, — голос ее матери, Елизаветы Павловны, был холоден, как зимний ветер. Она обвела взглядом уютное, полное людей помещение с выражением брезгливого недоумения. — Мы решили навестить тебя. Раз уж ты не отвечаешь на наши весточки.

    — Мама. Папа, — выдохнула Алина, чувствуя, как старый, детский страх пытается поднять голову. Но что-то внутри, новое и сильное, не дало ему этого сделать. Она выпрямилась. — Я не ожидала вас увидеть.

    Ее отец, Сергей Петрович, молча осматривался. Его взгляд был более проницательным, чем у матери. Он отмечал все: и новую вывеску, и качественную отделку, и то, что в этом маленьком, провинциальном заведении было больше посетителей, чем в некоторых столичных кофейнях.

    — Какое... простонародное местечко, — наконец произнесла мать, ее взгляд остановился на Борисе, который с подозрением смотрел на них со своей бархатной подушки. — И... свинья. Ты все еще держишь при себе свинью.

    Прежде чем Алина успела ответить, к ним подошел мэр Виктор.

    — Сергей Петрович, Елизавета Павловна, какая приятная неожиданность! — его голос был вежлив, но тверд. Он встал чуть ближе к Алине, словно прикрывая ее своим статусом. — Рад приветствовать вас в Чародоле. И в лучшей кондитерской нашего города.

    Родители Алины были явно ошеломлены. Они не ожидали встретить здесь мэра, который говорил бы об этом «простонародном местечке» с такой гордостью.

    — А вы попробуйте пирога! — бесцеремонно вмешалась Ефросинья Никитична, которая как раз принесла свежую партию. — Мой, яблочный! Эта девочка, — она ткнула пальцем в Алину, — научила меня печь так, что вся улица сбегается!

    Мать Алины отшатнулась от протянутого ей куска пирога так, словно ей предложили яд. Но отец с вежливым любопытством посмотрел на старушку, потом на Алину.

    Взгляды родителей скользнули дальше и остановились на Алексе, который сидел за прилавком, замерев над клавиатурой. Он не прятался и встретил их суровый интерес совершенной невозмутимостью. Да, не маг. Да, простой программист, о котором Алина упоминала в своих редких письмах. И он был здесь, за ее прилавком. Как дома.

    Родители не выдержали, слаженно вздохнули и вышли на улицу, чтобы «подышать свежим воздухом». Алина, понурив голову, последовала за ними.

    Снег тихо падал на ее плечи.

    — Это не то, что мы для тебя планировали, Алина, — начала мать, и ее голос дрожал от сдерживаемого гнева. — Эта... эта лавочка. Этот программист. И свинья! Ты позоришь нашу семью!

    — Я счастлива, мама, — тихо, но твердо сказала Алина.

    Ее отец молчал. Он смотрел на новую вывеску, на ее изящные, сильные линии. Он смотрел, как из окон магазина льется теплый, медовый свет, полный смеха и жизни. Он видел, как мэр города по-дружески машет его дочери рукой.

    Отец повернулся к Алине, и в его глазах глубокое, сложное изумление вытеснило прежнее осуждение. Он смотрел на свою дочь так, будто видел ее впервые.

    — Кажется, — медленно произнес он, и его слова прозвучали, как треск ломающегося льда. — Твой «человеческий» факультет был не такой уж плохой идеей.

    Елизавета Павловна ахнула, потрясенная до глубины души. Она открыла рот, чтобы возразить, но, встретившись с твердым взглядом мужа, промолчала.

    Для Алины эти слова были важнее любого диплома Академии. Признание родителями того, что ее путь, ее выбор, ее мир имеют ценность оказалось лучше любого подарка.

    Родители уехали так же внезапно, как и появились. Их черный экипаж беззвучно растворился в падающем снеге.

    Алина вернулась в свой магазин, широко улыбаясь. Алекс подошел и молча взял ее за руку. Она сжала его пальцы и посмотрела на свой маленький, гудящий, счастливый мир. Она больше не нуждалась в их одобрении. Но получить его было на удивление приятно.

  

  
    Глава 72. Посвящение

    Мир Алекса теперь состоял из двух звуков: тихого гула счастливых посетителей и мерного стука клавиш под его пальцами. Он сидел на своем высоком стуле за дубовым прилавком, и это место стало для него более родным, чем любой офис, в котором он когда-либо работал. Здесь, посреди ароматов кофе и имбиря, под аккомпанемент смеха и звона чашек, его выдуманные миры обретали плоть.

    Его роман — история о циничном техноманте, попавшем в мир, где магия была иррациональной и живой, — перестал быть просто хобби. Это стало его работой. Алина называла это «синергией». Он писал, пока она пекла, и они оба создавали что-то из ничего.

    В тот день, когда метель за окном особенно яростно засыпала переулок снегом, а в магазинчике было тепло и людно, случилось невероятное.

    Маленький, деловитый почтовый спрайт, похожий на стрекозу из чистого света, влетел в кондитерскую, проигнорировав всех посетителей, и завис прямо перед носом Алекса. Он держал в своих крошечных лапках туго свернутый свиток, скрепленный сургучной печатью с изображением пера и чернильницы.

    — Сообщение для господина Александра, — прозвенел спрайт тоненьким голоском, уронил свиток ему на клавиатуру и тут же растворился в воздухе.

    Разговоры в магазине стихли, и все уставились на Алекса. Он почувствовал, как у него похолодели руки. Официальные магические послания не сулили ему ничего хорошего. Его прошлый опыт подсказывал, что такие свитки приносят либо счета, либо уведомления об увольнении.

    — Алекс? — тихо спросила Алина, подходя к нему. Ее глаза были полны беспокойства.

    Он медленно взял свиток. Печать принадлежала издательству «Хроники и Фолианты» — самому крупному в столице. Несколько месяцев назад, поддавшись на уговоры Алины, он, не надеясь на успех, отправил им свою рукопись. Этот свиток мог быть только одним — вежливым, стандартным отказом.

    Алекс сломал печать. Его сердце стучало где-то в горле. Он медленно развернул пергамент.

    Текст был коротким, официальным и совершенно невозможным.

    «Уважаемый господин Александр,

    Редакционная коллегия издательства «Хроники и Фолианты» с большим интересом ознакомилась с вашей рукописью «Протоколы Хаоса». Мы находим ваш стиль свежим, а мир — оригинальным. Настоящим письмом мы хотели бы предложить вам заключить контракт на публикацию вашего романа...»

    Алекс перечитал эту фразу. Потом еще раз. И еще. Слова не менялись, но его мозг отказывался их принимать. Он тупо смотрел на буквы, которые складывались в самое невероятное предложение в его жизни.

    — Что там? — не выдержала Алина, заглядывая ему через плечо.

    Ее глаза пробежались по строчкам, и она ахнула. А потом она издала такой радостный, победный визг, что Борис под прилавком подпрыгнул и недовольно хрюкнул.

    — Я знала! Знала! Знала! — она схватила Алекса за плечи и начала трясти, смеясь и плача одновременно. — Ты сделал это! Ты сделал!

    Посетители, поняв, что случилось, взорвались аплодисментами, желая разделить триумф Алекса.

    Вечером, когда последний клиент ушел, а на улице бушевала метель, Алекс и Алина остались вдвоем в тихом, теплом магазинчике. Они пили горячее вино и просто молчали, глядя на свиток, который лежал на прилавке, как бесценный артефакт.

    — Я всегда знала, что ты настоящий писатель, — прошептала Алина, прижимаясь к его плечу.

    Алекс посмотрел на экран своего ноутбука, на последнюю страницу своей рукописи, но понимал, что чего-то не хватает. Самого главного.

    Он открыл первую страницу. Пустой лист перед заголовком. Его пальцы зависли над клавиатурой, а потом начали печатать. Медленно, но уверенно.

    Он не стал показывать Алине. Вернее, не сразу. Лишь когда она заснула у него на плече, убаюканная теплом и тишиной, он повернул ноутбук так, чтобы она могла увидеть, когда проснется.

    На первой странице, под названием романа, было всего одно предложение. Простое, честное и самое правдивое из всего, что он когда-либо писал.

    «Посвящается одной волшебнице, которая верила в меня больше, чем я сам».

    Алекс посмотрел на нее спящую, на ее растрепанные светлые волосы, на умиротворенную улыбку. Он приехал в этот город циничным, сломленным программистом, который презирал магию. А теперь Алекс станет издающимся автором, влюбленным в психолога-кондитера, которая показала ему, что самое сильное волшебство — это не заклинания, а вера. И в этот момент, в тишине заснеженного города, он чувствовал себя самым могущественным магом во всем мире.

  

  
    Глава 73. Самая сильная магия

    Год спустя осень снова пришла в Чародол. Но то была уже другая осень.

    Она больше не казалась серой и унылой, как прежде. Теперь она была золотой, сияющей, дышала пряным воздухом, пахла яблочными пирогами, дымом из каминных труб и чуть терпким ароматом опавших листьев. По утрам над мостовой стелился тонкий туман, и в нем будто плавали золотые искры от первых лучей солнца. Небо стояло высоким, бездонным, пронзительно-синим, а солнце, хоть и не грело по-летнему, заливало улицы мягким янтарным светом, от которого камни домов казались теплее и ближе.

    Сердцем этой обновленной осени стала «Сладкая Фантазия».

    Магазинчик жил и дышал вместе с городом, словно стал частью его души. Новая вывеска — вырезанная из темного дерева рукой Кириного отца — сверкала под солнцем, будто отполированная временем. Изящные буквы сплетались в замысловатый узор, в котором каждый изгиб словно хранил тепло человеческих рук. Теперь она была не просто вывеской, а знаком уютного пристанища для всех, кто проходил мимо.

    Внутри не осталось ничего от прежней кричащей яркости. Теплые сливочные стены отражали мягкий свет ламп, дубовый прилавок пах свежеструганным деревом и ванилью, а в воздухе витала сладкая симфония — шоколад, карамель, свежая выпечка. Где-то тикали часы, и этот тихий, размеренный звук будто задавал ритм всему пространству. Магазин стал не просто кондитерской — он стал гостиной города, местом, где хотелось задержаться подольше, согреться, поговорить, послушать, как за окном шуршит ветер.

    Здесь всегда кто-то был.

    По утрам вбегали за кофе рабочие из бригады, что когда-то восстанавливала магазин — теперь они называли себя его «главными клиентами». Они смеялись, обменивались новостями, и их грубоватые голоса звучали удивительно тепло под перезвон фарфоровых чашек.

    Днем заходили мамы с детьми — малыши оставляли на стекле отпечатки ладошек, пока выбирали пирожные, а их смех смешивался с ароматом свежих булочек. Вечером сюда стекались подростки — уставшие после уроков, с книгами под мышкой и вечно запутавшимися наушниками. Они делили пирожные на четверых, спорили о музыке и планах на жизнь, а на стекле отражались огни фонарей, похожие на крошечные золотые звезды.

    Алина стояла за прилавком. На ее лице играла спокойная, счастливая улыбка — такая, какой улыбаются те, кто наконец оказался на своем месте. Она смотрела на свой маленький, гудящий, живой мир — и знала: теперь все правильно.

    Дверной колокольчик звякнул, и в магазин вошла пара, держась за руки. Это была Лиза. Она больше не прятала взгляд за очками, которые теперь сидели на ней не как защитный барьер, а как стильный аксессуар. Ее волосы были уложены в красивую прическу, а улыбка светилась стальной уверенностью. Рядом с ней шел Антон.

    — Привет, Алина! — весело сказала Лиза. — Нам, пожалуйста, два кусочка того нового морковного торта. Антон говорит, что ненавидит морковь, сейчас будем его переубеждать.

    — Предательство, — прошептал Антон, но его глаза смеялись. — Я думал, мы команда.

    — Мы команда в борьбе с твоими кулинарными предрассудками, — парировала Лиза, и они рассмеялись.

    Алина с теплотой смотрела на них, упаковывая торт. Ностальгия подкинула ей видения серой мышки, которая превратилась в прекрасную, уверенную в себе девушку. Не потому, что съела волшебную конфету. А потому, что однажды решилась посмотреть себе в глаза и сказать комплимент.

    За столиком у окна сидели Андрей и Кира. Они пили какао, который уже стал их семейным напитком, и вместе рассматривали один из альбомов с эскизами, которые Кира теперь всегда носила с собой. Вчера ее рисунки взяли на выставку в столицу.

    — Пап, смотри, — тихо сказала она, показывая набросок. — Если сюда добавить теневых рун, будет объемнее.

    — Хм, а ведь и правда, — кивнул Андрей.

    Они понимающе переглянулись и рассмеялись. Их ссоры и непонимание — все это осталось в прошлом, в другой, сгоревшей жизни.

    Из подсобного помещения доносились приглушенные, но яростные голоса. Там, в маленькой комнатке, которую Алина отдала под клуб по интересам, Аглая Петровна и Ефросинья Никитична вели свой первый мастер-класс по выпечке для всех желающих.

    — Корицу нужно добавлять в самом конце! В самом! — гремел голос Ефросиньи.

    — Только если ты хочешь убить весь аромат яблок, Никитична! — тут же парировала Аглая.

    Несколько женщин, пришедших на мастер-класс, с улыбками наблюдали за их перепалкой. Все в городе знали, что их ссоры давно превратились в особый способ говорить «я тебя люблю».

    Мимо окон медленно прошли мэр Виктор и Изольда. Они не стали заходить, потому что просто прогуливались, наслаждаясь прекрасной погодой. Виктор обнимал свою жену за плечи, а она прижималась к нему так же сильно, как и десять лет назад. Ее фигура заметно округлилась, и она несла свое будущее материнство с тихим достоинством. Изольда посмотрела на сияющие окна кондитерской, встретилась взглядом с Алиной и едва заметно, почти застенчиво, улыбнулась.

    Алина улыбнулась в ответ и повернулась к своему партнеру. Алекс сидел на своем обычном месте за прилавком, сосредоточенно стуча по клавишам. Его первая книга «Протоколы Хаоса» стала бестселлером. Сейчас он писал вторую, но издательство подгоняло его по срокам, поэтому работал он с особым усердием. Но почувствовав на себе взгляд Алины, Алекс поднял на нее глаза, и в его взгляде была вся та нежность, которую он редко выражал словами.

    — Что? — спросил он.

    — Ничего, — ответила она. — Просто думаю, что очень тебя люблю.

    — Взаимно, — улыбнулся он. — Ты же моя волшебница.

    — Ну вот, опять, — донеслось из-под прилавка, но к привычному ворчанию Бориса примешивалось тоненькое, мелодичное похрюкивание. — Осторожно! От такой концентрации приторной нежности у меня сейчас диабет души начнется!

    — Ой, Боря, не ворчи, — прозвенел второй голосок.

    Из-под прилавка вышли двое. Борис, на чьей бархатной подушке теперь было вышито две буквы — «Б» и «Ц», и его спутница Цветлана, с новым, идеально повязанным розовым бантиком на ушке. После пожара Марья Петровна решила, что ее любимице будет веселее в компании, и теперь Фрося была вторым «арт-директором» кондитерской.

    — Мне срочно нужен антидот. Что-нибудь соленое... — продолжил Борис.

    —...или хотя бы крошка от пирога, — закончила за него Фрося, и они, хрюкнув в унисон, отправились на совместную инспекцию пола на предмет упавших сокровищ.

    Алина рассмеялась. Ее мир был полон. Он был идеален в своем несовершенстве.

    Дверной колокольчик звякнул снова. На пороге стояла девушка, которую Алина никогда раньше не видела. Молодая, испуганная, она была похожа на Лизу, когда та впервые переступила порог ее кондитерской. Девушка неуверенно подошла к прилавку, разглядывая баночки с конфетами.

    — Здравствуйте, — прошептала она. — Это правда, что у вас можно купить... ну... конфету для храбрости?

    Алина посмотрела на нее, и ее сердце наполнилось теплом. Она достала с полки маленькую простую карамельку, завернутую в золотистую бумажку.

    — Да, — сказала она, кладя конфету в пакетик.

    Девушка с благоговением взяла его.

    — А... а какая в них магия? — с надеждой спросила она.

    Она улыбнулась.

    — Самая сильная, — ответила она. — Ваша собственная. Нужно просто ее активировать.

    Конец.
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